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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USE OF
INTERNAL COMBUSTION, GAS-OPERATED FASTENER TOOLS.
TOOL, FUEL CELL, BATTERY AND BATTERY CHARGER

- Original instructions -

Warning: Please read the instructions and warnings for this tool carefully before use. Failure to do

so could lead to serious injury

The Directive 2006/42/EC and the ISO International
Standard EN ISO 11148-13:2018 lay down certain safety
requirements for hand-held non- electric power fastener
driving tools, and in your own interest we recommend
you follow these safety requirements without exception.

IMPULSE and PULSA SYSTEM

[ 4 Read and understand tool labels and manual.
& Failure to follow warnings could result in
serious injury.
Operators and others in work area shall wear
hearing protection.

O OVOO®
ol

The Impulse and Pulsa system consists of: tool, fuel cell,
battery, charger and fasteners. In the interests of
operator and system safety, the tool, fasteners and the
fuel cells referred to in the PASLODE/SPIT/STOCKADE
documents, must be considered as one single, complete
system. Statement of use:

Impulse and Pulsa fasteners driving tools must be used
like described in the operating manual.

General Safety Rules:

To drive fasteners into hard surfaces like steel &
concrete use the appropriated tools. Please refer to the
EC declaration of the tools. For these tools the angle
between the tool and the surface must not be superior to
15°.

Multiple hazards. Read and understand the safety
instructions before connecting, disconnecting, loading,
operating, maintaining, changing accessories on, or
working near the tool. Failure to do so can result in
serious bodily injury.

Pulsa fasteners driving tools must be used only to drive
fasteners in wood, concrete and steel.

Impulse fasteners driving tools must be used only to drive
fasteners in wood.

When not in use, remove the battery and the fasteners
and return the tool to its carring case. Do not load
fasteners with the trigger and/or work-contacting
element pressed.

Always assume the tool is loaded.

Operators and others in work area shall wear
impact-resistant eye protection with side
shields.

Check prior to each operation that the safety mechanism
is functioning properly.

Never put your hand on the front of the tool. The tool
must be operated only when it is in contact with the
material to be fixed.

Ensure that you use the correct length of fastener with
the depth adjuster correctly set, so that nails do not
protrude when a fixing is made.

Do not drive fasteners into knots or on top of other
fasteners.

Never drive fasteners into areas with concealed hazards.
The temperature of the tool may increase depending on
the firing frequency. Observe the maximum cycle rates
given in the operating instructions.

We recommend that you carry out regular maintenance
(cleaning and lubrication) to keep the tool in good
working order.

Keep fingers away from trigger when not operating this
tool and when moving from one operating position to
another.

Keep all body parts such as hands and legs etc away from
firing direction and ensure fastener cannot penetrate
workpiece into parts of the body.

When using the tool, be aware that the fastener could
deflect and cause injury.

Hold the tool with a firm grasp and be prepared to
manage recoil.

Only technically skilled operators should use the Paslode
Impulse or SPIT Pulsa nailing system. They must know
how the tool works and must follow the manufacturer’s
operating and safety instructions.

ITW reserve the right to revise specifications without
notice. Tools without warning labels should not be used.
Warning labels are available from ITW (see enclosed
spare parts list for reverence).

It is not permitted to make any modification to the tool,
fuel cell or battery, other than those specified by the
manufacturer. Modifications ~ may reduce the
effectiveness of safety measures and increase the risks to
the operator and/or bystander.

An additional downforce is required to operate tools
which are used on hard surfaces, such as steel and
concrete, to prevent slipping.

Do not discard the safety instructions.

Do not use a tool if the tool has been damaged.

Be careful when handling fasteners, especially when
loading and unloading, as the fasteners have sharp points
which could cause injury.

Always check the tool before wuse for broken,
misconnected or worn parts.

Do not overreach. Only use in a safe working place. Keep
proper footing and balance at all times.

Keep bystanders away (when working in an area where
there is a likelihood of through traffic of people). Clearly
mark off your operating area.

Never point the tool at yourself or others.



If the operator has to move locations, the tool must be
carried pointed downwards.

Please keep the nailer, fuel cell, battery and charger out
of the reach of children.

Projectile hazards:

The fastener driving tool shall be disconnected
(disconnect energy supply) when unloading fasteners,
making adjustments, clearing jams or changing
accessories or examination of the tool if misfires.

During operation be careful that fasteners penetrate
material correctly and cannot be deflected / misfired /
broken out towards operator and /or any bystanders.
Don’t shoot nail on nail.

During operation, debris from workpiece and fastening /
collation system may be discharged.

When using the tool, the operator and any bystanders
must wear appropriate eye protection (impact-resistant
eye protection with side shields).

The risks to others shall be assessed by the operator.
Ensure tool is always safely engaged on the workpiece and
can not slip.

Operating hazards:

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements such as recoil.

Maintain a balanced body position and secure footing.
Only the main energy listed in the operating instructions
may be used.

Appropriate safety glasses shall be used and appropriate
protective clothing and gloves are recommended.
Appropriate hearing protection shall be worn.

Only wear gloves that provide adequate feel and safe
control of triggers and any adjusting devices.

Repetitive motions hazards:

If the operator experiences symptoms such as persistent
or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensation, or stiffness, do not ignore
these warning signs. The operator should consult a
qualified health professional regarding overall activities.

Accessory and consumable
Only use PASLODE/SPIT/STOCKADE
specified consumables or compatibles. In accordance
with ISO  11148-13:2018, PASLODE/SPIT/STOCKADE has
specified, in its operating instructions, PASLODE/
SPIT/STOCKADE consumables as safe to use. In case
of use of non-specified consumables, ensure

that they are compatible, safe and lawfully on sale
in European Union. Only consumables and accessories
listed in the operating instructions may be used in

the driving tools.

Only use the sizes and types of accessories that are
provided by the manufacturer.
Only use the lubricants listed in the operating
instructions may be used.

Disconnect the energy supply to the tool, such as air or
gas or battery as applicable, before changing / replacing
accessories such as workpiece contact, or making any
adjustments.

Workplace hazards:

Slips, trips and falls are major causes of workplace
injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the
tool.

Proceed with additional care in unfamiliar surroundings.
Hidden hazards may exist, such as electricity or other
utility lines.

hazards:

Do not use the tool in potentially explosive atmospheres
the tool is not insulated from coming into contact with
electric power.

Make sure there are no electrical cables, gas pipes etc...
that could cause a hazard if damaged by use of the tool.

Noise hazards:

Unprotected exposure to high noise levels can cause
permanent, disabling, hearing loss and other problems
such as tinnitus (ringing, buzzing, whistling or humming
in the ears).

Appropriate controls to reduce the risk may include
actions such as damping materials to prevent workpieces
from "ringing".

Use appropriate hearing protection.

Operate and maintain the tool as recommended in these
instructions, to prevent an unnecessary increase in noise
levels.

If the tool has a silencer, always ensure it is in place and
in good working order when the tool is being operated.
The values reported in the EC Declaration are tool-
related characteristic values and do not represent the
noise generation at the point of use. Noise at the point of
use will for example depend on the working environment,
the workpiece, the workpiece support, and the number
of driving operations.

Vibration hazards:

Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms.

Wear warm clothing when working in cold conditions,
keep your hands warm and dry.

If you experience numbness, tingling, pain or whitening
of the skin in your fingers or hands, seek medical advice
from a qualified occupational health professional
regarding overall activities.

Operate and maintain the tool as recommended in these
instructions, to prevent an unnecessary increase in
vibration levels.

Hold the tool with a light, but safe, grip because the risk
from vibration is generally greater when the grip force is
higher.

The vibration emission value reported in the EC.
Declaration is a tool-related characteristic value and
does not represent the influence to the hand-arm-system
when using the tool. Any influence to the hand-arm-
system when using the tool will for example depend on
the gripping force, the contact pressure force, the
working direction, the adjustment of energy supply, the
workpiece, the workpiece support.

Additional safety instructions for gas tools:

Gas tools shall only be used with gas containers which are
listed in the operating instructions of the tool, or which
have been tested according to EN I1SO 11148-13:2018 by
the gas container supplier.

Be careful when using gas tools, as the tool can become
hot, affecting grip and control.

Gas fastener driving tools shall be used in ventilated
spaces. Exhaust gases in a confined space can be
hazardous. Do not use the tool outside in the rain or
where excessive moisture is present.

In the case that liquid combustible gas comes into
contact with human skin, injuries may occur.

Gas containers shall be marked according to the required
transport regulation.

Keep the tool from heat sources as the fuel cell could be
damaged. Do not smoke when handling the fuel cell.
Keep the metering valve away from your face and eyes.
Do not inhale its contents.




Handle gas containers carefully and check for damages.
Damaged gas containers can explode and cause injury.
Read and follow the instructions supplied with the gas
container.

Ensure combustible materials are not exposed to hot
exhaust gases.

Do not use gas tools in explosive areas as the sparks
generated in the tool may cause fire or explosion.

For gas tools, a small release of gas might be generated
by regular operations.

Maintenance instructions:
It is important to visually inspect the tool each time
before use:
- The smooth movement of the work contact
element
- If the tool is complete and no parts missing.

For the maintenance of fastener driving tools, only spare
parts specified by the manufacturer or his authorised
representative shall be used.

Repairs shall be carried out only by agent authorized by
the manufacturer or by other specialists, having due
regard to the information given in the operating
instructions.

Operators should be capable of conducting basic
maintenance on the tool.

Tools must be recycled or taken to a designated disposal
areas.

FUEL CELL

SO

The fuel cell is an aerosol product corresponding to
the 2013/10/EU regulations. It contains:
- Liquefied hydrocarbon gases (butane, propane, propylene)
- A lubricant to maximize the tool durability.
When the fuel is used there will always be some
propellant left inside the cartridge. The fuel cell is
always pressurized. Its contents are extremely
flammable. The fuel cell is not reusable. Do not attempt
to refill.
Do not spray towards a flame or an incandescent body. Keep
away from any heat sources and from electrostatic charges.
Do not smoke when handling or loading fuel cells. Do not
expose to temperatures exceeding 50°C. Warning:
liquid gas can cause injury in the event of contact with
the skin or eyes.
Store and use the cartridge in a well-ventilated area
only. Do not inhale.
Do not pierce or burn the cartridge after use. Keep away
from children.
Dispose of only in designated places.
For optimum performance, use before the date indicated
at the bottom of the cartridge.

S
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TRANSPORT

Transport of small amounts (<30 Kg) in a private
vehicle is permitted without a transport and safety sheet
(Limited quantity exemption for road transport). The
regulations by transport categories are:

- Road/rail: ADR - RID - UN code 1950 class 2 code 5F

- Sea: IMDG - UN code 1950 + emergency instructions
sheet F-D, S-U

- Air : IATA - UN code 1950 class 2.1

Goods must be accompanied by the written safety
instruction of the chapter 5-4-3 of the ADR.
Transport by post is not permitted

STORAGE

Stores and showrooms must comply with building
regulations. All local instructions corresponding to fire
regulations must be followed.

Where possible, store fuel at a stable temperature in the
range: 5 to 25°C. Do not expose to temperatures exceeding
50°C. Do not use tools that emit flames, sparks or reach high
temperatures in the vicinity that fuel cells are stored.

Do not store in designated thoroghfares, hallways or

starwells.

Store in a well-ventilated area. Fuel cells must not be
displayed in shop windows.

Storage with pyrotechnic products is not permitted.

FIRST AID

Direct contact with liquid gas may cause burns or
frostbite.
In case of inhalation remove the person to fresh air, and
encourage breathing. Should the casualty become
unconscious, or breathing does not quickly return to
normal, summon urgent medical assistance.
If gas gets into the eyes they should be flushed out with
copious amounts of water. Skin contamination should be
removed with soapy water.
If symptoms persist, seek medical assistance.

BATTERY AND BATTERY CHARGER

The adapter, charger and battery are designed to
operate together as one system. Only use the ‘Paslode
Impulse’ charger for ‘Paslode Impulse’ batteries., only
use the Spit Pulsa charger for Spit Pulsa batteries.

The charging system is designed for use in covered

areas. Do not expose it to rain or to excessive humidity.

Arrange the charger lead appropriately to avoid

unnecessary damage to it. Do not use the system if the

cable or plug is damaged. Replace immediately.

To avoid electrocution, disconnect the power supply
adapter before cleaning the terminals and contacts. Use
a dry cloth.

Do not short-circuit a battery.

Do not put a battery on charge if its temperature is less
than 5°C or greater than 40°C. Do not use a battery
charger which heats up excessively or gives off fumes
when connected-disconnect the charger immediately.

Do not pierce or open the battery’s cells.

Do not store batteries at a temperature above 50°C. Do
not incinerate spent batteries.

Only charge one battery at a time.

Batteries and charging systems must be recycled or

taken to a designated disposal areas.

Keep away from children.



TRANSPORT

The contained lithium-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements (see UN3480
or UN3481). The user can transport the batteries by road
without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling must be observed. For
preparation of the item being shipped, consulting an
expert for hazardous material is required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery
in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe possibly more detailed
national regulations.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE POUR L’UTILISATION

DES CLOUEURS A GAZ, A COMBUSTION INTERNE.
APPAREIL, CARTOUCHE DE GAZ, BATTERIE ET CHARGEUR DE BATTERIE

- Traduction des consignes originales -

Avertissement : Veuillez lire attentivement les instructions et mises en garde de cet outil avant de
Lutiliser. Si vous ne le faites pas, de graves blessures peuvent en découler.

La Directive 2006/42/CE et la norme internationale
EN ISO 11148-13 :2018 définissent certaines exigences pour
les cloueurs portatifs non électriques, et nous vous
recommandons dans votre propre intérét de respecter
systématiquement ces exigences de sécurité.

IMPULSE et PULSA SYSTEM

® Vous devez lire et comprendre les étiquettes
sur loutil et le manuel. Le non-respect des
mises en garde peut conduire a des blessures
graves.

Les opérateurs et autres personnes présentes
dans la zone de d'intervention doivent porter
des protections oculaires résistant aux impacts
et dotés de protections latérales.

Les opérateurs et autres personnes présentes
dans la zone de d'intervention doivent porter
des protections auditives.

Le systeme Impulse et Pulsa se compose de : Uoutil, la
cartouche de gaz, la batterie, son chargeur et ses clous.
En matiére de sécurité, la machine, les fixations et les
cartouches de gaz référencées dans les

documents ~ PASLODE/SPIT/STOCKADE doivent  étre
considérées comme un systéme unique et complet.

Instructions d'utilisation :

Les cloueurs Impulse et Pulsa doivent étre utilisés comme
indiqué dans le manuel d'emploi.

Consignes de sécurité générales :

Pour fixer des clous dans des surfaces dures telles que
lacier et le béton, il convient dutiliser des outils
appropriés. Veuillez-vous reporter a la déclaration CE
des outils. Pour ces outils, langle entre loutil et la
surface ne doit pas étre supérieure a 15°.

Risques multiples. Vous devez lire et comprendre les
consignes de sécurité avant de brancher, débrancher,
charger, utiliser, entretenir loutil, changer ses
accessoires ou intervenir a proximité de loutil. Si vous
ne le faites pas, de graves blessures peuvent en
découler.

Les cloueurs Pulsa ne doivent étre utilisés que pour
enfoncer des pointes dans le bois, le béton et l'acier. Les
cloueurs Impulse ne doivent étre utilisés que pour
enfoncer des pointes dans le bois.

Il est primordial d’enlever la batterie, les clous et la
cartouche de gaz lorsque Uoutil n’est plus utilisé et de le
remettre dans son coffret. Ne pas charger les
consommables avec la détente ou le palpeur de sécurité
enfoncés.

Partez toujours du principe que l'outil est chargé.
Vérifier avant chaque utilisation que le palpeur de
sécurité fonctionne correctement.

Ne jamais placer sa main a "avant de Uoutil. L’appareil
ne doit étre employé qu’avec le palpeur en contact avec
la piece a fixer.

Assurez-vous d’utiliser la bonne longueur de clous, avec
le réglage de profondeur bien ajusté de maniére a ce
que le clou ne puisse pas traverser la piéce. Faites
spécialement attention lorsque vous clouez prés du bord
car le clou peut casser la piece et la traverser.

Ne pas planter de clous sur un nceud ou sur un autre
clou. Ne jamais clouer sur une surface cachant un
danger (fils électriques, tuyau de gaz...).

La température de U’outil peut augmenter en fonction de
la fréquence de tir.

Nous recommandons une maintenance réguliere
(nettoyage et lubrification) afin de garder cet outil en
bon état de marche.

Ecartez les doigts de la gachette lorsque vous n'utilisez
pas loutil et lorsque vous vous déplacez d'un point
d'utilisation a un autre.

Ecartez tous les membres du corps tels que les mains et
les pieds, etc. de la direction de tir et assurez que la
pointe ne puisse pas traverser le support et pénétrer
dans les membres du corps.

Lors de lutilisation de loutil, soyez conscient que la
pointé peut ricocher et provoquer des blessures.

Tenez loutil fermement et préparez-vous a absorber le
recul.

Seuls des opérateurs techniquement qualifiés sont
habilités a utiliser les systémes de cloueurs Paslode
Impulse ou SPIT Pulsa. Ils doivent connaitre le
fonctionnement de Uoutil et suivre impérativement les
instructions d’utilisation et de sécurité du fabriquant.
ITW se réserve le droit de modifier les spécifications
sans notification préalable. Les outils sans étiquettes
davertissement ne doivent pas étre utilisés. Les
étiquettes de mise en garde sont disponibles auprés
d'ITW (voir la liste de piéces détachées ci-jointe pour
relever les références).

Il n’est pas permis d’apporter de modifications a
I’appareil, cartouches de gaz, batteries et clous autres
que celles spécifiées par le fabricant. Les modifications
peuvent nuire a lefficacité des mesures de sécurité et
augmenter les risques pour l'opérateur et/ou dautres
personnes présentes.

Une force d'appui supplémentaire est nécessaire pour
utiliser des outils utilisés sur des surfaces dures telles

que l'acier et le béton, afin d'empécher tout glissement.
Ne jetez pas les consignes de sécurité.

N'utilisez pas un outil s'il est endommagé.

Manipulez les pointes avec précaution, notamment lors
du chargement et du déchargement, parce que les



extrémités des pointes sont acérées et peuvent causer
des blessures.

Controlez toujours loutil avant lutilisation pour déceler
les pieces endommagées, désolidarisées ou usées.

Ne fatiguez pas l'appareil. Utilisez-le uniquement dans
un environnement de travail sécurisé. Veillez toujours a
une position stable et a un bon équilibre.

Tenez les autres personnes a lécart (lorsque vous
travaillez dans une zone de passage probable). Délimitez
clairement votre zone de travail.

Ne dirigez jamais Lloutil sur vous-méme ou dautres
personnes.

Si Uutilisateur se déplace, Uoutil doit étre pointé téte
vers le bas.

Garder Uoutil hors de la portée des enfants.

Risques liés aux projectiles :

Le cloueur doit étre débranché (débranché de
lalimentation d'énergie) pour décharger les pointes,
effectuer des ajustages, éliminer des bouchons ou
remplacer des accessoires, mais aussi pour l'examiner en
cas de ratés.

Pendant lexploitation, veillez a ce que les pointes
pénétrent correctement dans le matériau et ne
ricochent pas / ne ratent pas / ne se brisent pas vers
l'opérateur et/ou d'autres personnes présentes.
N'enfoncez pas une pointe sur une autre.

Pendant lutilisation, des débris de la piéce et de la
pointe / du systéme d'assemblage peuvent étre projetés.
Lors de Uutilisation de ’outil, U’utilisateur ainsi que les
personnes a proximité doivent porter des protections
adaptées pour les yeux (protections oculaires

résistantes aux impacts avec protections latérales).

Les risques pour les autres personnes présentes sont
évalués par l'opérateur.

Assurez-vous que loutil soit toujours
fermement sur la piece et ne puisse pas glisser.

positionné

Risques liés a l'utilisation :

Tenez loutil correctement : préparez-vous a bloquer les
mouvements normaux ou subits tels que le recul.

Veillez a un bon équilibre et a une position stable.

Seule lénergie principale figurant dans le manuel
d'emploi peut étre utilisé.

Utilisez des lunettes de protection appropriées et des
vétements et gants de protection adaptés. Portez des
protections auditives appropriées.

Portez uniquement des gants qui permettent une bonne
sensibilité et un controle fiable de la gachette et des
dispositifs de réglage.

Risques liés aux mouvements répétitifs :

Si lopérateur constate des symptomes tels quune géne
permanente ou récurrente, des douleurs, des pulsations,
des états douloureux, des picotements, des
engourdissements, des brilures ou des raideurs, il ne
doit pas ignorer ces avertissements. L'opérateur doit
consulter un médecin qualifié pour son activité.

Risques liés aux accessoires et consommables

Utilisez uniquement des consommables spécifiés ou
certifiés compatibles par PASLODE/SPIT/
STOCKADE. Conformément a la norme EN ISO
11148-13:2018, PASLODE/SPIT/STOCKADE a indiqué dans
son manuel d'emploi des consommables PASLODE/SPIT/
STOCKADE comme utilisables en toute sécurité. En cas
d’utilisation d'autres produits, assurez-vous que ces
produits sont compatibles, utilisables en toute sécurité
et légalement commercialisés dans |’Union Européenne.
Seuls des consommables et accessoires figurant dans le
manuel d'emploi peuvent étre utilisés dans le cloueur.

Utilisez uniquement des tailles et types d'accessoires
fournis par le fabricant.

Seule Llénergie principale figurant dans le manuel
d'emploi peut étre utilisé.

Débranchez l'alimentation en énergie de l'outil, par ex.
l'air ou le gaz, ou la batterie respectivement, avant de
changer/remplacer les accessoires tels que le percuteur
ou de procéder a des réglages.

Risques liés au poste de travail :

Les glissements, trébuchages ou chutes sont des causes
importantes pour les blessures sur les postes de travail.
Veillez aux surfaces glissantes générées par lutilisation
de loutil.

Soyez particuliéerement ~ prudent  dans des
environnements inconnus. Des risques cachés peuvent
étre présents, tels que des cébles électriques ou autres
conduites de fluides.

N'utilisez pas l'outil dans des environnements explosibles
potentiels. L'outil n'est pas isolé contre le contact avec
'énergie électrique.

Assurez-vous de labsence de cables électriques,
conduites de gaz, etc. qui peuvent constituer un risque
s'ils sont endommagés par l'utilisation de loutil.

Risques liés au bruit :

L'exposition sans protection a des niveaux de bruits
élevés peut conduire a des lésions irréversibles, la perte
daudition ou dautres problemes tels que des
acoupheénes (tintements, bourdonnements, sifflements ou
vrombissements dans les oreilles).

Des contréles appropriés pour limiter le risque peuvent
inclure des mesures telles que des isolants pour
empécher les bruits de structure des pieces.

Utilisez des protections auditives appropriées.

Utilisez et entretenez l'outil comme recommandé dans le
présent manuel afin de prévenir l'augmentation inutile
des niveaux de bruits.

Si loutil est équipé d'un silencieux, assurez-vous toujours
qu'il soit en place et en parfait état lors de lutilisation
de loutil.

Les valeurs figurant dans la déclaration CE sont des
valeurs caractéristiques spécifiques a loutil et ne
correspondent pas aux bruits produits au point
dutilisation. Les bruits au point d'utilisation dépendent
par ex. de lenvironnement de travail, de la piéce, du
support de piece et du nombre d'opérations de cloutage.

Risques liés aux vibrations :

L'exposition a des vibrations peut causer des dommages
irréversibles au niveau des nerfs et de la circulation
sanguine des mains et des bras.

Portez des vétements chauds pour travailler dans des
environnements froids pour garder les mains chaudes et
séches.

En cas d'engourdissements, de picotements, de douleurs
ou de décolorations de la peau des doigts et des mains,
consultez un médecin qualifié en matiere de maladies
professionnelles quant a votre activité globale.

Utilisez et entretenez l'outil comme recommandé dans le
présent manuel afin de prévenir l'augmentation inutile
des niveaux de bruits.

Tenez loutil de maniére légére mais slre, puisque les
risques de vibrations sont plus élevés lorsque la force de
serrage est plus élevée.

La valeur d'émission de vibrations figurant sur la
déclaration CE est une valeur caractéristique spécifique
a loutil, qui ne tient pas compte de linfluence sur le
systéme du bras et de la main lors de lutilisation de
loutil. Linfluence sur le systeme du bras et de la main




lors de lutilisation de loutil dépend par ex. de la force
de serrage, de la force de pression d'appui, du sens de
travail, du réglage de l'alimentation en énergie, de la
piéce et du support de piéce.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les outils au
gaz:

Les outils au gaz ne doivent étre utilisés qu'avec des
récipients de gaz indiqués dans le manuel demploi de
loutil ou qui ont été testés selon EN I1SO 11148-13:2018
par le fournisseur du récipient de gaz.

Lors de lutilisation d'outils au gaz, veiller a la chaleur,
puisque l'outil peut chauffer et modifier le serrage et la
commande.

Les cloueurs au gaz ne doivent étre utilisés que dans des
espaces bien ventilés. Le systéme de charge est concu
pour fonctionner dans des endroits couverts, ne pas
exposer a la pluie ou a ’humidité.

En cas de contact du gaz combustible liquide avec la
peau, des blessures sont possibles.

Les récipients de gaz doivent étre marqués
conformément aux réglementations de transport en
vigueur.

Gardez l'outil a l'abri des sources de chaleur, puisqu'elles
peuvent endommager la cellule de combustible. Ne pas
fumer prés de la cartouche de gaz. Garder la valve a
distance du visage et des yeux. Ne pas inhaler son
contenu.

Manipulez les récipients de gaz avec précaution et
controlez leur parfait état. Les récipients de gaz
endommagés peuvent exploser et provoquer des
blessures.

Lisez et respectez les consignes fournies avec le
récipient de gaz.

Assurez-vous que les matériels combustibles ne sont pas
exposés a des gaz d'échappement chauds.

N'utilisez pas les outils au gaz dans des environnements
explosibles, puisque les étincelles générées peuvent
provoquer un incendie ou une explosion. »

Sur les outils au gaz, une légere fuite de gaz est possible
lors du fonctionnement normal.

Consignes de maintenance :
Il est important deffectuer un contréle visuel de loutil
avant chaque utilisation :
- la facilité de mouvement de l'élément du palpeur
- lintégralité de l'outil et l'absence d'éléments
manquants.

Seules les piéces détachées validées par le fabricant ou
son représentant agréé peuvent étre utilisées pour la
maintenance des cloueurs.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des
agents agréés par le fabricant ou par d’autres experts, en
respectant les informations données dans les instructions
d’emploi.

Les utilisateurs doivent étre capables d’effectuer la
maintenance de base sur l'outil.

Les outils doivent étre recyclés ou remis a un centre de
traitement de déchets agréé.

CARTOUCHES DE GAZ

SO0 : ®

La cartouche de gaz est un aérosol correspondant
aux réglementations 2008/47/CE. Elle contient :
- des gaz hydrocarbures liquéfiés (butane, propane),

- un lubrifiant pour maximiser la durée du produit.

Le gaz propulseur reste dans la cartouche et la maintient
sous pression. Son contenu est extrémement
inflammable. La cartouche n’est pas réutilisable ni
rechargeable.

Ne pas pulvériser vers une flamme ou un corps
incandescent. Tenir éloigné de sources de chaleur et de
charge électrostatique. Ne pas fumer pres de la
cartouche de gaz.

Ne pas exposer a une température supérieure a 50°C.
Avant utilisation du systéme de charge

Le gaz peut provoquer des blessures au contact de la
peau ou des yeux.

Utiliser les cartouches de gaz dans un endroit bien aéré.
Ne pas inhaler.

Ne pas percer ou briler les cartouches aprés utilisation.
Tenir hors de portée des enfants.

Jeter uniquement dans les endroits prévus.

Pour un maximum de performance, a utiliser avant la
date indiquée sous la cartouche.

TRANSPORT

Le transport de petites quantités (< 30 kg) en
véhicule privé est autorisé sans fiche de transport de
sécurité (exemption quantité limitée pour le transport
routier). Respecter les réglementations suivantes :

- Route/rails : ADR - RID - UN code 1950 classe 2 code 5F
- Mer : IMDG - UN code 1950 + fiche de consigne
d'urgence F-D, S-U

- Air : IATA - UN code 1950 classe 2.1

Les marchandises doivent étre accompagnées de la
consigne écrite de sécurité du chapitre 5.4.3 de U'ADR.
L’envoi de cartouches par colis postal est interdit.

STOCKAGE

Les entrepdts et salles d’exposition doivent étre en
conformité avec les réglementations du batiment. Toutes les
instructions locales correspondant aux réglementations de
protection contre le feu doivent étre observées.

Si possible, stocker les cartouches a une temperature stable
entre 5°C et 25°C. Ne pas exposer a des temperatures
supérieures a 50°C. Ne pas utiliser d’outils émettant des
flammes, des étincelles ou sources de chaleur a coté des
cartouches.

Ne pas stocker dans un passage, une entrée ou prés des
fenétres.

Stocker dans un espace bien ventilé. Ne pas disposer dans
une vitrine.

Ne pas stocker avec des produits pyrotechniques.

LES PREMIERS SECOURS

Le contact direct avec le gaz a l’état liquide peut
provoquer des engelures ou des brilures graves.
Lorsqu’une personne a inhalé du gaz, ’accompagner
sans tarder a Uair libre et lui faire occuper une position
confortable.

Lorsqu’une personne a perdu connaissance, ’allonger et
la caler sur un cété. Si la personne ne respire plus, faire
du bouche-a-bouche, et si nécessaire, emplir ses
poumons d’oxygene.

Lorsque le gaz entre en contact avec les yeux, les rincer
avec de leau fraiche durant plusieurs minutes en
gardant les yeux ouverts.

Lorsque le gaz entre en contact avec la peau, utiliser de
l’eau et du savon pour laver soigneusement les parties
touchées par le gaz. Ensuite, appliquer une créeme de
soin de la peau sur les parties touchées. S’il y a lieu,
consulter un médecin.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DIE VERWENDUNG VON

GASBETRIEBENEN NAGELGERATEN MIT VERBRENNUNGSMOTOR.
GERAT, GASKARTUSCHE, AKKU UND LADEGERAT

- Ubersetzung der Originalanweisungen -

Warnung: Bitte lesen Sie die Hinweise und Warnung aufmerksam durch, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen. Bei Nichtbeachtung konnen schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

In der Richtlinie 2006/42/EC  und der
internationalen 1SO-Norm EN ISO 11148-13:2018 sind
bestimmte Sicherheitsanforderungen fiir nicht elektrisch
betriebene, handgehaltene Eintreibgerate festgelegt. Im
Interesse des Anwenders empfehlen wir diese
Sicherheitsanforderungen ausnahmslos zu befolgen.

IMPULSE- und PULSA-SYSTEM

Lesen und befolgen Sie die Hinweise auf dem
Gerat und aus dem Handbuch. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Der Bediener sowie alle im Arbeitsbereich
anwesenden Personen miissen schlagfeste
Brillen mit Seitenschutz tragen.

im  Arbeitsbereich
missen einen

Der Bediener und alle
anwesenden Personen
Gehdrschutz tragen.

Die Bestandteile des Impulse- und Pulsa Systems sind:
Gerat, Gaskartusche, Akku und dazugehoriges Ladegerat,
sowie Verbindungsmittel. In Bezug auf die Sicherheit sind
das Gerat sowie die in den PASLODE/SPIT/
STOCKADE- Unterlagen genannten
Verbindungsmittel und Gaskartuschen als ein
komplettes System zu betrachten.

Nutzungserklarung:
Die Impulse- und Pulsa-Nagelgerdate miissen gemaB der
Beschreibung im Handbuch verwendet werden.

Allgemeine Sicherheitsregeln:

Verwenden Sie nur geeignete Werkzeuge um
Verbindungsmittel in harte Oberflachen wie Stahl und
Beton+ zu treiben. Beachten Sie die Bedienungsanleitung

des Gerdtes. Bei diesen Werkzeugen darf der
Abweichwinkel senkrecht zur Oberfliche 15° nicht
Uibersteigen.

Um mogliche Gefahren auszuschlieBen lesen und

verstehen Sie die Sicherheitshinweise, bevor Sie das
Gerat anschlieBen, abklemmen, laden, bedienen oder
warten, Zubehor wechseln oder in der Nahe des
Werkzeugs arbeiten. Ist dies nicht der Fall, sind schwere
Verletzungen moglich.

Pulsa-Nagelgerate dirfen nur zum Eintreiben von
Verbindungsmitteln in Holz, Beton und Stahl verwendet
werden.

Impulse-Nagelgerate dirfen nur zum Eintreiben von
Verbindungsmitteln in Holz verwendet werden.

Wird das Gerat nicht verwendet, missen der Akku und
die Nagel herausgenommen und das Geraét sicher abgelegt
werden. Laden Sie niemals Verbindungsmittel, wahrend
der Abzug und/oder die Auslosesicherung betatigt ist.
Gehen Sie immer davon aus, dass das Gerat geladen ist.
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz, ob der
Sicherheitsmechanismus ordnungsgemaB funktioniert.
Halten Sie lhre Hand niemals vor die Geratemiindung. Das
Eintreibgerat darf nur aktiviert werden, wenn es bereits mit
dem zu befestigendem Material in Kontakt ist.

Benutzen Sie immer die richtige Befestigerlange. Stellen
Sie mit Hilfe der Eintreibtiefenverstellung sicher, dass
die Nagel nach dem Eintreiben nicht hervorstehen.
Treiben Sie keine Nagel in Astknoten oder auf bereits
bestehende Verbindungsmittel ein.

Treiben Sie Verbindungsmittel niemals in Bereiche mit
moglichen Risiken ein.

Je nach Schussfrequenz kann die Temperatur des Gerats

steigen. Halten Sie sich an die Angaben in den
Betriebsanweisungen.

Es  wird empfohlen, dass  Sie regelmaBige
Wartungsarbeiten (Reinigung und Schmierung)

durchfiihren, um das Gerat in guter Betriebsfahigkeit zu
halten.

Beriihren Sie nie den Abzug, wenn Sie das Gerat nicht
benutzen und es von einer Benutzungsposition an eine
andere versetzen.

Halten Sie alle Korperteile wie Hande und Beine, usw.
aus der Schussrichtung und stellen Sie sicher, dass die
Verbindungsmittel sie beim Eintreiben nicht verletzen
konnen.

Seien Sie sich bei der Verwendung des Gerats immer
bewusst, dass die Verbindungsmittel abgelenkt werden
konnen und dann eine hohe Verletzungsgefahr besteht.
Halten Sie das Gerat mit einem festen Griff und
beriicksichtigen Sie den auftretenden Riickschlag.

Nur erfahrene Bediener sollten das Paslode-Impulse- oder
SPIT-Pulsa-Nagelsystem verwenden. Sie mussen uber die
Arbeitsweise des Gerats Bescheid wissen und die
Betriebs- und Sicherheitsanweisungen des Herstellers
einhalten.

ITW behalt sich das Recht vor, die Spezifikationen ohne
vorherigen Hinweis zu andern. Gerdte ohne den
vorgeschriebenen Warnhinweisen diirfen nicht verwendet
werden. Warnhinweise sind bei ITW erhiltlich (siehe
Art.Nr. in der beiliegenden Ersatzteilliste).

Samtliche Anderungen am Gerdt, an der Gaskartusche
oder am Akku, die vom Hersteller nicht spezifiziert sind,
sind untersagt. Anderungen konnen die Wirksamkeit der
Sicherheitseinrichtungen verringern und die Gefahr fiir
den Bediener oder sonstige sich im Arbeitsbereich
befindende Personen vergroBern.



Eine erhohte Andruckkraft ist bei der Verwendung des
Gerats auf harten Flachen wie Stahl und Beton
erforderlich, um ein Wegrutschen zu vermeiden.
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise und Dokumentation
sorgfaltig auf.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist.
Handhaben Sie die Verbindungsmittel vorsichtig,
insbesondere beim Laden und Entladen, da sie scharfe
Spitzen haben, die Verletzungen verursachen konnen.
Priifen Sie das Gerat vor jeder Verwendung auf
beschadigte, lose oder verschlissene Teile.

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie das Gerit
nur in einem sicheren Arbeitsbereich. Achten Sie immer
auf einen festen Stand und ein gutes Gleichgewicht.
Halten Sie andere Personen aus dem Arbeitsbereich fern
(wenn Sie in einem Bereich arbeiten, in dem
Personenverkehr  herrscht).  Begrenzen Sie den
Arbeitsbereich auf eindeutige Weise.

Richten Sie das Gerat nie auf sich selbst oder andere
Personen.

Muss der Benutzer seinen Standort wechseln, so muss das
Gerat nach unten gerichtet sein.

Halten Sie Nagelgerat, Gaskartusche und Ladesystem
auBer Reichweite von Kindern.

Gefahren in Verbindung mit den Verbindungsmitteln:

Das Nagelgerat muss von der Energiequelle getrennt
werden (z.B. durch Abschalten oder Entnehmen des
Akkus), um Verbindungsmittel zu entladen, Einstellungen

vorzunehmen, Storungen zu beseitigen, Zubehdr zu
wechseln oder das Gerat im Storungsfall zu iiberpriifen.
Achten Sie bei der Benutzung darauf, dass die

Verbindungsmittel korrekt eingetrieben und nicht in
Richtung des Bedieners oder weiterer Personen
verarbeitet oder Teile von Verbindungsmitteln
abgelenkt werden.

Setzen Sie die Verbindungsmittel nicht Ulbereinander.

Wahrend des Betriebs konnen Bruchstiicke der
Bearbeitungsflache oder der
Verbindungsmittel/Befestigung abplatzen.

Bei Verwendung des Gerats haben Anwender und

umstehende Personen entsprechende Schutzbrillen zu
tragen (schlagfeste Schutzbrille mit Seitenschutz).
Es obliegt dem Bediener, die Risiken fir
abzuschatzen.

Achten Sie darauf, dass das Gerat immer fest auf der
Bearbeitungsflache aufliegt und nicht verrutschen kann.

Dritte

Gefahren in Verbindung mit der Bedienung:

Achten Sie darauf, das Gerat richtig zu halten, damit Sie
bei normalen oder plotzlich auftretenden Bewegungen
wie dem Riickschlag gegenhalten konnen.

Achten Sie auf ein gutes Gleichgewicht und einen festen
Stand.

Verwenden Sie nur die in der Bedienungsanleitung
angegebene Akkus und Gaskartuschen als Energiequelle.
Verwenden Sie eine geeignete Schutzbrille, passende
Schutzkleidung und Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen geeigneten Gehorschutz.

Verwenden Sie nur Handschuhe, die eine sichere
Handhabung des Abzugs und der Einstellvorrichtungen
erlauben.

Risiken _in mit sich wiederholenden

Bewegungen:

Wenn bei dem Bediener Symptome wie dauernde oder
wiederholt auftretende Schmerzen, Unbehagen, Pochen,
Prickeln, Taubheit, Brennen oder Steifigkeit auftreten,
sollten diese Warnungen nicht missachtet werden. Der

Verbindung
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Bediener sollte sich an einen Spezialisten fir
Arbeitsmedizin wenden.
Risiken in Verbindung mit Zubehor und

Verbrauchsmaterial:

Verwenden Sie nur von PASLODE/SPIT/STOCKADE
zugelassenes oder als kompatibel angegebenes
Verbrauchsmaterial. GemaB EN I1SO 11148-13:2018 gibt
PASLODE/SPIT/STOCKADE in der Bedienungsanleitung

PASLODE/SPIT/STOCKADE-Verbrauchsmaterial fiir eine
sichere Verwendung an. Im Falle von
Verbindungsmitteln, die nicht in der

Bedienungsanleitung gelistet sind, priifen Sie bitte, dass
diese kompatibel, sicher und im Einklang mit den

Europaischen Gesetzen sind.

Es konnen mit dem Nagelgerdt nur Verbrauchsmaterial

und Zubehor verwendet werden, die in der
Bedienungsanleitung aufgefiihrt sind.
Verwenden Sie nur die GroBen und Typen der

Zubehorteile, die vom Hersteller angegeben werden.
Verwenden Sie nur die in der Bedienungsanleitung
angegebene Schmiermittel.

Trennen Sie das Gerat von der Energieversorgung (Gas
oder Akku) bevor Sie Zubehorteile wechseln, austauschen
oder deren Einstellungen anpassen.

Gefahren am Arbeitsplatz:

Rutschen, Stolpern und Stiirze sind die Hauptursachen
von Unfdllen am Arbeitsplatz. Achtung: Durch die
Verwendung des Gerates konnen Bodenbeldge rutschig

werden. Arbeiten Sie besonders vorsichtig in lhnen
unbekannten Bereichen.
Verwenden Sie das Gerat nicht in  einem

explosionsgefahrdeten Umfeld, da das Gerat nicht gegen
den Kontakt mit Strom isoliert ist.

Stellen Sie sicher, dass keine Stromkabel, Gas- oder
andere Versorgungsleitungen, usw. vorhanden sind, die
bei einer Beschadigung durch das Gerat Gefahren
verursachen konnen.

Risiken in Verbindung mit Staub und Abgasen:

Wenn Risiken in Verbindung mit Staub / Abgasen
entstehen, gilt es zuerst, diese am Entstehungspunkt zu
unterbinden.

Gefahren in Verbindung mit Larm:

Das ungeschiitzte Arbeiten in lauten Bereichen kann zu
bleibenden Schaden, Gehorverlust und weiteren
Probleme wie Tinnitus (Klingeln, Summen, Pfeifen oder
Brummen in den Ohren) fiihren.

Geeignete MaBnahmen zur Gefahrenverringerung konnen
u.a. Schallisolierungen mit geeigneten Schallschutz-
Materialien sein.

Bedienen und warten Sie das Gerat gemaB dieser
Bedienungsanleitung, um eine unndtige Erhohung des
Gerauschpegels zu vermeiden.

Wenn das Gerat mit einem Schalldampfer ausgestattet
ist, muss er beim Betrieb des Gerats angebracht und in
intaktem Zustand sein.

Die in der Bedienungsanleitung/  CE-Erklarung
angegebenen Werte sind geratespezifische Richtwerte,
die jedoch auf den Arbeitsplatz lbertragen werden
konnen. Der am Arbeitsplatz auftretende Larmpegel
hangt unter anderem von der Arbeitsumgebung, dem
Werkstlick, der Werkstiickaufnahme und der Anzahl
Nagelvorgange ab.

Risiken in Verbindung mit Vibrationen:
Vibrationen konnen bleibende Schaden an Nerven und
BlutgefdBen in den Handen und Armen verursachen.




Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie in einem kalten
Umfeld arbeiten, damit Ihre Hande warm und trocken
bleiben.

Wenn Sie Taubheit, Kribbeln, Schmerzen oder
Verfarbungen der Haut an den Fingern oder Handen
feststellen, wenden Sie sich bitte an einen Spezialisten
fur Arbeitsmedizin.

Bedienen und warten Sie das Gerat gemaB der
Bedienungsanleitung, um eine unnotige Erhohung des
Vibrationspegels zu vermeiden.

Halten Sie das Gerat mit leichten, aber sicheren Griff, da
die mit Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen
bei einem festen Griff hoher sind.

Die in der CE-Erklarung angegebenen Vibrationswerte
sind geratespezifische Richtwerte, die den Einfluss auf
das Hand/Arm-System bei der Verwendung nicht
beriicksichtigen. Die Auswirkungen der Verwendung auf
das Hand/Arm-System hangen unter anderem von der
Griffkraft, der Andriickkraft, der Arbeitsrichtung, der
Einstellung der Energieversorgung, dem Werkstiick und
der Werkstiickaufnahme ab.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir gasbetriebenen
Gerate:

Gasgerate durfen nur mit den in der Bedienungsanleitung
des Gerats angegebenen Gaskartuschen oder mit gemaB
EN ISO 11148-13:2018 vom Hersteller gepriiften
Gaskartuschen verwendet werden.

Achten Sie bei der Verwendung von Gasgeraten darauf,
dass das Gerat heiB werden kann, was sich auf den Griff
und die Handhabung auswirken kann.

Gasnagelgerate dirfen nur in gut beliifteten Bereichen
verwendet  werden. Abgase in geschlossenen
Raumlichkeiten konnen Risiken hervorrufen. Verwenden
Sie das Gerat nicht im Regen oder bei groBer
Feuchtigkeit.

Bei Kontakt des fliissigen Brenngases mit der Haut sind
Verletzungen moglich.

Gaskartusche mussen gemah den
Transportvorschriften gekennzeichnet sein.
Halten Sie das Gerat von Warmequellen fern, da sonst
die Gaskartusche beschadigt werden konnte. Rauchen
Sie beim Hantieren mit der Gaskartusche nicht und
halten Sie das Dosierventil von lhrem Gesicht und Ihren
Augen fern. Atmen Sie die Inhaltsstoffe nicht ein.

Gehen Sie sorgsam mit den Gaskartuschen um und priifen
Sie deren guten Zustand. Beschadigte Gaskartuschen
konnen explodieren und Verletzungen verursachen.

Lesen und befolgen Sie die Hinweise auf der
Gaskartusche.

Stellen Sie sicher, dass der Brennstoff nicht in den
Bereich der heiBen Abgase gerat.

Verwenden Sie Gasgerate nicht in einem
explosionsgefahrdeten Umfeld, da die im Gerat
entstehenden Funken einen Brand oder eine Explosion
auslosen konnen.

Bei Gasgeraten sind leichte Leckagen durch haufige
Bedienung moglich.

geltenden

Wartungshinweise:
Fiihren Sie vor jeder Verwendung eine Sichtpriifung des
Gerats durch:

- Freie Beweglichkeit der Auslosesicherung

- Vollstandigkeit des Gerats und seiner Bauteile.

Fir die Wartung der Nagelgerdte sind nur die vom
Hersteller oder seinem  zugelassenen  Vertreter
freigegebenen Ersatzteile zu verwenden.
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Reparaturarbeiten sind nur von Personen auszufiihren,
die vom Hersteller dafur autorisiert sind bzw. von
Personen mit Spezialkenntnissen in diesem
Geratebereichen. Dariiber hinaus sind Reparaturarbeiten

nur unter genauer Beachtung der in den
Betriebsanweisungen beschriebenen Inhalte
vorzunehmen.

Die Anwender sollten in der Lage sein, grundlegende
Wartungsarbeiten am Gerat durchzufiihren.

Die Gerate miissen recycelt oder
Abfallbeseitigungsunternehmen zugefiihrt werden.

einem

GASKARTUSCHE
St
SO0 ®
Bei der Gaskartusche handelt es sich um ein

Treibmittelprodukt, das den Bestimmungen 2008/47/EC
entspricht. Inhaltsstoffe:

- Flussige Kohlenwasserstoffe (Butan, Propan, Propylen).

- Schmiermittel, um die Lebensdauer des Gerates zu
maximieren.

Wenn der Brennstoff aufgebraucht ist, befindet sich
immer noch etwas Treibmittel in der Kartusche. Die
Gaskartusche steht immer unter Druck. lhr Inhalt ist
extrem brennbar. Die Gaskartusche st nicht
wiederverwertbar. Sie darf keinesfalls wiederbefullt
werden.

Spriihen Sie nicht in Richtung einer Flamme oder eines
gliihenden Objekts. Halten Sie sie von Warmequellen und
elektrostatischer Aufladung fern. Rauchen Sie nicht.
Setzen Sie sie niemals einer Temperatur von iiber
50°C aus.

Achtung: Flissiggas kann bei
Augenverletzungen hervorrufen.
Lagern und benutzen Sie die Kartusche ausschlieBlich in
einer gut beliifteten Umgebung. Inhalieren Sie das Gas
nicht.

Stechen und 6ffnen Sie verbrauchte Kartuschen nicht auf
und verbrennen Sie diese nicht.

AuBer Reichweite von Kindern halten.

Entsorgung nur an dafiir vorgesehenen Orten.

Eine optimale Leistung wird nur bis zum
Mindesthaltbarkeitsdatum, welches am Kartuschenboden
zu finden ist, gewabhrleistet.

Kontakt Haut- oder

BEFORDERUNG

Transporte von kleinen Mengen (<30 kg) in einem
privaten Fahrzeug sind ohne Transport- und/oder
Sicherheitsdatenblatt (Begrenzte Menge, Befreiung fiir
den StraBenverkehr) zuldssig. Die Transportvorschriften
fir den Transport sind:
- StraRe / Schiene: ADR - RID - UN-Code 1950 Klasse 2 5F
- See: IMDG - Code UN 1950 + Anweisungen fiir den
Notfall Blatt FD, SU

- Luft: IATA - Code UN 1950 Klasse 2.1
Waren miissen schriftlich durch Sicherheitshinweise des
Kapitels 5-4-3 des ADR gekennzeichnet werden.

Die Beforderung per Post ist untersagt.

LAGERUNG

Lagerraume und Werkstatten haben baurechtliche
Bestimmungen zu erfiillen. Es miissen alle ortlich gegebenen
Anweisungen zum Brandschutz eingehalten werden.



Wenn moglich, ist der Brennstoff bei einer stabilen
Temperatur zwischen 5° und 25°C zu lagern. Niemals einer
Temperatur von Uber 50°C aussetzen. Verwenden Sie in der
Nahe der Kartuschen keine Gerdte, die Flammen bzw.
Funken abgeben oder hohe Temperaturen entwickeln.

Lagern Sie sie nicht in Durchgangen, Eingangshallen oder in
der Nahe von Tiiren.

Lagerung in gut beliifteter Umgebung. Gaskartuschen diirfen
nicht im Schaufenster ausgestellt werden.

Eine Lagerung neben pyrotechnischen Produkten ist
untersagt.

ERSTE HILFE

Der direkte Kontakt mit flissigem Gas
Verbrennungen oder Erfrierungen verursachen.
Wenn das Gas eingeatmet/inhaliert wurde, bringen Sie
diese Person an die frische Luft. Wenn jemand
ohnmachtig wird, bringen Sie ihn in die stabile
Seitenlage. Bei Atemstillstand leisten Sie Erste Hilfe,
beginnen Sie mit den WiederbelebungsmaBnahmen und
rufen Sie einen Arzt.

Wenn lhre Augen mit dem Gas in Beriihrung gekommen
sind, waschen Sie das Auge in geoffnetem Zustand mit
flieBendem Wasser aus. Wenn lhre Haut mit dem Gas in
Kontakt gekommen ist, waschen Sie die Haut mit Wasser
und Seife ab.

Wenn notwendig, rufen Sie einen Arzt.

kann

AKKU UND LADESYSTEM

OO

Der Adapter, das Ladegerat und der Akku sind fiir den
gemeinsamen Betrieb als ein System konzipiert.
Verwenden Sie fiir ,Paslode Impulse“-Akkus nur ein
“Paslode Impulse”-Ladegerdt. Verwenden Sie fiir ,Spit
Pulsa““-Akkus nur ein “Spit Pulsa”-Ladegerat.

Das Ladegerat ist fiur die Verwendung in trockener
Umgebung konzipiert. Setzen Sie es nicht dem Regen
oder hoher Feuchtigkeit aus.

Richten Sie das Ladegerdt so ein, dass eine unnotige
Beschadigung ausgeschlossen werden kann. Verwenden
Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel oder der Stecker
beschadigt ist. Nehmen Sie einen sofortigen Austausch
vor.

Um das Risiko eines Stromschlags wahrend der Reinigung
auszuschlieBen, nehmen Sie den Adapter von der
Stromversorgung, bevor Sie die Anschlisse und Kontakte
reinigen. Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch.
SchlieBen Sie den Akku nicht kurz.

Laden Sie den Akku nicht, wenn seine Temperatur unter
5°C oder iiber 40°C liegt. Verwenden Sie ein Ladegerat
nicht, wenn es sich nach Anschluss stark erhitzt oder
Rauch abgibt. Nehmen Sie das Ladesystem sofort ab.
Stechen Sie die Batteriezellen nicht auf und 6ffnen Sie
diese auch nicht.

Lagern Sie Akkus nicht Uber einer Temperatur von 50°C.
Verbrennen Sie die Akkus nicht.

Laden Sie immer nur ein Akku im Ladegerat.

Akkus miissen recycled oder an einen dafiir vorgesehenen
Entsorgungsort gebracht werden (Sammelbehalter gemah
ortlichen Bestimmungen).

AuBer Reichweite von Kindern halten.
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BEFORDERUNG

Fir die enthaltenen Lithium-lonen-Batterien gelten die
UN-Modellvorschriften

UN3480 UN3481 fir den Gefahrguttransport. Der
Benutzer kann die Batterien ohne weitere Anforderungen
auf der StraBe transportieren.

Werden Lithium-lonen-Batterien durch Dritte
transportiert (z. B. Spedition), sind damit besondere
Anforderungen an die Verpackung und Kennzeichnung
verbunden. Die Verpackung und Versendung der Lithium-
lonen-Batterien muss durch geschultes und befahigtes
Personal fiir Gefahrgut erfolgen.

Es dirfen ausschlieBlich unbeschadigte Lithium-lonen-
Batterien versendet werden.

Die Batterien missen so in Verpackungen verpackt
werden, dass die Batterien vor Beschadigungen geschiitzt
sind, die durch Bewegungen in der Verpackung oder
durch das Einsetzen der Zellen oder Batterien in die
Verpackung verursacht werden konnen. Bitte beachten
Sie auch maoglicherweise vorhandene nationalen
Vorschriften.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GASAPPARATEN
MET INTERNE VERBRANDINGSMOTOR
APPARAAT, GASPATROON, ACCU EN ACCULADER

- Vertaling van de originele instructies -

Waarschuwing: u wordt verzocht de instructies en waarschuwingen aandachtig te lezen alvorens dit
apparaat te gebruiken. Het niet respecteren van deze aanbeveling kan ernstige verwondingen tot

gevolg hebben.

De richtlijn 2006/42/EG en de Internationale norm
EN ISO 11148-13:2018 legt bepaalde veiligheidseisen
vast voor Handgereedschap met niet-elektrische
aandrijving, en wij adviseren u in uw eigen belang-om de
instructies zonder uitzondering op te volgen.

IMPULSE en PULSA APPARAAT
©

Het is belangrijk de apparaat- labels en
handleidingen te lezen en te begrijpen. Het
niet respecteren van waarschuwingen kan tot
ernstige verwondingen leiden.

%

Gebruikers, andere personen op het
werkterrein moeten schokbestendige
oogbescherming met zijkleppen dragen.

en

©

Gebruikers, en andere personen op het
werkterrein moeten gehoorbescherming
dragen.

De Impulse en Pulsa systemen zijn samengesteld uit: het
apparaat, het gaspatroon, de accu, de acculader en de
bevestigingsmiddelen. Uit oogpunt van veiligheid dient
het apparaat, de bevestigingsmiddelen en de
gaspatronen, welke genoemd worden in de PASLODE/

SPIT/STOCKADE  gebruiksvoorschriften, als een
compleet apparaat beschouwt te worden.

Gebruiksverklaring:
Impulse en Pulsa montage-gereedschap moeten gebruikt
worden zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Algemene Veiligheidsinstructies:

Om bevestigingsmiddelen in harde oppervlakken als staal
& beton te monteren moet geschikt gereedschap gebruikt
worden. Zie de EG verklaring van het gereedschap. Voor
dit gereedschap mag de hoek tussen het gereedschap en
het oppervlak niet meer zijn dan 15°.

Meerdere gevaren. u wordt verzocht de
veiligheidsinstructies te lezen en begrijpen alvorens de
stekker in het stopcontact te doen of eruit te halen, op
te laden, bedienen, onderhouden, de accessoires te
verwisselen, of naast het apparaat te werken. Het niet
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naleven van deze instructies kan ernstige lichamelijke
verwondingen tot gevolg hebben.

Pulsa montagegereedschap is alleen bestemd om
bevestigingsmiddelen te bevestigen in hout, beton en
staal.

Impulse montagegereedschap is alleen bestemd om
bevestigingsmiddelen in hout te bevestigen.

Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt, is het van
belang de accu en de spijkers te verwijderen en het in de
koffer op te bergen. Laad geen bevestigingsmiddelen met
de trekker en/of de veiligheidsbeugel ingedrukt.

Ga er altijd van uit dat het apparaat geladen is.
Controleer iedere keer voor ingebruikname de juiste
werking van het veiligheidsmechanisme.

Nooit uw hand voor het apparaat houden. Het
spijkerapparaat mag alleen geactiveerd worden wanneer
het contact maakt met het te bevestigen materiaal.
Verzeker u ervan dat de juiste nagellengte wordt
gebruikt en de diepte-instelling goed is afgesteld, opdat
de nagels na het bevestigen niet uitsteken. Wees erg
voorzichtig wanneer dicht aan de randen gespijkerd
wordt; spijkers kunnen breken en/of gebogen worden in
hout.

Schiet geen nagels in knoesten of op elkaar. Schiet nagels
niet in delen met verborgen gevaren.

Afhankelijk van de schotfrequentie kan de temperatuur
van het apparaat stijgen. Houd u aan de schotinterval,
zoals aangegeven in de gebruikersvoorschriften.

Om het apparaat in goede conditie te houden, adviseren
wij u regelmatig onderhoud uit te voeren, zoals
schoonmaken en smeren.

Vingers uit de buurt van de trekker houden wanneer het
gereedschap niet gebruikt wordt, en wanneer u zich
verplaatst.

Lichaamsdelen zoals handen, benen uit de buurt van de
schietrichting houden, en zich ervan verzekeren dat het
bevestigingsmiddel niet door het materiaal gaat, en
delen van het lichaam kan verwonden.

Wanneer u het apparaat gebruikt, moet u er rekening
mee houden dat het bevestigingsmiddel kan buigen, en
verwondingen veroorzaken.

Het apparaat stevig vasthouden, en voorbereidt zijn op
terugslag.

Alleen gebruikers met technische kennis zijn geschikt om
de Paslode Impulse of SPIT Pulsa spijkerapparaat te
gebruiken. Zij moeten weten hoe het apparaat werkt, en
de gebruik- en veiligheidsinstructies van de fabrikant
opvolgen.

ITW reserveert zich het recht om zonder voorafgaande
mededeling bepaalde kenmerken te wijzigen. Apparaten
zonder waarschuwinglabels mogen niet gebruikt worden.
De waarschuwinglabels zijn verkrijgbaar bij ITW (zie
bijgevoegde reserve-onderdelenlijst voor meer
informatie).



Het is niet toegestaan het apparaat, gaspatroon of accu
te wijzigen, anders dan welke door de fabrikant worden

gespecificeerd. Wijzigingen kunnen de
veiligheidsmaatregelen minder  efficiént maken,
waardoor het gebruik gevaarlijker wordt voor de

gebruiker en/of omstanders.

Extra neerwaartse druk is vereist voor apparaten die
gebruikt worden op harde oppervlakken, zoals staal en
beton, om uitglijden te voorkomen.

De veiligheidsinstructies goed bewaren.

Geen beschadigde apparaten gebruiken.

Wees voorzichtig met bevestigingsmiddelen, in het
bijzonder bij het laden en ontladen, daar de
bevestigingsmiddelen scherpe punten hebben en

verwondingen kunnen veroorzaken.

Het apparaat voor gebruik altijd controleren op kapotte,
niet goed aangesloten of versleten onderdelen.

Niets overschatten. Alleen gebruiken in een veilige
werkomgeving. U moet altijd stevig op de grond staan,
en in evenwicht zijn.

Omstanders uit de buurt houden (wanneer er gewerkt
wordt in een omgeving waar mensen komen of kunnen
komen). Uw werkterrein goed afzetten.

Het apparaat nooit op uzelf, of anderen richten.
Wanneer de gebruiker zich moet verplaatsen, dient het
apparaat naar beneden gericht te worden.

Het spijkerapparaat, gaspatroon, accu en acculader
buiten bereik van kinderen houden.

Gevaren bij het schieten:
Het montage-gereedschap moet ontkoppeld worden

(stekker uit het stopcontact) wanneer
bevestigingsmiddelen  eruit gehaald worden, of
bijgesteld,  opstoppingen  verwijderd, accessoires

gewisseld of wanneer er gekeken moet worden of het
apparaat goed geschoten heeft.

Tijdens de handeling erop letten dat de
bevestigingsmiddelen goed in het materiaal gaan, en niet
kunnen buigen/misschieten/uitsteken naar de gebruiker,
en/of omstanders.

Geen spijkers op elkaar schieten.

Tijdens de handeling kunnen stukjes van het materiaal en
rond het bevestiging/montage-apparaat losraken.

Bij gebruik van het apparaat moeten de gebruiker en
omstanders goedgekeurde oogbescherming dragen
(schokbestendige oogbescherming met zijkleppen).

De gebruiker moet het risico voor anderen evalueren.
Verzeker u ervan dat het apparaat altijd stevig op het
materiaal zit, en niet kan glijden.

Gevaren bij het bedienen:

Het apparaat goed vasthouden: wees voorbereid op
normale, of plotselinge bewegingen als terugslag.

Uw lichaam goed in evenwicht houden, en goed stevig
staan.

Alleen de energiebron vermeldt in de gebruiksinstructies
mag gebruikt worden.

Er moet een geschikte veiligheidsbril gedragen worden;
beschermende kleding en handschoenen zijn aangeraden.
Er moet geschikte gehoorbescherming gedragen worden.
Draag alleen handschoenen die veilige, goede controle
over de trekkers en verstelinrichtingen geven.

Gevaren door repeterende bewegingen:

Wanneer de gebruiker symptomen krijgt als blijvend of
terugkomend ongemak, pijn, kloppingen, pijnscheuten,
tinteling, ongevoeligheid, brandend gevoel of stijfheid,
moeten deze waarschuwingen niet genegeerd worden. De
gebruiker moet in dit geval een bedrijfsarts raadplegen
met kennis van de gehele activiteit.
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Gevaren van accessoires en verbruiksartikelen:

Gebruik alleen door PASLODE/SPIT/STOCKADE
aanbevolen verbruiksartikelen, of artikelen in
overeenstemming met EN ISO  11148-13:2018, die
PASLODE/SPIT/STOCKADE in zijn gebruiksinstructies
heeft aanbevolen. In geval van niet gespecificeerde
verbruiksartikelen, dient u zichzelf ervan te overtuigen
dat deze gelijkwaardig en veilig zijn en rechtmatig
verkocht worden in de Europese Unie.

Alleen verbruiksartikelen en accessoires vermeld in de
gebruiksinstructies mogen voor het drukgereedschap
gebruikt worden.

Gebruik alleen de maten en soorten accessoires die door
de fabrikant geleverd zijn.

Alleen het smeermiddel vermeld in de gebruiksinstructies
mogen gebruikt worden.

De energietoevoer, naar gelang lucht, gas, of accu van
het gereedschap afkoppelen alvorens accessoires te
verwisselen of te vervangen voor materiaal, of
bijstellingen.

Gevaren op de werkplaats:

Uitglijden, struikelen zijn de belangrijkste oorzaken van
bedrijfsongevallen. Hou rekening met  gladde
oppervlakken bij gebruik van het gereedschap.

Let extra op in een vreemde omgeving; er kunnen
verborgen gevaren zijn, zoals elektriciteitsdraden of
andere nutsvoorzieningen.

Het apparaat niet gebruiken in een potentieel explosieve
omgeving. Het gereedschap is niet geisoleerd bij contact
met elektriciteit.

Verzeker u ervan dat er geen elektrische kabels,
gaspijpen... in de buurt zijn, die kunnen beschadigen en
gevaarlijk situaties kunnen veroorzaken door het gebruik
van het apparaat.

Gevaren door lawaai:

Onbeschermde blootstelling aan hoge geluidsvolumes
kunnen blijvende, invaliderende gehoorverlies
veroorzaken, of andere problemen veroorzaken als
oorsuizingen (het ruisen, piepen, fluiten, suizen, bonken,
brommen in de oren).

Gedegen controles om het risico te verminderen zijn
bijvoorbeeld dempend materiaal, om te voorkomen dat
het materiaal kan gaan "ringelen”.

Adequate gehoorbescherming gebruiken.

Het apparaat gebruiken en onderhouden zoals
aanbevolen in deze instructies, om onnodig hoge
geluidsniveaus te voorkomen.

Wanneer het apparaat uitgerust is met een
geluidsdemper, zich ervan verzekeren dat deze goed
bevestigd is en naar behoren werkt tijdens het gebruik
van het apparaat.

De waarden zoals vermeld in de EG Verklaring zijn
algemene waarden voor dit type gereedschap, en geven
niet het geluidsniveau aan die apparaat tijdens gebruik
maakt. Het geluidsniveau tijdens gebruik zal afhankelijk
zijn van bijvoorbeeld de werkomgeving, het materiaal,
de materiaalondersteuning en het aantal apparaten dat
tegelijkertijd gebruikt wordt.

Gevaren door trilling:

Blootgesteld worden aan trilling kan invaliderende
schade veroorzaken aan de zenuwen en bloedsomloop
van de handen en armen.

Draag warme kleding tijdens het werken in koude
omstandigheden, en hou uw handen warm en droog.
Mocht u het gevoel kwijtraken, tinteling, pijn voelen of
uw handen en vingers worden wit, moet u een
bedrijfsarts geraadplegen met kennis van de gehele
activiteit.



Het apparaat gebruiken en onderhouden zoals
aanbevolen in deze instructies, om onnodige trilling te
voorkomen.

Het apparaat vasthouden met een lichte, maar stevige
greep, want trilgevaar is groter wanneer de grijpkracht
hoger is.

De trillingsemissiewaarde, zoals vermeld in de EG
Verklaring, zijn algemene waarden voor dit type
gereedschap, en betreft niet de invloed op het hand-
armsysteem tijdens het gebruik van het apparaat. De
invloed op het hand-armsysteem bij het gebruik van het
apparaat hangt onder meer af van de grijpkracht, de
contactdruk, de werkrichting, de instelling van de
energietoevoer, het materiaal en de ondersteuning van
het materiaal.

Aanvullende veiligheidsmaatregelen voor gasapparaten:
Gasapparaten mogen alleen gebruikt worden met de
gaspatronen vermeld in de gebruiksinstructies van het
apparaat, of moeten door de leverancier van de
gaspatronen getest zijn volgens de norm EN ISO 11148-
13:2018.

Wees voorzichtig tijdens het gebruik van gasapparaten,
want het apparaat kan heet worden, waardoor de grip en
controle bemoeilijkt wordt.

Gas montagegereedschap moet worden gebruikt in een
goed geventileerde ruimten; uitlaatgassen kunnen in een
gesloten ruimte gevaarlijk zijn. Gebruik het apparaat niet
in de regen of in een extreem vochtige omgeving.
Vloeibaar, ontbrandbaar gas kan in contact met de
menselijke huid verwondingen veroorzaken.

Gaspatronen moeten gemarkeerd worden volgens de
geldende transportverordening.

Het apparaat uit de buurt van hittebronnen houden, daar
dit het gaspatroon kan beschadigen. Niet roken terwijl u
het gaspatroon gebruikt. De doseerklep uit de buurt van
uw gezicht en ogen houden. De inhoud niet inademen.

Ga voorzichtig om met gaspatronen, en controleer deze
op beschadigingen. Beschadigde gaspatronen kunnen
ontploffen, en verwondingen veroorzaken.

U moet de instructies geleverd bij de gaspatronen lezen
en naleven.

Verzeker u ervan dat brandbaar materiaal niet bloot
gesteld wordt aan hete uitlaatgassen.

Geen gasapparaten gebruiken in explosieve omgevingen,
daar de vonken die het apparaat veroorzaakt vuur of
ontploffing kan veroorzaken. “

Bij gasapparaten kan tijdens normaal gebruik wat gas
vrijkomen.

Onderhoudsinstructies:

Het is belangrijk om het apparaat voor ieder gebruik aan
een visuele controle te onderwerpen:

- De soepele beweging van het element dat met het
materiaal in contact komt,

- Of het apparaat geen onderdelen mist.

Voor het onderhoud van deze bevestigingsapparaten
mogen enkel reserveonderdelen worden gebruikt die door
de fabrikant of zijn erkende vertegenwoordiger worden
bepaald.

Reparaties van de apparaten mogen enkel worden
uitgevoerd door erkende vertegenwoordigers van de
fabrikant of door deskundigen, met inachtneming van de
gegevens, verstrekt in de gebruiksvoorschriften.
Gebruikers moeten tevens in staat zijn
onderhoud uit te voeren.

Apparaten moeten gerecycled, en naar een inzamelpunt
gebracht worden.

standaard

15

GASPATROON

LS B

Het gaspatroon is een aérosol product, overeenkomstig
met 2008/47/EC voorschriften. Het bevat:
- Vloeibare koolwaterstofgassen (butaan, propaan),
- Een smeermiddel dat de levensduur van het apparaat
verlengt Wanneer de brandstof is verbruikt, zal er altijd
wat drijfstof in de patroon achterblijven. Deze inhoud is
extreem brandbaar. Het gaspatroon kan niet hergebruikt
worden. Probeer deze niet te hervullen.
Verstuif gas niet in de richting van een vlam of gloeiend
voorwerp. Houd weg van warmtebronnen en van
elektrostatisch geladen voorwerpen. Rook niet.
Niet blootstellen aan temperaturen boven de 50° C.

\\ l/,

//l\\

VERVOER

Vervoer van kleine aantallen (< 30 kg) in een
personenauto is toegestaan, zonder een vervoers-en
veiligheidsblad (Beperkte vrijstelling van hoeveelheid
voor vervoer over de weg). Hieronder =zijn de
vervoersvoorschriften per categorie vermeld:

Spoor: ADR - ADR - UN code 1950 klasse 2 code 5F

- Zee: IMDG - UN code 1950 + Instructies voor
noodgevallen zie F-D en S-U

- Lucht: IATA - UN code 1950 klasse 2.1 Goederen moeten
vergezeld gaan van De schriftelijke veiligheidsinstructie
van het hoofdstuk 5-4-3 van de ADR Verzending per post
is niet toegestaan

OPSLAG

Winkels en showrooms moeten aan alle
bouwvoorschriften voldoen. Alle lokale instructies met
betrekking tot brandvoorschriften moeten opgevolgd
worden.

Wanneer mogelijk, sla brandstof op bij een stabiele
temperatuur (5 tot 25°C). Stel niet bloot aan een
temperatuur boven de 50°C. Gebruik geen apparaten die
vlammen of vonken afgeven, of hoge temperaturen
bereiken.

Niet opslaan in gangen, bij deuren en ingangen.

Opslaan in goed geventileerde ruimtes. Gaspatronen
mogen niet in etalages geplaatst worden.

Opslag. gecombineerd met vuurwerk. is niet toegestaan

EERSTE HULP

Direct contact met vloeibaar gas kan brandwonden of
bevriezingen veroorzaken.
Wanneer gas ingeademd wordt, de persoon naar buiten
brengen en ervoor zorgen dat hij vrij kan ademen.
Wanneer iemand bewusteloos raakt, of na enige tijd nog
steeds moeilijk ademhaalt snel medische hulp inschakelen.
Wanneer het in contact met de ogen komt overvloedig met
water spoelen. Bij huidbesmetting met zeep en water
wassen.
Mochten de symptomen aanhouden medische hulp
inschakelen.



ACCU EN ACCULADER
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De adapter, lader en accu zijn ontworpen om als
een geintegreerd apparaat te werken. Gebruik alleen de
“Paslode Impulse” lader voor “Paslode Impulse” accu’s.
Het laadapparaat is ontworpen om te werken in
overdekte ruimtes. Niet blootstellen aan regen of zeer
hoge vochtigheid.

Wees voorzichtig met het laadsnoer, om schade te
voorkomen. Gebruik het laadapparaat niet als de kabel
is beschadigd. Vervang deze direct. Om kans op
elektrocutie te voorkomen, moet voor reiniging van de
terminals en contacten de stroom afgekoppeld worden.
Een droog doekje gebruiken.

De accu niet kortsluiten.

Een accu niet opladen wanneer zijn temperatuur lager is
dan 5°C of hoger dan 40°C. Gebruik geen acculader die
extreem heet wordt of rook afgeeft. Indien aangesloten
direct afkoppelen.

De accu's niet openen of doorboren.

De accu’s niet opslaan bij een temperatuur boven de
50°C. Afgedankte accu's niet verbranden.

De accu's niet tegelijkertijd opladen.

Accu’s moeten worden gerecycled of afgegeven bij een
daarvoor bestemd inzamelpunt.

Uit de buurt van kinderen houden.

VERVOER

De Lithium-ion batterijen zijn onderworpen aan de
wetgeving van gevaarlijke stoffen (zie UN 3480 of
UN3481). De gebruiker kan of mag de batterijen zonder
verdere vereisten over de weg vervoeren.

Bij vervoer door derden (bv: luchtvervoer of
expeditiebedrijf) moet aan specifieke eisen betreffende
verpakking en etikettering in acht moeten genomen
worden. Er moet daarbij advies ingewonnen worden bij
een deskundige op gebied van vervoer van gevaarlijke
stoffen.

Batterijen kunnen alleen verzonden worden wanneer de
behuizing niet beschadigd is. De verpakking goed sluiten
en afplakken, en de batterijen zo inpakken dat ze op
hun plaats blijven. Let ook op eventuele plaatselijke of
nationale regelgevingen.
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GENEREL SIKKERHEDSMANUAL FOR BRUG AF

GASDREVNE SOMPISTOLER.
VARKT@J, GASPATRON, BATTERI OG BATTERIOPLADER

- Overseettelse af den originale vejledning -

Advarsel: Vejledningerne og advarslerne for dette vaerktej skal laeses omhyggeligt for brug.
Undlader du at gere dette, kan det medfere alvorlig skade

EU-direktivet 2006/42/EF og ISO International
Standard EN ISO 11148-13:2018 fastsaetter visse
sikkerhedskrav for baerbare ikke-elektriske sempistoler,
og vi anbefaler, at du folger disse sikkerhedskrav uden
undtagelse.

IMPULSE- og PULSA-SYSTEMET

Laes og forstd maerkater pa veerktgj og
vejledning. Undlader du at ggre dette, kan det
medfgre alvorlig skade.

Brugere og andre personer i arbejdsomradet skal
bruge  omsluttende  g@jenveern, der er
modstandsdygtigt over for slag.

Brugere og andre personer i arbejdsomradet skal
anvende hearevaern.

Impulse- og og Pulsa-systemerne bestar af: Pistol,
gaspatron, batteri, oplader og sem, klammer og dykkere
(forbrugsmaterialer). Hele det system, der refereres
til, i Paslodes/SPITs/STOCKADEs dokumenter, skal ses
som en samlet enhed, hvad angar sikkerhed.

Brugserklaering:
Impulse- og Pulsa-sempistoler skal bruges som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

Generelle sikkerhedsregler:

Brug det korrekte veerktgj til at skyde sem i harde overflader
som fx stal og beton. Laes EU-deklarationen om
vaerktojerne. For disse vaerktgjer ma vinklen mellem
veerktgjet og overfladen ikke overstige 15°.

Flere risici. Laes og forsta sikkerhedsvejledningen, for du
tilslutter, afbryder, pafylder, bruger, vedligeholder, skifter
tilbehar pa eller arbejder taet pa vaerktgjet. Undlader du at
gore dette, kan det medfere alvorlig personskade.
Pulsa-sempistoler ma kun bruges til at skyde sem i tree,
beton og stal.

Impulse-sgmpistoler ma kun bruges til at skyde sem i trae.
Nar sempistolen ikke bliver brugt, er det vigtigt at fjerne
batteriet og ssmmene og opbevare sempistolen i kufferten.
Seet ikke sem i maskinen med aftraekker og/eller naese
trykket ind.

Ga altid ud fra, at vaerktgjet er ladt.

Undersgg, at sikkerhedsmekanismen virker, hver gang
sgmpistolen skal bruges.
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Saet aldrig handen ind foran vaerktgjet. Sempistolen ma kun
betjenes, nar den er i kontakt med materiale, der skal
fastggres.

Serg for, at du bruger den rigtige laengde sem med
dybdejusteringen korrekt indstillet, saledes at ssmmene ikke
stikker ud, nar de er skudt ind i traeet.

Skyd ikke sem i knaster eller oven pa andre sgm.

Skyd aldrig sem i omrader med skjulte farer.

Sempistolens temperatur kan stige afhaengig af
affyringshastighed. Bemaerk cyklustiden i
betjeningsvejledningen (2-3 sem i sekundet, 1.000 sem i
timen).

Vi anbefaler, at du serger for regelmaessig vedligeholdelse
(renggring og smering) for at holde sempistolen i god stand.
Hold fingrene vaek fra aftraekkeren, nar du ikke betjener
vaerktgjet, og nar du flytter dig fra én arbejdsstilling til en
ny.

Hold alle kropsdele sasom haender og ben vaek fra
skudretningen og kontrollér, at sem ikke kan ga igennem
arbejdsemnet og ind i dine legemsdele.

Nar du bruger vaerktgjet, skal du vaere opmaerksom pa, at
ssmmet kan afbgjes og medfere skade.

Hold veerktgjet i et forsvarligt greb, og veer forberedt pa, at
vaerktgjet slar tilbage.

Kun teknisk uddannede brugere ma bruge Paslodes Impulse-
eller SPIT Pulsa-semsystemer. De skal vide, hvordan
veerktgjet virker, og skal fglge producentens betjenings- og
sikkerhedsvejledninger.

ITW forbeholder sig ret til at revidere specifikationer uden
varsel. Veerktgjer uden advarselsmaerkater ber ikke bruges.
Advarselsmaerkater  fas  hos ITW  (se  vedlagte
reservedelsliste).

Det er ikke tilladt at foretage aendringer pa sgmpistolen,
gaspatronen eller batteriet bortset fra de af producenten
narmere beskrevne. /Zndringer kan reducere effektiviteten
af sikkerhedsforanstaltninger og @ge risiciene for brugeren
og/eller personer i naerheden.

Der kraeves et storre nedadgaende tryk, nar veerktsjer
bruges pa harde overflader som fx stal og beton, for at
undga, at vaerktgjet skrider.

Smid ikke sikkerhedsvejledningen vaek.

Brug ikke et vaerktgj, hvis det er beskadiget.

Veer forsigtig ved handteringen af sgm isaer ved pafyldning
og fjernelse, da semmene har skarpe spidser, der kan
medfare skade.

Kontrollér altid veerktgjet fer brug for beskadigede,
fejlmonterede eller slidte dele.

Overstraek dig ikke. Brug kun pa sikre arbejdspladser. Hold
hele tiden korrekt fodstilling og balance.

Hold andre personer pa afstand (nar du arbejder i et omrade
med mulighed for persontrafik). Afmaerk klart dit
arbejdsomrade.

Ret aldrig veerktgjet mod dig selv eller andre.

Hvis brugeren skal bevaege sig rundt, skal vaerktgjet pege
nedad.

Sempistol, gaspatron, batteri og oplader ber opbevares
utilgaengeligt for barn.



Projektilrisici:

Sgmpistolen skal vaere afbrudt (afbryd energiforsyningen), nar
sgm tages ud, der laves justeringer, fjernes fastklemte sem,
nar der skiftes tilbehar, eller nar du underseger pistolen, hvis
den ikke virker.

Under betjening skal du passe pa, at sem gar korrekt gennem
materialet og ikke kan afbgjes/ikke kan skydes i eller afbgjes
mod brugeren og/eller eventuelle personer i naerheden.

Skyd ikke sgm oven i sgm.

Under drift kan der afgives stumper fra arbejdsemnet og
stempel-/samlingssystemet.

Under brug af sempistolen skal brugeren og eventuelle
personer i neaerheden bruge passende personligt
sikkerhedsudstyr (slagfast omsluttende gjenbeskyttelse).
Risiciene for andre skal vurderes af brugeren

Serg for, at veerktgjet altid er forsvarligt anbragt pa
arbejdsemnet og ikke kan glide.

Betjeningsrisici:

Hold pistolen korrekt: Veer forberedt pa at imedega
normale eller pludselige bevaegelser som fx tilbageslag.
Hold kroppen i balance, og anbring fedderne sikkert

Kun den hovedenergikilde, der er navnt i
betjeningsvejledningerne, ma bruges.

Der skal bruges passende sikkerhedsbriller. Beskyttelsestaj
og -handsker anbefales.

Der skal bruges passende hgreveaern.

Brug kun handsker, der giver passende folelse med og
sikker  kontrol  over  aftreekkere og  eventuelle
justeringsenheder.

Risici ved gentagne bevaegelser:

Hvis brugeren oplever symptomer som fx vedvarende
eller tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, gmhed,
prikken, felelseslgshed, braendende fornemmelse eller
stivhed, ma disse advarselstegn ikke ignoreres.

Brugeren skal sgge rad hos en lage om generelle
aktiviteter.

Risici ved tilbehgr og forbrugsmaterialer:

Brug kun forbrugsmaterialer, der er specificeret af
PASLODE/SPIT/STOCKADE, eller tilsvarende. |
overensstemmelse med EN I1SO 11148-13:2018

har PASLODE/SPIT/STOCKADE i
betjeningsvejledningerne angivet de forbrugsmaterialer
fra PASLODE/SPIT/STOCKADE, der er sikre i brug. Bruges
ikke- specificerede forbrugsmaterialer, skal du serge for,
at de er kompatible og sikre samt lovligt saelges i EU.

Kun forbrugsmaterialer og tilbeher, der er anfert i
betjeningsvejledningerne, ma bruges i sempistolerne.
Brug kun de sterrelser og de typer af tilbeher, der
leveres af producenten.

Brug kun de smeremidler,
betjeningsvejledningerne.
Afbryd energitilfarslen til vaerktgjet sasom luft, gas eller
batteri, for du skifter/erstatter tilbehgr sasom
arbejdsemnenaese, eller for du foretager aendringer.

der er angivet i

Risici ved arbejdsplads:

Skader pa arbejdspladsen forarsages hovedsageligt af
glide-, snuble- og faldulykker. Vaer opmaerksom pa glatte
overflader, der kan forarsages af brugen af vaerktgjet.
Arbejd med storre forsigtighed i ukendte omgivelser.
Der kan vaere skjulte risici som fx elektriske eller
andre forsyningsledninger.

Brug ikke vaerktgjet, hvor der er mulighed for
eksplosioner. Veaerktojet er ikke isoleret mod at komme
i kontakt med strem.

Kontrollér, at der ikke findes elektriske
ledninger, gasledninger osv., der kan vaere farlige, hvis
de beskadiges af veerktgjet.
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Stejrisici:

Uventet hgjt stejniveau kan forarsage permanent,
invaliderende tab af hgrelse og andre problemer sasom
tinnitus (ringen, summen, hylen eller brummen i erene).
Passende kontrolforanstaltninger for at minimere risikoen
kan omfatte deempende materialer, der forhindrer
arbejdsemner i at “runge”.

Brug passende hgrevaern.

Betjen og vedligehold vaerktejet som anbefalet i denne
vejledning for at forhindre en ungdvendig foregelse af
stajniveauet.

Hvis veerktgjet er forsynet med en lyddaemper, skal du altid
sgrge for, at den er monteret og i god stand, nar pistolen
bruges.

Veaerdierne angivet i EU-deklarationen er veerdier, der er
karakteristiske for vaerktgjet, og repraesenterer ikke
stajkilderne pa arbejdsstedet. Stgjen pa arbejdsstedet
afhaenger fx af arbejdsmiljget, arbejdsemnet, stotten til
arbejdsemnet og antallet af skud.

Vibrationsrisici:

Vibrationer kan fore til invaliderende skade pa nerverne
og blodforsyningen i haender og arme.

Brug varmt tej, nar du arbejder under kolde forhold. Hold
haenderne varme og tarre.

Hvis du oplever folelsesleshed, snurren, smerte eller hvide
pletter pa dine fingre eller haender, skal du sege laegehjalp
vedrerende de generelle aktiviteter.

Betjen og vedligehold vaerktejet som anbefalet i denne
vejledning for at forhindre en ungdvendig forogelse af
vibrationsniveauet.

Hold fast i veaerktejet med et let, men fast greb, fordi
risikoen for vibrationer er generelt hgjere, nar veaerktgjet
holdes med et fastere greb.

Veerdierne for afgivelse af vibrationer angivet i EU-
deklarationen er karakteristiske for vaerktejet og
repraesenterer ikke pavirkningen pa hander og arme, nar
vaerktgjet bruges. Eventuel pavirkning pa haender og arme
ved brug af veerktgjet, afhaenger fx af fastheden af grebet,
trykkraften til kontakt, arbejdsretningen, justeringen af
energiforsyningen,  arbejdsemnet og stetten til
arbejdsemnet.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for gasdrevne veerktgijer:
Gasdrevne vaerktgjer ma kun bruges sammen med
gaspatroner angivet i betjeningsvejledningerne, eller som er
afprevet i henhold til EN 1SO 11148-13:2018 af producenten
af gaspatronen.

Veer forsigtig, nar du bruger gasdrevne vaerktgjer, da
veerktgjet kan blive varmt og pavirke greb og kontrol.
Gasdrevne vaerktojer skal bruges pa ventilerede steder.
Udstadningsgasser i et darligt ventileret lokale kan vaere
farlige. Brug ikke veerktejet udenfor i regnvejr, eller hvor
der er meget fugtighed.

| tilfaelde af, at flydende braendbar gas kommer i kontakt
med huden, kan der opsta skader.

Gaspatroner skal vaere maerket i henhold til den kraevede
transportforordning.

Hold veerktejet vaek fra varmekilder, da det kan beskadige
gaspatronen. Undlad at ryge wunder arbejde med
gaspatronen. Hold doseringsventilen vaek fra ansigt og ajne.
Undga at indande indholdet.

Handtér gaspatroner forsigtigt og kontrollér for skader.
Beskadigede gaspatroner kan eksplodere og forarsage skade.
Lees og felg instruktionerne, der fulgte med gaspatronen.
Serg for, at braendbare materialer ikke udsaettes for varme
udstedningsgasser.




Brug ikke gasdrevne vaerktgjer i omrader med
eksplosionsfare, da gnister fra vaerktgjet kan forarsage brand
eller eksplosion.

Gasdrevne vaerktgjer kan forarsage frigivelse af en lille
maengde gas ved normal brug.

Vedligeholdelsesinstruktioner:

Det er vigtigt at efterse veerktgjet, hver gang det bruges:
- At naesen kan bevaeges frit
- At dele ikke mangler pa veaerktgjet.

Til vedligeholdelse af befaestelsesvaerktgj ma kun anvendes
reservedele, som er specificeret af producenten eller dennes
autoriserede repraesentant.

Reparationer ma kun udferes af en person, som er
autoriseret af producenten, eller andre specialister, som
tager hensyn til informationerne i betjeningsvejledningen.
Brugere skal veere i stand til at udfere grundlaeggende
vedligeholdelse pa sempistolen.

Veaerktojer skal genbruges eller afleveres til anviste
afleveringspladser.

GASPATRON
VOO =

Gaspatronen er et aerosolprodukt, som overholder
reglerne i 2013/10/EU. Den indeholder:
- Flydende kulbrintegas (butan, propan, propylen)
- Et smeremiddel som eger vaerktajets holdbarhed.
Nar gassen er brugt, vil der altid vaere lidt drivstof
tilbage i patronen. Gaspatronen er altid under tryk.
Indholdet er meget brandfarligt. Gaspatronen kan ikke
genbruges. Forsgg ikke at genopfylde den.
Ma ikke anvendes mod aben ild eller varme overflader.
Hold den vaek fra varmekilder og elektrostatiske
ladninger. Undlad at ryge under arbejde med
gaspatronen.
Undlad at udsatte den for temperaturer pa over 50°C.
Advarsel: Flydende gas kan medfere skader i tilfeelde af
kontakt med huden eller gjnene.
Opbevar, og brug kun patronen pa et godt ventileret
sted. Undga indanding.
Gaspatronen ma ikke punkteres eller braendes efter brug.
Opbevares utilgeengelig for barn.
Bortskaf kun pa angivne steder.
For optimal ydelse ber den bruges inden udlgbsdatoen,
som findes pa bunden af patronen.

TRANSPORT

Transport af sma maengder (dvs. < 30 kg) i private
keretgjer er  tilladt uden et transport- og
sikkerhedsdokument  (Undtagelse for vejtransport af
begreenset maengde). Forordningerne vedrgrende
transportkategorier er:

- Vej/jernbane: ADR - RID - FN-kode 1950 klasse 2 kode 5F
- Sptransport: IMDG - FN-kode 1950 + sikkerhedsblade F-
D, S-U
- Lufttransport: IATA - FN-kode 1950 klasse 2.1
Transporteret gods skal ledsages af en skriftlig
sikkerhedsinstruktion - afsnit 5-4-3 i ADR.
Forsendelse med post er ikke tilladt
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OPBEVARING

Lagre og udstillingslokaler  skal overholde
byggereglementer. Alle lokale instruktioner vedrgrende
brandforskrifter skal overholdes.

Hvor det er muligt, opbevares gas ved en ensartet
temperatur i intervallet: 5 til 25°C. Undga at udseette den
for temperaturer pa over 50°C. Brug ikke vaerktejer, som
udsender flammer, gnister eller har hgj temperatur taet pa
steder, hvor gaspatroner opbevares.

Ma ikke opbevares pa gange, i indgangspartier eller
trappeopgange.

Opbevar i et godt ventileret lokale. Gaspatroner ma ikke
placeres i udstillingsvinduer.

Opbevaring sammen med pyrotekniske produkter (fx krudt)
er ikke tilladt.

F@ORSTEHJALP

Direkte kontakt med flydende gas
forbraendinger eller forfrysninger.
| tilfeelde af indanding bringes personen udenfor og placeres
i en komfortabel stilling. Hvis en person bliver bevidstles,
eller vejrtraekningen ikke hurtigt vender tilbage til normal,
skal der gjeblikkeligt tilkaldes laegehjaelp.
Ved kontakt med gjnene skylles gjnene med rigelige
maengder af rindende vand. Ved kontakt med huden vaskes
huden med saebevand.
Hvis symptomerne vedbliver, tilkaldes laegehjaelp.

kan give

BATTERI OG BATTERIOPLADER

Adapter, oplader og batteri er designet til at arbejde
sammen. Brug kun ’Paslode Impulse’-opladeren til ’Paslode
Impulse’-batterier. Brug kun Spit Pulsa-opladeren til Spit
Pulsa-batterier.

Opladeren er designet til brug i overdakkede omrader.
Udsaet den ikke for regn eller overdrevet fugtighed.
Placér opladerledningen hensigtsmaessigt for at undga
ungdvendig skade. Brug ikke systemet, hvis kabel eller stik er
beskadiget. Udskift straks.

For at undgad elektrisk sted skal du afbryde
stremforsyningen, inden terminaler og kontakter renggres.
Brug en tor klud.

Undga at kortslutte et batteri.

Seet ikke et batteri til opladning, hvis dets temperatur er
under 5°C eller over 40°C. Undga at bruge en oplader, som
bliver meget varm eller afgiver rgg, nar den bliver tilsluttet.
Afbryd straks opladeren.

Undga at punktere eller abne batterier.

Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 50°C. Undga
at braende batterier.

Oplad kun ét batteri ad gangen.

Batterier og opladere skal genbruges eller afleveres pa en
genbrugsstation.

Opbevares utilgaengeligt for barn.



TRANSPORT

De medfelgende litium-ion-batterier er underlagt.
Regulativet om transport af farlig godt (UN3480 eller
UN3481). Brugeren/handvaerkeren kan frit transportere
batterierne uden nogle reguleringer pa almindelige veje.
Nar batterierne transporteres af tredjepart (fx lufttransport
eller transportfirmaer), er der specielle reguleringer med
hensyn til forpakning og maerkning, der skal overholdes. Ved
sadanne transporter bar en ekspert i transport af farligt godt
konsulteres.

Forsend kun batterier, der er ubeskadigede.

Pasaet tape eller pak synlige kontakter ind. Emballér
batteriet pa en sadan made, at det ikke kan bevaege sig i
indpakningen under transporten. Der kan forekomme andre
nationale forordninger vedr. transport af litium-ion-
batterier, der ligeledes skal overholdes.
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDANDE
AV GASDRIVNA VERKTYG.
VERKTYG, BRANSLECELL, BATTERI OCH BATTERILADDARE

- Oversdittning av originalanvisningarna -

Varning: Las instruktionerna och varningarna for det har verktyget noggrant fore anvandning.
Underlatenhet att gora detta kan leda till allvarlig skada

Direktiv 2006/42/EG och den internationella ISO
standarden EN ISO 11148-13:2018 faststaller vissa
sakerhetskrav for handhallna icke-eldrivna
fastelementdrivande verktyg, och for din egen skull
rekommenderar vi att du foljer dessa sakerhetskrav utan
undantag.

IMPULSE och PULSA SYSTEMET

och
folja

Lds och forsta verktygets etiketter
anvandarmanual. Underlatenhet att
varningarna kan leda till allvarlig skada.

Operatorer och andra i arbetsomradet ska bara
slagtaliga skyddsglasogon med sidoskydd.

Operatérer och andra i arbetsomradet ska bara
horselskydd.

O OOO®
K

Impulse och Pulsa systemet bestar av: verktyget,
branslecellen, batteriet, dess laddare och fastelement.
Med hansyn till sakerheten, maste fastelement och
branslecellerna angivna i PASLODE/SPIT/STOCKADE
dokumentation betraktas som ett enda komplett system.

®

Uttalande av anvandning:
Impulse och Pulsa fastelementdrivande verktyg maste

anvandas som beskrivs i anvandarmanualen.

Allménna sakerhetsanvisningar:

For att driva fastelement i harda ytor som stal och
betong, anvand passande verktyg. Se EG-forsakran for
verktygen. For dessa verktyg far vinkeln mellan verktyget
och ytan inte overstiga 15°.

Mangahanda faror. Las och forsta sakerhets-
instruktionerna innan du ansluter, kopplar, laddar,
anvander, utfér underhall pa, byter tillbehér pa eller
arbetar nara verktyget. Underlatenhet att gora detta kan
leda till allvarliga personskador.

Pulsa fastelementdrivande verktyg far endast anvandas
for att driva fastelement i trd, betong och stal.

Impulse fastelementdrivande verktyg far endast anvandas
for att driva fastelement i tra.

Nar det inte anvands, ta ut batteriet och fastelementen
och lagg tillbaka verktyget i dess barvaska. Ladda inte
fastelement med avtryckaren och/eller arbetsberérande
elementet intryckta.

Anta alltid att verktyget ar laddat.
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Kontrollera fore varje anvandning att sakerhetsmekanismen
fungerar ordentligt.

Satt aldrig handen framfér verktyget. Verktyget far
endast anvandas nar det ar i kontakt med materialet som
skall fastas.

Se till att du anvander fastelement med ratt langd samt
en Kkorrekt installd djupjustering, sa att spikarna inte
sticker ut nar en fixering gors.

Driv inte i fastelementen i knutar eller ovanpa andra
fastelement.

Driv aldrig i fastelement i omraden med dolda faror.
Temperaturen pa verktyget kan oka beroende pa
avfyrningsfrekvensen. Observera de maximala
cykelhastigheterna som anges i bruksanvisningen.

Vi rekommenderar att du utfor regelbundet underhall (rengdring
och smdrjning) for att halla verktyget i gott skick.

Hall fingrarna borta fran avtryckaren da inga anvander
verktyget och nar du flyttar fran ett driftlage till ett annat.
Hall alla kroppsdelar sasom hander och ben osv borta fran
avfyrningsriktningen och se till att fastelementet inte kan
tranga igenom arbetsstycket in i andra delar av kroppen.
Nar du anvander verktyget, var medveten om att
fastelementet kan vika av och orsaka skador.

Hall verktyget med ett fast grepp och vara beredd att ta
emot rekylen.

Endast tekniskt skickliga operatorer bor anvanda Paslode
Impulse eller SPIT Pulsa spiksystemet. De maste veta hur
verktyget fungerar och maste folja tillverkarens drifts-
och sakerhetsanvisningar.

ITW forbehaller sig ratten att andra specifikationerna
utan forvarning. Verktyg utan varningsetiketter bor inte
anvandas. Varningsetiketter ar tillgangliga fran ITW (se
bifogad lista 6ver reservdelar for referensnummer)

Det &r inte tillatet att gora nagra andringar pa verktyget,
branslecellen eller batteriet, utover det som anges av
tillverkaren.  Andringar kan minska effekten av
sakerhetsatgarder och o©ka riskerna for operatdren
och/eller kringstaende.

Ytterligare nedatgaende kraft kravs for att driva verktyg
som anvédnds pa harda ytor, sasom stal och betong, for
att forhindra att de glider.

Kasta inte bort sakerhetsinstruktionerna.

Anvand inte ett verktyg som har skadats.

Var forsiktig vid hantering av fastelement, sarskilt vid
laddning och tomning, eftersom fastelementen har vassa
spetsar som kan orsaka skada.

Kontrollera alltid verktyget fore anvandning for trasiga,
felaktigt ihopsatta eller slitna delar.

Strack dig inte for langt. Anvand endast i ett sdkert
arbetsomrade. Sta stadigt pa fotterna och hall balans i
alla lagen.

Hall kringstaende borta (nar du arbetar i ett omrade dar
det finns en risk for forbigaende personer). Markera ditt
arbetsomrade tydligt.

Rikta aldrig verktyget mot dig sjalv eller andra.

Om operatéren maste flytta till en annan plats, ska
verktyget pekas nedat.



Forvara spikpistolen, branslecellen, batteriet och

laddaren utom rackhall fér barn.

Projektilrisker:
Det fastelementdrivande verktyget skall kopplas ur (koppla

ur energiforsorjningen) vid tomning av fastelement,
justeringar, ombesorjning av stopp, byte av tillbehor eller
undersokning av verktyget om det avfyrats av misstag.
Under drift, se till att fastelementen penetrerar
materialet pa ratt satt och inte kan vika av/felaktigt
avfyras/brytas mot operatoren och / eller kringstaende.
Avfyra inte en spik pa en spik.

Under drift kan skrap fran arbetsstycket och fast-
/sorteringssystemet avfyras.

Nar du anvander verktyget maste operatéren och
eventuella askadare bara lamplig 6gonskydd (slagtaliga
skyddsglasogon med sidoskydd).

Riskerna for andra skall bedomas av operatoren

Se till att verktyget alltid halls sdkert mot arbetsstycket
och inte kan glida.

Driftrisker:

Hall verktyget pa ratt satt: vara redo att motverka
normala eller plotsliga rorelser sasom rekyl.

Uppréatthall en balanserad kroppsstallning och sta stadigt
pa fotterna.

Endast den huvudsakliga stromforsorjningen som anges i
bruksanvisningen far anvandas.

Lampliga skyddsglasogon ska anvandas och
skyddsklader och handskar rekommenderas.
Lampligt horselskydd ska baras.

Bar endast handskar som ger tillracklig kanslighet och
saker styrning av avfyrningsmekanismerna och eventuella
justeringsanordningar.

lampliga

Risk pga repetitiva rorelser:

Om operatéren far symtom sasom ihallande eller
aterkommande obehag, smarta, bultande, vark,
stickningar, domningar, brannande kansla eller stelhet,
far dessa varningstecken inte ignoreras. Operatéren bor
radfraga kvalificerad sjukvardspersonal om &vergripande
verksamhet.

Risker avseende tillbehor och forbrukningsvaror:

Anvand endast forbrukningsvaror specificerade for eller
kompatibla med PASLODE/SPIT/STOCKADE. | enlighet med
EN 1SO 11148-13:2018, har PASLODE/SPIT/STOCKADE
angett i dess bruksanvisning, vilka PASLODE/SPIT/
STOCKADE forbrukningsvaror som ar sakra att anvanda.
Vid anvandning av icke-specificerade
forbrukningsartiklar, se till att de ar forenliga, sakra
och lagligt till forsaljning i Europeiska unionen.

Endast forbrukningsartiklar och tillbehor som anges i
bruksanvisningen kan anvandas i drivverktyg.

Anvand endast storlekar och typer av tillbehor som
tillhandahalls av tillverkaren.

Endast smérjmedel som anges i bruksanvisningen far
anvandas. Koppla ifran energiforsorjningen till verktyget,
sasom luft, gas eller batteri enligt vad som &r tillampligt,
innan du byter tillbehor, exempelvis det som ar i kontakt
med arbetsstycket, eller utfor andra justeringar.

Risker med arbetsplatsen:

Att halka, snubbla eller trilla ar de vanligaste orsakerna till
arbetsskada. Var uppmarksam pa hala ytor som orsakas av
anvandning av verktyget.

Visa extra omsorg i obekanta omgivningar. Dolda faror kan
finnas, sasom elektricitet eller andra forsérjningsledningar.
Anvand inte verktyget i potentiellt explosiva miljéer da
verktyget inte &r isolerat fran att komma i kontakt med
elektrisk strom.
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Se till att det inte finns nagra elkablar, gasrér osv... som
kan orsaka fara om de skadas pga anvandning av verktyget.

Risker pga buller:

Oskyddad exponering for hoga bullernivaer kan orsaka
permanenta, invalidiserande, horselnedsattande och
andra problem som tinnitus (ringande, surrande eller
visslande i 6ronen).

Lampliga kontroller for att minska risken kan innefatta
atgarder som dampande material for att forhindra att
arbetsstycken ger ifran sig ett "ringande”.

Anvand lampligt horselskydd.

Anvand och underhall verktyget sasom rekommenderas i
dessa instruktioner, for att forhindra en onddig okning av
bullernivan.

Om verktyget har en ljuddampare, se alltid till att den ar
pa plats och i gott skick nar verktyget anvands.

De varden som redovisas i  EG-forsakran  ar
verktygsrelaterade karakteristiska varden och representerar
inte ljudalstring vid tidpunkten for anvandning. Buller vid
tidpunkten for utnyttjandet kommer till exempel att bero pa
arbetsmiljon, arbetsstycket, arbetsstyckets underlag, och
antalet operationer.

Vibrationsrisker:

Exponering for vibrationer kan orsaka invalidiserande skador
pa nerver och pa blodtillforseln i hander och armar. Bar
varma klader vid arbete i kyla, hall handerna varma och
torra.

Om du upplever domningar, stickningar, smarta eller
blekning av huden i fingrar eller hander, radfraga lakare
fran en kvalificerad foretagshalsovard om den
overgripande verksamheten.

Anvand och underhall verktyget sasom rekommenderas i
dessa instruktioner, for att forhindra en onddig 6kning av
vibrationsnivan.

Hall verktyget med ett latt, men sakert, grepp eftersom
risken fran vibrationer i allmanhet &r storre nar
gripkraften ar hogre.

Vibrationsvardet som redovisas i EG-forsakran ar ett
verktygsrelaterat egenskapsvarde och representerar inte
paverkan pa hand-arm-systemet nar verktyget anvands.
All paverkan pa hand-arm-systemet nar verktyget
anvands beror t.ex. pa gripkraften, kontakttryckskraften,
arbetsriktningen, justeringen av energiforsorjningen,
arbetsstycket och arbetsstyckets underlag.

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for gasdrivna verktyg:
Gasdrivna verktyg far endast anviandas med gasbehallare som
anges i bruksanvisningen for verktyget, eller som har testats
enligt EN I1SO 11148-13:2018 av gasbehallarens leverantdr.
Var forsiktig nar du anvander gasdrivna verktyg, eftersom
verktyget kan bli varmt, vilket paverkar grepp och
kontroll.

Gasdrivna spikningsverktyg skall anvandas i ventilerade
utrymmen. Avgaser kan vara farliga i ett slutet utrymme.
Anvand inte verktyget utomhus i regn eller dar det ar
fuktigt.

Om flytande brannbar gas kommer i
mansklig hud, kan skador uppsta.
Gasbehallare skall markas i enlighet med de erforderliga
transportforordningarna.

Halla verktyget fran varmekallor eftersom branslecellen
kan skadas. Rok inte vid hantering av branslecellen. Hall
doseringsventilen borta fran ansiktet och égonen. Undvik
inandning av dess innehall.

kontakt med



Hantera gasbehallare forsiktigt och kontrollera om skador
finns. Skadade gasbehallare kan explodera och orsaka
personskador.

Las och folj instruktionerna som medféljer gasbehallaren. Se
till att brannbart material inte utsatts for heta avgaser.
Anvand inte gasdrivna verktyg i explosiva omraden
eftersom gnistorna som alstras i verktyget kan orsaka
brand eller explosion.

For gasdrivna verktyg kan en liten frisattning av gas
genereras under normal anvandning.

Underhallsinstruktioner:
Det ar viktigt att visuellt inspektera verktyget fore varje
anvandning:

- En mjuk rorelse for arbetskontaktelementet

- Om verktyget ar komplett och inga delar saknas.

Vid underhall av elementdrivande verktyg, far endast
reservdelar som anges av tillverkaren eller dennes
representant anvandas.

Reparationer far endast utféras av representanter som
auktoriserats av tillverkaren eller av andra specialister,
med vederborlig hansyn till den information som ges i
bruksanvisningen.
Operatorer ska  kunna
underhall pa verktyget.
Verktyg maste atervinnas eller tas till en anvisad plats for
BRANSLECELL

omhandertagande.

Branslecellen ar en gasprodukt enligt foreskrifterna
2008/47/EC. De innehaller:
- Flytande hydrocarbongas (butan, propan, propylen)
- Ett smorjmedel for att maximera verktygets livslangd. Nar
branslet ar forbrukat ar det alltid rester kvar i behallaren.
Branslecellen ar alltid under tryck. Dess innehall ar extremt
brandfarligt. Bréanslecellen kan inte ateranvandas, gor inga
forsok att fylla pa.
Spraya inte mot eldslaga eller glédande material. Hall den
borta fran eldfarliga kallor och fran elektrostatiska laddningar.
Rok ej.
Exponera den ej for temperaturer overstigande 50°C.
Varning: flytande gas kan orsaka skador om det kommer i
kontakt med hud eller 6gon.
Forvara och anvand behallaren enbart i valventilerade.
For optimalt utforande, anvand fore datumet som ar tryckt
under behallaren.

genomfora  grundlaggande
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TRANSPORT

Transport av sma mangder (<30 kg) i en privat bil ar
tillatet utan ett transport och sakerhetsdatabladet (Begransad
mangd undantag for vagtransport). Nedan reglementet med
transport kategorier:

- Vdg / jarnvag: ADR - RID -UN-nummer 1950 klass 2-kod 5F

- Sjo: IMDG - UN-nummer 1950 + Instruktionsblad vid
nodsituation F-D , S-U

- Flyg: IATA - UN-nummer 1950 Klass2.1

| ovrigt folj regler enligt skriftligt sékerhetsanvisningarna i
kapitlet 5-4-3 i ADR.

FORVARING

Lager och visningsrum maste folja byggbestammelser.
Alla lokala instruktioner gallande brandforeskrifter maste
observeras.
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Om mojligt, forvara branslecellerna i stabil temperatur
mellan 5 till 25°C. Exponera ej i temperatur overstigande
50°C. Anvand inte verktyg som genererar flammor, gnistor
eller haller hog temperatur narabehallarna.

Forvara ej i korridorer, entréhallar eller nara dorroppningar.
Forvara pa val ventilerad plats. Bransleceller far ej
exponeras i skyltfonster.

Forvaring tillsammans med pyrotekniska produkter ar inte
tillaten.

FORSTA HJALPEN

Direkt kontakt med flytande gas kan orsaka brannskador
eller koldskador.
Vid inandning av gas, ta den drabbade personen utomhus
och placera honom/henne i bekvamt lage.
Vid medvetsloshet, lagg personen pa sidan och om andning
upphor ge konstgjord andning och tillkalla hjalp.
Vid 6gonkontakt, skolj i rinnande vatten med 6ppna ogon.
Om huden kommer i kontakt med gasen tvatta med tval och
vatten.
Tveka inte att kontakta lakare om nodvandigt.

BATTERI OCH BATTERILADDARE

OXHOO

Adaptern, laddaren och batteriet ar avsedda att fungera
som ett system.
Anvand enbart “Paslode Impulse”-laddaren till ”Paslode
Impuse”-batterier.
Laddningssystemet ar avsett att anvandas under tak. Utsatt
det inte for regn eller hog luftfuktighet
Se till att laddningsledningen inte skadas. Anvand inte
systemet om sladd eller kontakt ar skadad. Ersatt
omedelbart.
For att undvika eloverslag, koppla bort adapterns kraftkalla
innan du rengor terminal och kontakter. Anvand en torr
trasa.
Tjuvkoppla inte batteriet. Hog vaxelstrom kan orsaka
overbelastning och forstora batteriet.
Sitt inte batteriet pa laddning om dess temperatur &r lagre
an 5°C eller hogre an 40°C. Anvand inte batteriladdare som
hettas upp orimligt eller avger rok nar de kopplas in. Koppla
bort batteriet omedelbart.
Gor varken averkan eller dppna batteriet.
Forvara inte batteriet i temperaturer 6ver 50°C. Brann inte
batteriet.
Ladda enbart ett batteri at gangen i laddaren.
Batterier och laddningssystem maste atervinnas eller tas till
avfallscentral (enligt lokala bestammelser).
Forvaras atkomligt for barn.

e
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TRANSPORT

De medfdljande lion batterier berors av

farligt gods hantering (se UN3480 eller UN3481). anvandaren
kan transportera batterierna pa vag utan ytterligare

krav.

Nar den transporteras av tredje part (t.ex. lufttransport eller
speditionsforetag), stélls sérskilda krav pa forpackning och
markning som maste foljas.

Skadade batterier far ej transporteras.
Transportsakra batterierna innan
kortslutning/gnistbildning kan ske.
Vanligen kontakta din transportor for gallande nationella
transportregler.

transport sa att
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GENERELL SIKKERHETSINSTRUKS FOR BRUK AV
GASSDREVNE VERKTQY.
VERKT@Y, GASSPATRON, BATTERI OG BATTERILADER

- Oversettelse av den originale bruksanvisningen -

Advarsel: Les instruksjonene og advarslene for dette verktgyet ngye for bruk. Om dette ikke gjores

kan det fgre til alvorlig personskade

Direktivet 2006/42/EC og den Internasjonale ISO-
standarden EN ISO 11148-13:2018 angir spesielle
sikkerhetsforskrifter for handholdte ikke-elektriske
spikerverktgy, og vi oppfordrer deg til a folge disse
forskriftene uten unntak.

IMPULSE og PULSA-SYSTEM

®
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Impulse- og Pulsa-systemet bestar av: Verktoyet,
gasspatronen, batteriet og festeelementet. Med hensyn til
sikkerheten, ma festeelementet og gasspatronene det
henvises til i Paslodes/SPITs-dokumentasjon betraktes som
ett komplett system.

Les og forsta verktoyets etiketter og
brukermanual. Om advarsler ikke folges kan
det fore til alvorlig personskade.

Brukeren og andre i arbeidsomradet skal bruke
slagfast oyebeskyttelse med sidevern.

Brukeren og andre i arbeidsomradet skal bruke
herselsbeskyttelse.

Brukserkleering:
Impulse- og Pulsa-spikerverktgy ma brukes som beskrevet
i brukermanualen.

Generelle sikkerhetsregler:

For a drive spikere inn i harde overflate som stal og
betong, bruk egnet verktey. Referer til verkteyenes EC-
erklaering. For disse verktgyene ma vinkelen og
overflaten ikke vaere over 15°.

Mange farer. Les og forsta sikkerhetsinstruksjonene far
du kobler til, kobler fra, ladder, bruker, utferer
vedlikehold pa, skifter ekstrautstyr pa, aller arbeider i
narheten av verktgyet. Om ikke dette gjgres kan det
fore til alvorlig personskade.

Pulsa-spikerverktgy ma kun brukes til a drive spikere inn i
tre, betong og stal.

Impulse-spikerverktgy ma kun brukes til a drive spikere
innitre.

Nar verktgyet ikke er i bruk er det viktig a fjerne
batteriet og spikeren, samt plasser verktgy i kofferten.
Lad ikke verkteyet med avtrekker  og/eller
sikkerhetsbgylen inntrykket.

Regn alltid med at verktgyet er ladet.
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Kontroller at sikkerhetsmekanismene fungerer som de
skal for hvert bruk.

Hold aldri handen foran verktgyet. Verktgyet skal kun
brukes i kontakt med de materialer som skal festes.
Forsikre deg om at du bruker riktig spikerlengde med
dybdejustereren korrekt innstilt slik at ikke spikeren
stikker ut etter innfestingen. Vaer ekstra ngye ved
spikring naer kanter sa spikeren kan skifte retning og
trenge ut av virket.

Skyt ikke spikeren i kvister eller oppa annen spiker. Skyt
aldri spiker i omrader der du mistenker skjulte farer.
Verktoyets temperatur kan gke avhengig av hvor hyppig
det avfyres. Observer skuddtaktene som er angitt i
brukermanualen.

Vi anbefaler at du gjennomferer regelmessig vedlikehold
(rengjering og smering) for a holde verktayet i god stand.
Hold fingrene unna avtrekkeren ved bruk av dette
verktoyet, og ved forflytting fra en bruksposisjon til en
annen.

Hold alle kroppsdeler, som hender og fatter, osv. unna
avfyringsretningen, og serg for at spikeren ikke kan
trenge gjennom arbeidsstykker og inn i kroppsdeler.

Ved bruk av verktgyet, var oppmerksom pa at spikeren
kan bgye av til annen retning og forarsake personskade.
Hold verktayet godt fast, og vaer forberedt pa en mulig
rekyl.

Kun teknisk dyktige brukere bgr bruke Paslode Impulse-
eller SPIT Pulsa-spikersystem. Disse ma ha kunnskap om
hvordan verkteyet fungerer og ma felge produsentens bruker
og sikkerhetsinstruksjoner.

ITW forbeholder seg retten til & revidere spesifikasjoner
uten forvarsel. Verktey uten advarselsetiketter ber ikke
brukes. Advarselsetiketter er tilgjengelig fra ITW (se
vedlagt reservedelsliste for referanse)

Det er ikke tillatt & gjere forandringer pa verktoyet,
gasspatronen eller batteriet annet enn de som er
spesifisert av produsenten. Endringer kan redusere
effektiviteten til sikkerhetstiltak, og gke risikoen for
brukeren og/eller de rundt.

Det kreves en ytterligere kraft nedover pa verktgy som
brukes pa harde overflater, som stal og betong, for a
unnga a skli.

lkke kast sikkerhetsinstruksjonene

Ikke bruk verkteyet hvis det er skadet.

Veer forsiktig ved handtering av spikere, spesielt ved
ladding av temming, ettersom spikeren har skarpe pisser
som kan forarsake personskade.

Kontroller alltid verkteyet fer bruk for gdelagte, feil
tilkoblede eller slitte deler.

Ikke strekk for langt. Bruk kun pa et sikkert arbeidssted.
Brukeren skal vaere i stabil posisjon til alle tider.

Hold andre personer unna (ved arbeid i et omrade der
det er sannsynlig med gjennomgang). Marker
arbeidsomradet tydelig.

Pek aldri verktayet pa deg selv eller andre.

Om brukeren skal flytte pa seg, skal verkteyet peke nedover.



Hold spikerverktay, gasspatron, batteri og lader utenfor barns
rekkevidde.

Prosjektilfarer:
Spikerverktgyet skal vaere frakoblet (koble fra

energiforsyningen) ved temming av spikere, det foretas
justeringer, blokkeringer fjernes, eller det skiftes
ekstrautstyr, eller om verktoyet fusker.

Under bruk, pass pa at spikere trer inn i materiale pa
riktig vis, og kan ikke bgye av til annen retning / skytes
feil / brytes ut mot brukeren og/eller andre i naerheten.
Skyt ikke spikeren oppa annen spiker.

Under bruk kan rester fra arbeidsstykket og spiker-
/oppsamlingssystemet temmes.

Ved bruk av verkteyet, ma brukeren og evt. tilskuere bruke
egnet  oyebeskyttelse,  hansker,  osv. (slagfast
oyebeskyttelse med sidevern).

Risikoen for andre skal vurderes av brukeren

Serg for at verkteyet er i god kontakt med arbeidsstykket
og kan ikke gli.

Farer knyttet til bruk:

Hold verkteyet riktig: vaere klar til & motvirke normale
eller plutselige bevegelser som rekyl.

Hold en balansert kroppsposisjon og stadig fotstilling

Kun energikildene som er oppgitt i brukermanualen kan
brukes.

Det skal brukes egnede vernebriller, og det anbefales a
bruke egnede verneklaer og hansker.

Egnet hgrselvern skal brukes.

Bruk kun hansker som gir en god kontakt og sikker
kontroll av avtrykkeren og alle justeringsordninger.

Farer knyttet til gjentatte bevegelser:

Hvis brukeren opplever symptomer som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerter, banking, verk,
prikking, felelseslagshet, brennende folelse eller stivhet.
Du ber ikke ignorere disse faresignalene. Brukeren ber
oppsoke kvalifisert helsepersonell angaende den globale
aktiviteten.

Farer knyttet til ekstrautstyr og forbruksmateriell:

Bruk kun PASLODE/SPIT/STOCKADE spesifisert
forbruksmateriell eller forenlige. | samsvar med EN ISO
11148-13:2018, har PASLODE/SPIT/STOCKADE i
brukermanualen, spesifisert PASLODE/SPIT/
STOCKADE forbruksmateriell som er sikre & bruke. Ved
bruk av ikke spesifisert forbruksmateriell, forsikre deg
om at de er forenlige, sikre og lovlige pa det
Europeiske markedet.

Kun forbruksmateriell og ekstrautstyr som er angitt i
brukermanalen kan brukes i spikerverktay.

Bruk kun sterrelsene og typene ekstrautstyr som er
oppgitt av produsenten.

Kun smgremidlene som er oppgitt i brukermanualen kan
brukes.

Koble fra energiforsyningen til verkteyet, som luft, gass
eller batteri, som gjeldende, for bytte/utskiftning av
ekstrautstyr som kontaktstykker eller det foretas noen
justeringer.

Farer pa arbeidsplassen:

Det a skli, snuble og falle er viktige arsaker til skader pa
arbeidsplassen. Vaer oppmerksom pa glatte overflater ved
bruk av verkteyet.

Vis ekstra forsiktighet i ukjente omgivelser. Det kan
finnes skjulte farer, som stremledninger eller
andre ledninger.

Ikke bruk verkteyet i potensielt eksplosive atmosfeerer,
da verktoyet ikke er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strem.
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Serg for at det ikke er noen stremledninger, gassrar,
osv., som kunne fore til en fare om skadet av verkteyet.

Stoyfarer:

Ubeskyttet eksponering for haye stgynivaer kan fare til
varig, invaliderende hgrselstap og andre problemer som
tinnitus (ringing, summmg, piping eller during i erene).
Egnede kontroller for & redusere risikoen kan omfatte
tiltak som dempende materialer for & forhindre
arbeidsstykker fra «ringing».

Bruk egnet harselsvern.

Bruk og utfer vedhkehold pa verktgy som anbefalt i disse
mstruksmnene for & forhindre en ungdvendig ekning i
stoynivaer.

Hvis verktgyet har en lyddemper, sorg alltid for at den er
pa plass, og i god fungerende stand nar verktgyet brukes.
Verdien som er rapportert i EC-erklaeringen er
verktoysrelaterte egenskapsverdier, og gjenspeiler ikke
stoygenerering ved bruksstedet. Stgy ved bruksstedet vil
for eksempel avhenge av arbeidsmiljeet, arbeidsstykket,
arbeidsstykkets stotte, og antallet spikere som skytes
inn.

Vibrasjonsfarer:

Eksponering for vibrasjoner kan fere til invaliderende
skade til nerver og blodtilferselen til hender og armer.
Bruk varme klaer ved arbeid under kalde forhold, hold
hendene dine varme og terre.

Om du opplever folelseslashet, prikking, smerte eller
bleking av huden i fingre eller hender, be om rad fra
kvalifisert  helsepersonell angdende den globale
aktiviteten.

Bruk og utfer vedlikehold pa verktgy som anbefalt i disse
instruksjonene, for a forhindre en ungdvendig ekning i
vibrasjonsnivaer.

Hold verktoyet med en lett men sikkert grep, fordi
risikoen fra vibrasjon er generelt sett stgrre nar grepet
holdes kraftigere.

Vibrasjons-utslippsverdier rapportert i EC-erklaeringen er
verktgysrelaterte egenskapsverdier, og gjenspeiler ikke
innvirkningen til hand-arm-systemet ved bruk av
verktgyet. Enhver innvirkning til hand-arm-systemet ved
bruk av verkteyet vil for eksempel avhenge av
gripekraften, kontakttrykkets kraft, arbeidsretningen,
justering av  energiforsyning, arbeidsstykket og
arbeidsstykkets stotte.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for gassverktgy:
Gassverktoy skal kun brukes med gassbeholdere som er
angitt i verkteyers brukermanual, eller som har blitt

testet i henhold til EN ISO 11148-13:2018 av
gassbeholderens leverander.
Vaer forsiktig ved bruk av gassverktgy, ettersom

verktgyet kan bli varmt, noe som kan pavirke grep og
kontroll.

Gassdrevne spikerverktgy skal brukes i godt ventilerte
rom.

Gassdamp i trange rom kan veere farlig. Bruk ikke verktayet i
regn eller vedhgy luftfuktighet.

| tilfelle flytende brennbar gass kommer i kontakt med
hud, kan det oppsta personskader.

Gassbeholdere skal merkes i henhold til nedvendige
transportforskrifter.

Hold verktayet borte fra varme kilder da gasspatronen kan bli
skadet. Rayk ikke ved handtering av gasspatronen, hold ansikt
og eyne borte fra gassventilen. Innande ikke innholdet.
Handter gassbeholdere forsiktig og kontroller dem for
skader. Skadede gassbeholdere kan eksplodere og
forarsake personskader.



Les og felg instruksjonene som medfelger gassbeholderen.
Pass pa at brennbare materialer er ikke utsatt for varme
eksosgasser.

Ikke bruk gassverktay i eksplosive omrader, ettersom
gnistene som genereres i verktgyet kan forarsake brann
eller eksplosjon.

For gassverktgy kan et lite utslipp av gass genereres av
vanlig bruk.

Vedlikeholdsinstruksjoner

Det er viktig a utfere en visuell inspeksjon av verktayet
for hver gang det skal brukes:

- Den jevne bevegelsen til arbeidskontaktelementet

- Om verktoyet er komplett og ingen deler mangler

Til vedlikehold av det gassdrevne spikringsverktgyet ma
det kun brukes lgse deler som er anbefalt av produsenten
eller dennes autoriserte representant.

Reparasjoner skal kun utfgres autorisert verksted eller
annen spesialist, men kunnskap om den informasjon som
angis i brukermanualen.

Brukeren skal kunne utfgre grunnleggende vedlikehold av
verktoyet.

Verktoyet ma gjenvinnes eller leveres inn til en egen
GASSPATRON

gjenvinningsstasjon.

Gasspatronen er et gassprodukt i hht. forskriftene
2008/47/EC. De inneholder:
- Flytende hydrocarbongass (butan,propan,propylen)
- Et smeremiddel for & maksimere verktoyetslevetid.
Nar brennstoffet er brukt opp er det alltid rester igjen i
beholderen. Gasspatronen er alltid under trykk. Innholdet er
ekstremt brannfarlig. Gasspatronen kan ikke brukes om igjen,
ikke gjar forsek pa a fylle pa.
Spray ikke mot flammer eller gledende materiale. Hold den
borte fra varmekilder og fra elektrostatiske ladninger. Rayking
forbudt.
Ma ikke utsettes for temperatur over 50 °C.
Advarsel: flytende gass kan forarsake skader ved kontakt med
hud oggyne.
Oppbevar og bruk beholderen pa godt ventilerte steder. Ma
ikke innandes.
Gasspatronen ma ikke gjennomhulles eller brennes etter bruk.
Gasspatronen skal holdes unna barn.
Kastes kun pa anvist omrade.
For optimal ytelse, bruk patronen fer utlgpsdatoen som star i
bunnen av beholderen.

TRANSPORT

Transport av sma mengder (< 30 Kg) i privat kjeretoy er
tillatt uten spesiell tillatelse (Begrenset mengde fritak for
veitransport). Se forskriftene nedenfor:

- Lastebil/Tog: ADR - RID - UN kode 1950 klasse 2 kode 5F
- Sj@: IMDG - UN kode 1950 + ngdsituasjons informasjon F-D, S-U
- Fly: IATA - UN kode 1950 klasse 2.1
Gods ma falges av skriftlig instruksjon om sikkerhet for kapitel 5-
4-3 pa ADR.
Transport via post er ikke tillatt
(tillatt i Osloomradet og tom. postnr. 4000)
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OPPBEVARING

Lager og visningsrom ma folge byggeforskriftene. Alle
lokale instruksjoner som gjelder brannforskrifter ma observeres
Hvis mulig, oppbevar gasspatronene i stabil temperatur mellom
5 til 25 °C. Ma ikke eksponeres for temperaturer som overstiger
50 °C. Bruk ikke verktgy som genererer flammer, gnister eller
holder hgy temperatur i naerheten av beholderne.

Ma ikke oppbevares i korridorer, entreer eller naer dgrapninger.
Oppbevares pa godt ventilert plass. Gasspatroner ma ikke
plasseres i utstillingsvindu.

Oppbevaring sammen med pyrotekniske produkter er ikke
tillatt.

FORSTEHJELP

Direkte kontakt med flytende gass kan forarsake
brannskader eller forfrysning.
Ved innanding, ta personen med utenders og plasser
han/hun i en komfortabel stilling.
Ved bevisstlgshet, legg personen pa siden, om andedrett
oppherer start gjenoppliving og tilkall hjelp.
Ved gyekontakt, skyll i rennende vann med apne gyne.
Om huden kommer i kontakt med gassen vask med sape og
vann.
Kontakt lege om ngdvendig.

BATTERI OG BATTERILADER

DXOO

Adapteren, laderen og batteriet er konstruert for a
fungere som et system. Bruk kun “Paslode Impulse”-laderen
til “Paslode Impulse”-batterier.

Ladesystemet er konstruert for bruk under tak. Ma ikke
utsettes for regn eller hoy luftfuktighet.

Pass pa at ladeledningen ikke skades. Systemet ma ikke
brukes dersom kabel eller kontakt er skadet. Erstatt
umiddelbart.

For & unnga eloverslag, koble adapteren fra strammen for
du gjor rent terminaler og kontakter. Bruk en terr klut.
Batteriet ma ikke kortsluttes. Hgy vekselstrgm kan
forarsake overbelastning og edelegge batteriet.

Plasser ikke batteriet i laderen dersom temperaturen er
lavere enn 5 °C eller hgyere enn 40 °C. Bruk ikke
batteriladere som blir for varme eller avgir reyk nar de
kobles til. Koble bort batteriet umiddelbart.

Ikke lag hull i eller apne batteriet. Oppbevar ikke batteriet
i temperaturer over 50 °C. Brenn ikke batteriet. Lad kun
ett batteri av gangen i laderen. Batterier og ladesystem ma
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gjenvinnes eller tas til avfallssentral (i hht. lokale

bestemmelser). Oppbevares utilgjengelig for barn.
TRANSPORT

Vedlagte Lithium-ion-batterier er underlagt

Farlig Gods lovgivningen (se UN3480 eller UN3481).

Brukeren kan transportere batteriene pa vei uten

ytterligere krav.

Nar varen transporteres av tredjepart (f.eks.: flytransport
eller transportbyra), ma spesielle krav til emballering og
merking overholdes.

For varen blir sendt, skal en kontakte en ekspert for farlig
gods. Send kun batterier som er uskadd.

Pakk batteriene slik at de ikke kan bevege seg i emballasjen
under transport. Sjekk om det finnes mer detaljerte
nasjonale bestemmelser.
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET IMPULSSINAULAIMEN KAYTTOA

VARTEN
NAULAIN, KAASUPATRUUNA, AKKU JA AKUN LATAUSLAITTEISTO

- Alkuperdisten ohjeiden kddnnds -

Varoitus: Lue taman tyokalun ohjeet ja varoitukset huolellisesti ennen kayttoa. Ohjeiden ja
varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin vammoihin

Direktiivi 2006/42/EY ja kansainvdlinen 1SO-
standardi EN ISO 11148-13:2018 asettavat tiettyja
turvallisuusvaatimuksia  kadessa pidettaville ei-
sdhkokayttoisille naulaimille. Myos teidan etunne
mukaisesti me suosittelemme teita noudattamaan
seuraavia turvallisuusvaatimuksia tinkimatta.

IMPULSSINAULAIN

®

Lue ja ymmarrda tyokalun merkinnat ja
kayttoohje. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayttajien ja muiden tyoalueella oleskelevien
on kaytettava iskunkestavia suojalaseja, joissa
on sivusuojat.

Kayttajien ja muiden tyoalueella oleskelevien
on kaytettava kuulonsuojaimia.

Impulssi- ja Pulsa-laitteistoon kuuluvat: naulain,
kaasusailio, akku, akun latauslaitteet seka
kaytettavat  kiinnikkeet. PASLODE/SPIT/STOCKADE-
dokumenteissa viitatut laitteiston osat muodostavat

kayttoturvallisuuden kannalta yhden kokonaisuuden.

Kayttolauseke:
Impulssi- ja Pulsa-naulaimia on kaytettava kayttoohjeessa
kuvatulla tavalla.

Yleiset turvallisuussaannot:

Kayta sopivia tyokaluja kiinnikkeiden kiinnittamiseksi
koviin pintoihin, kuten terakseen ja betoniin. Katso
tyokalujen EY-vakuutus. Naiden tyokalujen kohdalla
tyokalun ja pinnan valinen kulma ei saa olla yli 15°.
Useita vaaroja. Lue ja ymmarra turvaohjeet ennen kuin
liitat, irrotat, lataat, kaytat, huollat, vaihdat lisdvarusteita
tai tyoskentelet tyokalun lahelld. Muutoin seurauksena voi
olla vakavia vammoja.

Pulsa-naulaimia saa  kayttaa vain  kiinnikkeiden
kiinnittamiseksi puuhun, betoniin ja terakseen.

Impulssinaulaimia saa kdyttdaa vain kiinnikkeiden
kiinnittamiseksi puuhun.
Kun naulain ei ole kdytdssa, on ehdottoman tarkeaa

irrottaa akku ja naulat naulaimesta seka sailyttaa naulain
kuljetuslaukussaan. ~ Alkda ladatko nauloja liipaisin
puristettuna ja/tai nokkavarmistin pohjaan painettuna.
Oleta aina, etta tyokalu on ladattu.
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Varmista kayttoohjeen mukaisesti, etta kaikki naulaimen
osat toimivat moitteettomasti.

Al koskaan laita kittd naulaimen eteen. Naulaimen saa
laukaista vain, kun se on kosketuksessa kiinnitettavaan
materiaaliin.

Varmista, ettd kaytat oikean pituista naulaa seka oikeaa
syvyydensaatoasetusta, ettei naula tule lapi naulaustyossa.
Ole erityisen huolellinen naulatessa lahelle puun reunaa,
ettei naula tule ulos puun kyljesta aiheuttaen vaaran
Alkaa naulatko oksan kohtaan tai toiseen naulaan. Alkaa
koskaan naulatko paikkaan, jossa naula voi aiheuttaa
piilevan vaurion.

Naulaimen lampdtila nousee riippuen naulaustahdista.
Seuratkaa laukaisutiheytta ja huomioikaa kayttoohjeessa
annetut rajat.

Suosittelemme, etta itse huolehditte
(puhdistus, ja voitelu) ja hyvasta kayttokunnosta.
Pida sormet pois liipaisimelta, kun et kayta tyokalua tai
kun siirryt kayttoasennosta toiseen.

Pida kaikki kehon osat, kuten kadet, jalat jne. pois
laukaisusuunnasta ja varmista, ettei kiinnitin paase
tunkeutumaan kehon sisalle.

Tyokalua kayttdessasi ole tietoinen siita, etta kiinnitin voi
taipua ja aiheuttaa vammoja.

Pida tyokalua tukevalla otteella ja ole valmis hallitsemaan
rekyylia.

Vain teknisesti taitavien kayttdjien tulisi kayttda Paslode
Impulse tai SPIT Pulsa -naulainjarjestelmaa. Heidan tulee
tietdad, kuinka laite toimii ja heidan tdytyy noudattaa
laitteen valmistajan kaytto- ja turvallisuusohjeita.

ITW varaa oikeuden muutoksiin ilman erillista ilmoitusta.
Ala kdyta tyokaluja, joissa ei ole varoitusmerkintoja.
Varoitusmerkint6ja ovat  saatavilla [TW:sta  (katso
lisdtietoja oheisesta varaosaluettelosta).

Naulaimelle, kaasupatruunalle tai akulle ei ole sallittua
tehda mitdan muita muutoksia kuin ne, jotka valmistaja on
erikseen maininnut. Muutokset voivat heikentaa
turvatoimia ja lisata riskeja kayttajalle ja/tai sivullisille.

Kun tyokaluja kaytetdaan koville pinnoille kuten terakseen
ja betoniin, kayttajalta vaaditaan ylimaaraista alaspain
kohdistuvaa voimaa liukumisen estamiseksi.

Ala havita turvaohjeita.

Ala kayta tyokalua, jos se on vahingoittunut.

Ole varovainen kasitellessasi kiinnittimia, erityisesti
lataamisen ja purkamisen aikana, koska kiinnikkeissa on

yllapidosta

Tarkista tyokalusta aina ennen kayttoa
irronneet tai kuluneet osat.

Ala kurkota. Kayta vain turvallisessa tyotilassa. Seiso aina
mahdollisimman hyvin tasapainossa.

Pida sivulliset poissa (tyoskenneltdessa alueella, jossa on
todennakaisesti ihmisten lapikulkuliikennettd). Merkitse
selkedsti tyoskentelyalueesi.

Ala koskaan osoita tyokalulla itseasi tai muita.

Jos kayttdjan tarvitsee siirtyd, on naulain osoitettava
alaspain.

rikkinaiset,



Pida  naulain, naulaimen tarvikkeet lasten

ulottumattomissa.

ja

Sinkoutumisvaara:
Kytke naulain pois paalta (irrota virtalahde), kun poistat

kiinnikkeita, teet saatoja, poistat tukoksia, vaihdat
lisdvarusteita tai tarkastat tyokalun toimintavikojen
sattuessa.

Varmista kayton aikana, ettd kiinnikkeet tunkeutuvat
materiaaliin oikealla tavalla eivatka paase taipumaan /
laukeamaan vaaralla tavalla / sinkoutumaan kohti kayttajaa
ja/tai mahdollisia sivullisia henkilgita.

Ala ammu naulaa naulan paalle.

Kayton aikana tyokappaleesta ja kiinnitys-
/lajittelujarjestelmasta voi sinkoutua roiskeita.

Naulainta kaytettaessa tulee naulaimen kayttadjalla seka
lahistolla olevilla henkildilla olla asianmukaiset suojaimet
(sivusuojilla varustetut iskunkestavat suojalasit).
Kayttajan on arvioita muille henkilolle mahdollisesti
aiheutuvat riskit

Varmista, etta tyokalu on aina turvallisesti kiinni
tyokappaleessa eika paase liukumaan.

Kayttoa koskevat vaarat:
Pida tyokalua oikein: valmistaudu estamaan normaalit

tai akilliset liikkeet kuten rekyyli.
Sailyta tasapainoinen vartalon asento ja tukeva jalkojen
asento.

Vain  kdyttoohjeessa  ilmoitettua  paavirtalahdetta
voidaan kayttaa.
Asianmukaisia suojalaseja on kaytettava, ja

suojavaatteita ja suojakasineita suositellaan.
Asianmukaisia kuulonsuojaimia on kaytettava.

Kayta vain kasineita, jotka tarjoavat riittavasti tuntumaa
ja joiden avulla voit kayttaa turvallisesti kytkimia ja
mahdollisia saatolaitteita.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat:

Jos kayttajalla on oireita, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, sykkimistda, sarkya, pistelya,
tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyytta, ala
jata naita varoitusmerkkeja huomioimatta. Kayttdjan
tulee ottaa yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen
koskien yleista toimintakykya.

Lisavarusteiden ja tarvikkeiden aiheuttamat vaarat:
Kadytd vain ilmoitettuja PASLODE/SPIT/STOCKADE-
tarvikkeita ja yhteensopivia osia. EN ISO
11148-13:2018 standardin mukaisesti PASLODE/SPIT/
STOCKADE on ilmoittanut kayttoohjeessaan PASLODE/
SPIT/STOCKADE-tarvikkeet, joita voidaan kayttaa
turvallisesti. Mikali kaytatte ei-lueteltuja tarvikkeita,
varmistukaa niiden yhteensopivuudesta,

turvallisuudesta ja myynnin laillisuudesta
Euroopan yhteisossa.

Tyokaluissa saa kayttaa vain kayttoohjeessa ilmoitettuja
tarvikkeita ja lisavarusteita.

Kayta vain valmistajan tarjoamia lisavarusteiden kokoja
ja tyyppeja.

Kayta vain kayttoohjeessa ilmoitettuja
voiteluaineita. Irrota tyokalusta virtalahde, kuten
ilma, kaasu tai akku tilanteesta riippuen, ennen
kuin  muutat / vaihdat lisavarusteita, kuten
tyokappaleen kontaktia, tai teet mitdan saatoja.

Tyopaikkaan liittyvat vaarat:

Liukastumiset, kompastumiset ja kaatumiset ovat
paasyita tyopaikalla sattuneisiin  vahinkoihin. Ole
tietoinen tyokalun kadytosta aiheutuvista liukkaista
pinnoista.
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Toimi ylimaaraisella huolella vieraassa ymparistossa.
Niissa voi esiintya piilevia vaaroja, kuten sahko- tai
muita huoltolinjoja.

Ala kayta tyokalua rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Tyokalua ei ole eristetty joutumasta kosketuksiin sahkon
kanssa.

Varmista ettei tiloissa ole sahkdjohtoja, kaasuputkia
jne., jotka voivat aiheuttaa vaaran vahingoittuessaan
tyokalun kayton johdosta.

Meluvaarat:
Suojaamaton  altistuminen  voimakkaalle melulle voi
aiheuttaa pysyvaa invaliditeettiin  johtavaa  kuulon

heikkenemista ja muita ongelmia, kuten tinnitus (korvien
sointi, surina, vihellys tai humina).

Riskia ~ voidaan vahentda asianmukaisesti erilaisilla
toimenpiteilla, kuten esimerkiksi vaimennusmateriaaleilla,
jotka estavat tyokappaleiden ”sointia”.

Kayta asianmukaisia kuulonsuojaimia.

Kayta ja huolla tyokalua naiden ohjeiden suosittelemalla
tavalla, jotta estat tarpeettoman melutason kasvun.

Jos tyokalussa on aanenvaimennin, varmista aina, etta se on
paikallaan ja hyvassa toimintakunnossa, kun tyokalua

kaytetaan

EY-vakuutuksessa ilmoitetut arvot ovat tyokaluun littyvia
ominaisarvoja  eivatkda  edusta melun syntymista
kayttopaikassa.  Kayttopaikan melu  riippuu  esim.
tyoymparistosta, tyokappaleesta, tyokappaleen alustasta

seka kayttokertojen lukumaarasta.

Tarinavaarat:

Altistuminen tarinalle voi aiheuttaa
johtavan hermo- ja verenkiertovaurion
kasivarsissa.

Kayta lampimia vaatteita tydskennellessasi
olosuhteissa ja pida kadet lampimina ja kuivina.
Jos sormien tai kasien iholla esiintyy tunnottomuutta,
kihelmointid, kipua tai valkoisuutta, pyyda patevaa
tyoterveyshuollon ammattilaista tarkistamaan vyleinen
toimintakykysi.

Kayta ja huolla tyokalua naiden ohjeiden suosittelemalla
tavalla, jotta estat tarpeettoman tarinatason kasvun.
Pida tyokalua kevyella, mutta tukevalla otteella, koska
tarinariski on yleensa suurempi, kun tartuntavoima on
suurempi.

EY-vakuutuksessa ilmoitettu tarinapaastoarvo on tyockaluun
liittyva ominaisarvo eika edusta vaikutusta kasien ja
kasivarsien jarjestelmaan tyokalua kaytettdessa.
Mahdolliset vaikutukset kasien ja kasivarren jarjestelmaan
tyokalua kaytettaessa riippuvat esimerkiksi
tartuntavoimasta, kosketuspaineen voimasta,
tydsuunnasta, virtaldhteen saadosta, tyokappaleesta,
tyokappaleen alustasta.

invaliditeettiin
kasissa  ja

kylmissa

Lisaturvallisuusohjeet kaasutyokaluille:

Kaasutyokaluissa saa kayttaa vain kaasusailioita, jotka on
lueteltu tyokalun kayttoohjeissa, tai jotka kaasusdilion
toimittaja on testannut standardin EN I1SO 11148-13:2018
mukaisesti.

Ole varovainen kayttdessasi kaasutyokaluja, koska tyokalu
voi kuumentua vaikuttaen pitoon ja hallittavuuteen.
Kaasukayttoisia naulaimia on kaytettava ilmastoiduissa
tiloissa. Palokaasut suljetussa tilassa voivat olla vaaraksi.
Laitteistoa ei saa altistaa sateelle tai korkealle ilman
kosteudelle.

Nestemainen palava kaasu voi aiheuttaa vahinkoa
joutuessaan kosketuksiin ihmisen ihon kanssa.

Kaasusailiot on merkittava vaadittavien kuljetussaantojen
mukaisesti.




voi vaurioitua. Ald tupakoi kaSItellessas1 patruunaa. Pitakaa
patruunan annosteluventtiili kaukana silmista ja kasvoista.
Alkaa hengittiko patruunan sisaltod.

Kasittele kaasusailioita huolellisesti ja tarkista vahingot.
Vaurioituneet kaasusdiliot voivat rdajahtaa ja aiheuttaa
vammoja.

Lue ja noudata kaasusailion mukana toimitettuja ohjeita.
Varmista, etteivat palavat materiaalit altistu kuumille
pakokaasuille

koska tyokalussa syntyvat kipinat voivat aiheuttaa tuhpalon
tai rajahdyksen.

Kaasukayttoisista tyokaluista voi vapautua pieni maara
kaasua normaalin toiminnan yhteydessa.

Huolto-ohjeet

On tarkeaa tarkastaa tyokalu silmamaaraisesti
ennen kayttoa:

- nokkavarmistin liikkuu esteettomasti

- tyokalu on koottu oikein eika mitaan osia puutu.

aina

Naulaustyokalujen huoltamiseen tulee kayttda ainoastaan
valmistajan tai valtuutetun edustajan maarittamia varaosia.
Laitteen korjauksia voi suorittaa vain henkilot, joille
maahantuoja tai valmistaja on antanut riittavan koulutuksen.
Kayttajan tulee myos suoriutua laitteen normaaleista
huoltotoimista.

Tyokalut on kierratettava tai toimitettava nimettyihin
kerayspaikkoihin.

KAASUPATRUUNA

SO

Kaasupatruuna on aerosoli, joka vastaa 2008/47/EC
saadoksia. Se sisaltaa:
- Nesteytettya hiilivetykaasuja (butaani, propaani,

propyleeni)
Voiteluainetta, joka maksimoi naulaimen kestavyyden.
Kaasupatruunaan jaa  tyhjenemisen  jalkeen  aina

ponneainetta.

Kaasupatruuna on aina paineen alaisena. Patruunan sisalto
on erittdin helposti syttyvaa. Patruuna ei ole
uudelleenkiytettava. Alkaa yrittako tiyttdd kaasupatruunaa.
Ala suihkuta sprayta avotuleen tai hehkuvaan pintaan. Pida

erossa lammonlahteista ja kipinGivista laitteista. Ala
tupakoi.

Ei saa altistaa yli 50 °C lampatiloille.

Varoitus:  Nestekaasu  saattaa  aiheuttaa  vamman

joutuessaan iholle tai silmaan.
Varastoi ja kayta patruunaa hyvin tuuletetuissa tiloissa.
Ala hengita s1saltoa

Pidettava erossa lasten ulottuvilta.

Jatteet toimitettava niille tarkoitettuun paikkaan.
Parhaan toimivuuden takaamiseksi, kdyta patruunan ennen
patruunassa ilmoitettua paivamaaraa.

KULJETUS

< 30 Kg) yksityisautossa on sallittu ilman
kuljetuksen turvaohjetta (Rajoitettu maara, vapautettu
maantiekuljetuksissa). Alla ovat ohjesaannot kuljetusluokittain.

- Maantie/juna ADR - RID - UN koodi 1950 luokka 2 koodi 5F

- Meri: IMDG - UN koodi 1950 + Haté&tilanneohjeet, sivut F-D, S-U.
- Ilma: IATA - UN koodi 1950 luokka 2.1
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Tavaroiden mukana on oltava kirjallinen turvallisuusohje, ADR
- sopimuksen luvun 5-4-3 mukainen.
Postipakettina ldhettaminen ei ole sallittua

VARASTOINTI
Varasto- ja  esittelytilojen on  taytettava
rakennusmaaraykset. Palomaarayksia ja muita

alueellisia ohjeita on noudatettava.
Mahdollisuuksien mukaan, varastoi kaasupatruunat tasaisessa
5 - 25 °C lampotilassa. Ei saa asettaa alttiiksi yli 50 °C

lampdatiloille. Kaasupatruunoiden ldheisyydessa ei  saa
kayttaa kipinoivia, tai korkeita lampotiloja kehittavia
ty6kaluja

Varastoitava hyvin tuulettuvassa tilassa.
Kaasupatruunoita ei saa asettaa nayteikkunoille. Varastointi
yhdessa ilotulitteiden kanssa on kielletty.

ENSIAPU

Nestekaasun kontakti voi aiheuttaa
paleltumisvamman.

Kaasun  joutuessa  hengityselimiin,  henkild on
toimitettava raittiiseen ilmaan ja asetettava makuulle.
Tajuton  henkildo on asetettava kylkiasentoon.
Hengityksen pysahtyessa on aloitettava elvyttaminen.
Kaasun joutuessa silmiin on silmdt huuhdottava
runsaalla vedella. Silma on pidettava avoimena.

Kaasua joutuessa iholle, on iho pestava saippualla ja
huuhdottava.

Tarvittaessa ota yhteys laakariin.

palo-tai

AKKU JA LATAUSLAITTEET

e
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Verkkomuuntaja, latauslaite ja akku ovat
suunniteltu toimimaan kokonaisuutena. Kayta vain

‘Paslode Impulssi’
akuille.

Kayta latauslaitteistoa vain kuivassa tilassa. Laitteistoa ei saa
altistaa sateelle tai korkealle ilman kosteudelle.

Pida huoli, ettda muuntajan Vvirtajohto ei paase
vahingoittumaan. Alkaa kayttako latauslaitteistoa, jos johto
tai pistoke on vioittunut. Viat on korjattavavalittomasti.
Ennen puhdistustoimia, irrota muuntaja sahkoverkosta
valttadksesi sahkoiskun riskin. Kayta puhdistamisessa kuivaa
kangasta.

Alkad oikosulkeko akkua. Voimakas virta aiheuttaa
kuumenemisen ja saattaa vahingoittaa akkua.

Alka3 ladatko akkua alle 5 °C tai yli 40 °C lampétilassa.
Alkaa kayttiko latauslaitetta, joka kuumenee voimakkaasti
tai kayton aikana “karyaa”. lIrrota sahkoverkosta
valittomasti.

Alkda puhkaisko tai avatko akun kuorta.

Alkda varastoiko akkua yli 50 °C lampotilassa. Akkua ei
saa polttaa.

Lataa latauslaitteessa vain yhta akkua kerrallaan.

Akut ja latauslaitteet on kierratettava annettujen ohjeiden
mukaan niille kuuluviin paikkoihin. Ota selvaa alueesi
kierratyspisteista.

Pidettava erossa lasten ulottuvilta.

latauslaitteistoa ‘Paslode Impulssi’



KULJETUS

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia (UN380 - UN3481). Kayttaja saa
kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita.
Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa
koskevia erikoisvaatimuksia. Talloin on lahetyksen
valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton.
Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei
paase liikkumaan pakkauksessa.

Ota myos huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset
maaraykset.
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NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE

HERRAMIENTAS CLAVADORAS A GAS, POR COMBUSTION INTERNA.
HERRAMIENTA, CARTUCHO DE GAS, BATERIA Y CARGADOR DE LA BATERIA

- Traduccion de las mstrucc:ones originales -

Advertencia: Lea atentamente las instrucciones y advertencias para esta herramienta antes de
usarla. Si no lo hace, se podrian producir graves lesiones.

La directiva 2006/42/EC y el estandar
internacional EN ISO 11148-13:2018 define ciertos
requisitos de seguridad para las herramientas manuales
para clavar elementos de fijacion de accionamiento no
eléctrico, por lo que, en su propio interés, le
recomendamos respetar estos requisitos de seguridad sin
excepcion.

SISTEMA IMPULSE y PULSA

Lea y comprenda el manual y las etiquetas

de la herramienta. Si no respeta las
advertencias, podrian producirse lesiones
graves.

Los operarios y demas trabajadores del area
de trabajo deberan usar proteccion ocular
resistente a los impactos con protectores
laterales.

Los operarios y demas trabajadores del area
de trabajo deberan usar proteccion auditiva.

El sistema Impulse y Pulsa esta compuesto por: la
herramienta, el cartucho de gas, la bateria, su cargador
y las fijaciones. A efectos del operario y en materia de
seguridad, la herramienta, las fijaciones y los cartuchos
de gas a los que se hace referencia en la documentacion
de PASLODE/SPIT/STOCKADE se deben considerar como
un sistema Unico y completo.

Declaracion de uso:

Las herramientas para clavar elementos de fijacion
Impulse y Pulsa deben usarse tal y como se describe en
el manual de funcionamiento.

Reglas generales de seguridad:

Para aplicar fijaciones en superficies duras como acero y
hormigon utilice las herramientas adecuadas. Consulte la
declaracion CE de las herramientas. Para estas
herramientas, el angulo entre la herramienta y la
superficie no debe superar los 15°.

Multiples peligros. Lea y comprenda las instrucciones de
seguridad antes de conectar, desconectar, cargar,
manejar, realizar tareas de mantenimiento, cambiar
accesorios o trabajar cerca de la herramienta. Si no
procede de este modo, se podrian producir graves
lesiones corporales.
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Las herramientas para clavar elementos de fijacion Pulsa
solo se deben usar para aplicar fijaciones en madera,
hormigoén y acero.

Las herramientas para clavar elementos de fijacion Impulse
solo se deben usar para aplicar fijaciones en madera.
Cuando no se esté usando, retire la bateria y las
fijaciones, y guarde la herramienta en su caja de
transporte. No cargue las fijaciones con el gatillo o el
elemento accionador presionado.

Siempre debe asumir que la herramienta esta cargada.
Compruebe antes de cada uso que el mecanismo
funciona correctamente.

Nunca ponga la mano delante de la herramienta. La
herramienta debe accionarse cuando esté en contacto
con el material que hay que fijar.

Aseglrese de que las fijaciones tengan la longitud
adecuada con el regulador de profundidad ajustado
correctamente con el fin de que los clavos no
sobresalgan cuando se lleve a cabo una fijacion.
No aplique fijaciones en nudos ni encima de
fijaciones.

Nunca aplique fijaciones en areas con riesgos ocultos.

La temperatura de la herramienta puede aumentar en
funcion de la frecuencia de disparo. Respete las
cadencias maximas de uso que se indican en las
instrucciones de uso.

Se recomienda realizar tareas de mantenimiento
regulares (limpieza y engrase) para mantener la
herramienta en perfecto estado de funcionamiento.
Mantenga los dedos lejos del gatillo cuando no esté
trabajando con esta maquina y cuando se desplace de
una posicion de uso a otra.

Mantenga todas las partes del cuerpo, como manos,
piernas, etc., lejos de la direccion de disparo y
aseglrese de que la fijacion no pueda introducir la pieza
de trabajo en partes del cuerpo.

Cuando se use la herramienta, debe tener en cuenta que
la fijacion podria desviarse y provocar alguna lesion.
Sostenga la herramienta con un firme agarre y esté
preparado para resistir el retroceso.

Solo operarios con la competencia técnica necesaria
deben usar el sistema de clavado Paslode Impulse o SPIT
Pulsa. Dichas personas, deben conocer como funciona la
herramienta y deben respetar las instrucciones de
seguridad y de uso del fabricante.

ITW se reserva el derecho de revisar las especificaciones
sin previo aviso. No se deben utilizar las herramientas
sin etiquetas de advertencia. ITW pone a su disposicion
etiquetas de advertencia (consulte la lista de piezas de
recambio incluida para obtener las referencias).

Esta prohibido introducir cualquier modificacion en la
herramienta, el cartucho de gas o la bateria, salvo las
previstas por el fabricante. Las modificaciones pueden
reducir la efectividad de las medidas de seguridad y
aumentar los riesgos que corren el operario y las
personas que estén situadas cerca de él.

Se requiere una fuerza descendente adicional para
manejar herramientas que se usan en superficies duras,

otras



como acero y hormigén, para impedir el deslizamiento
de la herramienta.

No deseche las instrucciones de seguridad.

No use una herramienta si presenta algin dafno.

Tenga cuidado al manejar herramientas de fijacion,
especialmente durante la carga y la descarga, ya que las
fijaciones tienen puntas afiladas que podrian  causar
lesiones.

Siempre, antes de usar la herramienta, compruebe que
no haya piezas que puedan estar rotas, mal conectadas o
desgastadas.

No realice disparos con sobrealcance. Solo debe usar la
herramienta en un area de trabajo segura. Mantenga los
pies bien colocados y un buen equilibrio en todo
momento.

Mantenga alejadas al resto de personas (cuando trabaje
en un area en la que exista probabilidad de transito de
personas). Marque claramente su area de trabajo.

Nunca apunte la herramienta hacia usted ni hacia
ninguna otra persona.

Si el operador debe desplazarse entre distintas
posiciones, se debe transportar la herramienta
apuntando hacia el suelo.

Mantenga la herramienta clavadora, el cartucho de gas,
la bateria y el cargador fuera del alcance de los nifios.

Peligros de proyectiles:

La herramienta para clavar elementos de fijacion debe
estar desconectada (desconecte el suministro de
energia) al cargar fijaciones, realizar ajustes, solucionar
atascos o cambiar accesorios, o durante el examen de la
herramienta si esta falla.

Durante el uso de la herramienta, tenga cuidado de que
las fijaciones penetren en el material correctamente y
que no se puedan desviar /fallar el disparo / romper
hacia el operario o hacia ninguna persona que esté en las
proximidades.

No dispare un clavo sobre otro clavo.

Durante el funcionamiento, es posible que se expulsen
residuos de la pieza de trabajo y del sistema de
fijacion/ensamblaje.

Durante el uso de la herramienta, el operador y quienes
le rodean deben estar equipados de las adecuadas
protecciones oculares (proteccion ocular resistente a los
impactos con protectores laterales).

El operario debera evaluar los riesgos que corren las
demas personas.

Aseglrese de que la herramienta esté ajustada de forma
segura sobre la pieza de trabajo y de que no pueda
resbalar.

Peligros durante el uso:

Sostenga la herramienta correctamente: esté preparado
para reaccionar ante los movimientos normales o
repentinos, como el retroceso.

Mantenga el cuerpo en una buena posicion de equilibrio
y los pies firmemente colocados.

Unicamente puede utilizarse la fuente principal de
energia que figura en las instrucciones de uso.

Se deben usar gafas de seguridad adecuadas, y se
recomienda el uso de prendas y guantes de proteccion.
Se debe usar una proteccion auditiva adecuada.

Use Unicamente use guantes que le proporcionen una
sensacion adecuada y un control seguro de los gatillos y
de cualquier dispositivo de ajuste.

Peligros de los movimientos repetitivos:

Si el operario experimenta de forma persistente o
recurrente los siguientes sintomas: incomodidad, dolor,
palpitaciones, molestias, hormigueo, entumecimiento,
sensacion de quemazon o rigidez, no ignore estos
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signos de advertencia. El operario debe consultar a un
profesional  médico  cualificado con respecto a
actividades generales.

Peligros de los accesorios y los consumibles:

Solo se deben usar consumibles especificados por
PASLODE/SPIT/STOCKADE o compatibles. De acuerdo con
la norma EN 1SO 11148-13:2018, PASLODE/SPIT/STOCKADE
ha especificado, en las instrucciones de uso, los
consumibles  de PASLODE/SPIT/STOCKADE como seguros
para su uso. En caso de usar consumibles no especificados,
es necesario asegurarse de que sean compatibles, seguros
y de venta legal en la Unidn Europea.

Con las herramientas, Unicamente pueden utilizarse los
consumibles y accesorios que figuran en las instrucciones
de uso.

Utilice Unicamente los tamafios y tipos de accesorios que
suministra el fabricante.

Solo use los lubricantes que figuran en las instrucciones de
uso.

Desconecte el suministro de energia de la herramienta,
como puede ser aire, gas o bateria, segln el caso, antes de
cambiar o reemplazar accesorios como el contacto con la
pieza de trabajo, o de realizar algin ajuste.

Peligros en el area de trabaj
Los resbalones, los tropiezos y las caidas son las
principales causas de lesiones en las areas de trabajo. Tenga
cuidado con las superficies resbaladizas causadas por el uso de
la herramienta.

Proceda con un cuidado especial en entornos poco
familiares. Pueden existir peligros ocultos, como cables
eléctricos u otros cables de servicios publicos.

No utilice la herramienta en atmosferas potencialmente
explosivas, la herramienta no esta aislada ante un
contacto con energia eléctrica.

Aseglrese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas,
etc. que pudieran resultar un peligro si la herramienta
las danara.

Peligros de ruidos:

La exposicion sin proteccion a elevados niveles de ruidos puede
provocar incapacidad permanente, pérdida de audicion y
otros problemas como tinnitus (campanilleos, zumbidos, silbidos
o murmullos en los oidos).

Los controles apropiados para reducir el riesgo pueden incluir
acciones como el wuso de materiales amortiguadores
para impedir que las piezas de trabajo “campanilleen”.

Use una proteccion auditiva adecuada.

Maneje y mantenga la herramienta tal como se
recomienda en estas instrucciones, para impedir un
aumento innecesario de los niveles de ruido.

Si la herramienta tiene un silenciador, aseglrese
siempre de que esté instalado y en buen estado
funcionamiento cuando se est¢é manejando la
herramienta.

Los valores declarados en la Declaracion de CE son valores
caracteristicos relacionados con la herramienta y no representan
la generacion de ruidos en el punto de uso. El ruido en el
punto de uso dependera, por ejemplo, del entorno de trabajo,
la pieza de trabajo, el soporte de la pieza de trabajo y el
nimero de operaciones de accionamiento.

Peligros por vibracion:

La exposicion a la vibracion puede causar dafos
incapacitantes a los nervios y al suministro sanguineo de manos y
brazos.

Use ropa abrigada cuando trabaje en condiciones frias,
mantenga sus manos abrigadas y secas.



Si experimenta entumecimiento, hormigueo, dolor o
blanqueamiento de la piel en los dedos o las manos,
solicite asesoramiento médico de un profesional médico
especialista en medicina del trabajo con respecto a
actividades generales.

Maneje y mantenga la herramienta tal como se
recomienda en estas instrucciones, para impedir un
aumento innecesario de los niveles de vibracion.

Sostenga la herramienta con un agarre ligero pero firme
porque el riesgo de vibracion es generalmente mayor
cuando la fuerza del agarre es mayor.

El valor de emision de vibraciones declarado en la
Declaracion de CE es un valor caracteristico relacionado
con la herramienta y no representa la influencia con el
sistema mano-brazo al usarla. Cualquier influencia al
sistema mano-brazo al usar la herramienta dependera
por ejemplo, de la fuerza de agarre, la fuerza de presion
del contacto, la direccion de trabajo, el ajuste del
suministro de energia, la pieza de trabajo y el soporte
de la pieza de trabajo.

Instrucciones de seguridad adicionales para herramientas
accionadas por gas:

Las herramientas accionadas por gas solo se deben usar
con los contenedores de gas que figuran en las
instrucciones de uso de la herramienta, o que hayan sido
probados de acuerdo con la norma EN ISO 11148-13:2018
por el suministrador del contenedor de gas.

Tenga cuidado al usar herramientas accionadas por gas,
ya que la herramienta puede calentarse, lo que afectaria
al agarre y al control.

Las herramientas para clavar elementos de fijacion
accionadas por gas se deben usar en espacios ventilados.
Los gases de escape en un lugar cerrado pueden ser
peligrosos. No use la herramienta en el exterior bajo la
lluvia o en lugares con excesiva humedad.

En caso de que el gas combustible liquido entre en
contacto con la piel humana, se pueden producir
lesiones.

Los contenedores de gas deben estar correctamente
marcados de acuerdo con la normativa de transporte
correspondiente.

Mantenga la herramienta alejada de fuentes de calor ya
que el cartucho de gas podria danarse. No fume durante
la manipulacion del cartucho de gas. Mantenga la valvula
dosificadora lejos de la cara y los ojos. No inhale su
contenido.

Sostenga los contenedores de gas con cuidado y
compruebe que no presentan dafos. Los contenedores
de gas danados pueden explotar y causar lesiones.

Lea y sigas las instrucciones suministradas con el
contenedor de gas.

Aseglrese de que no haya materiales combustibles que
se puedan ver expuestos a gases de escape calientes.

No use herramientas de gas en areas explosivas ya que
las chispas que se generan en la herramienta pueden
provocar un incendio o una explosion.

En el caso de herramientas accionadas por gas, las
operaciones normales podrian generar una pequefa
liberacion de gas.

Instrucciones de mantenimiento:

Es importante inspeccionar visualmente la herramienta

cada vez antes de su uso:

- El suave movimiento del elemento en contacto con la
pieza de trabajo

- Si la herramienta esta completa y no le faltan piezas

33

Para el mantenimiento de las maquinas de fijacion, solo
deben utilizarse las piezas de recambio especificadas por
el fabricante o su representante autorizado.

Las reparaciones solo pueden ser realizadas por agentes
autorizados por el fabricante u otros técnicos
especializados, con el debido respeto de la informacion
proporcionada en las instrucciones de uso.

Los operarios deben ser capaces de realizar las tareas
basicas de mantenimiento de la herramienta.

Las herramientas se deben reciclar o depositar en las
areas designadas para su eliminacion.

CARTUCHO DE GAS

\\U,
SO0
cartucho de gas es un producto que se
corresponde con las directivas 2013/10/EU. Contiene:
- Gases de hidrocarburos licuados (butano, propano,
propileno)
- Un lubricante para maximizar la vida de la

herramienta.

Aunque se use todo el combustible, siempre quedaran
restos del propulsor dentro del cartucho. El cartucho de
gas siempre esta presurizado. Su contenido es
extremadamente inflamable. El cartucho de gas no se
puede reutilizar. No intentar rellenarlo.

No vaporizar hacia una llama o cuerpo incandescente.
Mantener alejado de las fuentes de calor y de las cargas
electrostaticas No fumar durante la manipulacion del
cartucho de gas.

No exponer a temperaturas superiores a 50°C.
Advertencia: El gas liquido puede provocar lesiones en
caso de contacto con la piel o con los ojos.
Almacenar y utilizar el cartucho en
aireados. No inhalar.

No perforar ni quemar el cartucho después del uso.
Mantener fuera del alcance de los nifios.

Desecharlo unicamente en los lugares destinados a tal
efecto.

Para obtener un rendimiento 6ptimo, usar el cartucho
antes de la fecha indicada en su parte inferior.

lugares  bien

TRANSPORTE

Esta autorizado su transporte en pequefas
cantidades (< 30 kg) en un vehiculo particular, sin
necesidad de ficha de transporte y de seguridad
(Exencion para cantidades limitadas para transporte en
carretera). Las directivas por categorias de transporte
son:

- Terrestre: ADR - RID - codigo ONU 1950 clase 2 codigo 5F
- Maritimo: IMDG - codigo ONU 1950 + ficha de
instrucciones de emergencia F-D, S-U
- Aéreo: IATA - codigo ONU 1950 clase 2.1
Las mercancias deben ir acompanadas de las
instrucciones de seguridad por escrito del capitulo 5-4-3
de la ADR.
No esta autorizado su transporte por paquete postal

ALMACENAMIENTO

Los almacenes y salas de exposicion deben cumplir las
normativas de la construccion. Deben observarse todas las
ordenanzas locales relativas a las directivas de proteccion
contra incendios.

Siempre que sea posible, almacenar el combustible a
temperatura estable en el siguiente intervalo de



temperaturas: de 5 a 25°C. No exponer a una temperatura
superior a los 50°C. Cerca de los cartuchos de gas, no se
deben usar herramientas que emitan llamas, chispas o que
puedan alcanzar temperaturas elevadas.

No almacenar en vias publicas, pasillos o huecos
escaleras.

Almacenar en areas bien aireadas. Los cartuchos de gas no
deben estar expuestos en escaparates.

No estd autorizado su almacenamiento con otros
productos pirotécnicos.

de

PRIMEROS AUXILIOS

El contacto directo con el gas liquido
provocar quemaduras o congelaciones.
Si se produce una inhalacion del gas, sacar a la persona al
aire libre y animarla a respirar. Si la persona esta
inconsciente o si la respiracion se no regresa rapidamente a
la normalidad, solicitar asistencia médica urgente.
Si el producto entra en contacto con los ojos, limpiar los
ojos bien abiertos con abundante agua corriente. Si el
producto entra en contacto con la piel, lavar la zona con
agua y jabon.
Si los sintomas persisten, llamar a un médico.

puede

BATERIA Y CARGADOR DE LA BATERIA

OXO®

El adaptador, el cargador y la bateria se han
disenado para funcionar conjuntamente como un Unico
sistema. El cargador ‘Paslode Impulse’ solo se debe usar
con las baterias ‘Paslode Impulse’. El cargador Spit Pulsa
solo se debe usar con baterias Spit Pulsa.

El sistema de carga esta disefado para su uso en lugares
cubiertos. No exponerlo a la lluvia o a un exceso de
humedad.

Colocar el cable del cargador correctamente para evitar
danarlo de forma innecesaria. No usar el sistema si el cable
o el enchufe estan danados. Sustituirlos de inmediato.

Para evitar riesgos de electrocucion, desconectar el
adaptador de alimentacion antes de limpiar los
terminales y contactos. Para la limpieza, emplear un
pafno seco.

No cortocircuitar una bateria,

No poner a cargar una bateria si su temperatura es inferior
a 5°C o superior a 40°C. No usar un cargador de bateria
que se caliente excesivamente o desprenda humo al
conectar-desconectar el cargador inmediatamente.

No perforar ni abrir los elementos de la bateria.

No almacenar las baterias a temperaturas superiores a los
50°C. No incinerar las baterias gastadas.

No cargar mas de una bateria a la vez.

Las baterias y sistemas de carga deben reciclarse o
depositarse en las areas de eliminacion de residuos
designadas a tal efecto.

Mantener fuera del alcance de los nifios.

Mg,
=0Z
27N
-
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TRANSPORTE

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan
sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion
sobre mercancias peligrosas (vea UN3480 o UN3481). Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera
por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por
agencia de transportes) deberan considerarse las
exigencias especiales en cuanto a su embalaje e
identificacion. En este caso debera recurrirse a los
servicios de un experto en mercancias peligrosas al
preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta
danada.

Si los contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no
se pueda mover dentro del embalaje. Observe también
las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.
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Impulse®
INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA
DE CRAVACAO A GAS DE
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PARA A UTILIZACAO DAS PISTOLAS
COMBUSTAO INTERNA.

APARELHO, CARTUCHO DE GAS, BATERIA E CARREGADOR DA BATERIA

- Traducdo das mstrugoes originais -

Atencao: Antes de utilizar este aparelho leia cuidadosamente as instrucdes e adverténcias. Se nao

o fizer podem ocorrer ferimentos graves

A Diretiva 2006/42/CE e a norma internacional EN
1ISO 11148-13:2018 define certos requisitos de seguranca
para pistolas de cravacao portateis nao elétricas, e para
seu proprio interesse vos aconselhamos-lhe vivamente a
cumprir estes requisitos sem restricao alguma.

SISTEMA IMPULSE e PULSA

Leia e certifique-se de que compreende o
manual e os rotulos do aparelho. O nao
cumprimento das adverténcias pode resultar
em ferimentos graves.

Os operadores e outras pessoas que se
encontrem no local de trabalho devem usar
equipamento de protecao ocular resistente a
impactos com protecao lateral.

Os operadores e outras pessoas que se
encontrem no local de trabalho devem usar
equipamento de protecao auditiva.

O sistema Impulse e Pulsa é constituido pelos seguintes
elementos: aparelho, cartucho de gas, bateria e seu
carregador, e a gama de fixacdes. Em matéria de
seguranca, o aparelho, as fixacoes e os cartuchos de gas
referenciados nos documentos PASLODE/SPIT/
STOCKADE devem ser considerados como um sistema
Unico e completo.

nstrucoes de uso: ser
As pistolas de cravacao Impulse e Pulsa devem
utilizadas conforme descrito no manual de

funcionamento.

Regras Gerais de Seguranca:

Para fixar os fixadores em superficies duras como aco e
cimento, utilize os aparelhos adequados. Consulte a
declaracao CE dos aparelhos. Para estes aparelhos, o
angulo entre o aparelho e a superficie ndo deve ser
superior a 15°.

Mltiplos perigos. Leia e certifique-se de que compreende
as instrucdes de seguranca antes de ligar, desligar, carregar,
operar, manter ou alterar acessorios no aparelho ou perto
deste. Se ndo o fizer podem ocorrer lesdes corporais graves.
As pistolas de cravagdo Pulsa s6 devem ser utilizadas
para fixar os fixadores em madeira, cimento e aco.

As pistolas de cravacao Impulse s devem ser utilizadas
para fixar os fixadores em madeira.
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Quando nado estiver usando o aparelho, deve-se retirar
imperativamente a bateria, e os pregos, e arruma-lo em
sua caixa. Nao carregar retentores com o gatilho ou
elemento accionador pressionado.

Parta sempre do principio de que o aparelho esta carregado.
Antes de cada operacao, verifique o bom funcionamento
do mecanismo de seguranca.

Nunca por a mado na frente do aparelho. O aparelho deve
ser accionado somente quando estiver em contacto com o
material a fixar.

Use o tamanho de parafuso correcto com o regulador de
profundidade correctamente definido de tal forma que ele
ndo ultrapasse no momento da fixacdo. Tenha cuidado ao
perfurar perto das bordas porque os parafusos podem
quebrar e desviar.

Nao perfurar nés ou em cima de outras fixagées. Nunca
perfurar zonas aonde houver riscos escondidos.

A temperatura do aparelho pode aumentar com a
frequéncia de aquecimento. Observar as taxas de ciclo do
manual de instrucao.

Recomendamos-lhes que faca uma manutencao regular
(limpeza e lubrificacao) para conservar o aparelho num
perfeito estado de funcionamento.

Mantenha os dedos afastados do gatilho quando nao
estiver a operar este aparelho e quando mudar de uma
posicao operacional para outra.

Mantenha todas as partes do corpo, como méaos, pernas,
etc., afastadas da direcao do disparo e certifique-se de
que os fixadores ndo podem penetrar através da peca de
trabalho até alguma parte do corpo.

Quando utilizar o aparelho lembre-se que o fixador pode
desviar-se e causar ferimentos.

Segure o aparelho com firmeza e esteja preparado para
controlar o impulso de recuo.

Apenas os operadores tecnicamente qualificados devem
usar o sistema de cravacdo Paslode Impulse ou SPIT Pulsa.
Estas pessoas devem conhecer perfeitamente o
funcionamento do aparelho e seguir exatamente as
instrucdes de uso e de seguranca do fabricante.

A ITW reserva-se o direito de rever as especificacdes sem
aviso. Nao devem ser utilizados aparelhos que nao
contenham rétulos de adverténcias. Os rotulos de
adverténcias estao disponiveis na ITW (ver em anexo a
lista de pecas de reposicéo para reveréncia).

E proibido fazer no aparelho, no cartucho de gas ou na
bateria qualquer modificacdo diferente das previstas pelo
fabricante.

Alteracdes aos aparelhos podem reduzir a eficacia das
medidas de seguranca e aumentar os riscos para o
operador e/ ou espetador.

E necessario aplicar mais forca para baixo para operar os
aparelhos que sao utilizados em superficies duras, tais
como aco e cimento, para evitar que deslizem.

N&o descarte as instrucdes de seguranca. Nao utilize um
aparelho danificado.



Tenha cuidado ao manusear os fixadores, especialmente
ao cravar e descravar, uma vez que os fixadores tém
pontas afiadas que podem causar ferimentos.

Verifique sempre o aparelho antes de o utilizar com
pecas partidas, mal fixadas ou desgastadas.

Nao va além das possibilidades do aparelho. Utilize o
aparelho apenas num local de trabalho seguro. Mantenha
sempre o apoio e o equilibrio adequados.

Mantenha outras pessoas afastadas (quando trabalhar
num local onde é provavel a circulacdo de pessoas).
Delimite de forma clara a sua zona de trabalho.

Nunca aponte o aparelho na sua direcao ou na direcao
de outras pessoas.

Se o operador tiver que se deslocar, o cano deve ficar
dirigido para baixo retirando o dedo do gatilho.

Mantenha o aparelho, o cartucho de gas, a bateria e seu
carregador fora do alcance das criancas.

Perigo de projecao:

A pistola de cravacao deve estar desligada (desligar o
fornecimento de energia) quando descravar, fizer
ajustes, desencravar, alterar acessorios ou observar
falhas de ignicao do aparelho.

Quando utilizar o aparelho tenha cuidado para que os
fixadores penetrem corretamente no material e nao
possam ser desviados / ndo acertados / partidos na
direcao do operador e / ou de eventuais espetadores.

Nao dispare prego sobre prego.

Durante o manuseamento podem ser projetados detritos
da peca de trabalho e do sistema de fixagao/ uniao.
Durante a utilizacao do aparelho, o operador e as pessoas
que trabalham a volta devem usar protecdes individuais
apropriadas (Protecao ocular resistente ao impacto com
protecoes laterais).

Os riscos para os outros deverao ser avaliados
operador.

Certifique-se de que a ferramenta esta sempre colocada
com seguranca sobre a peca e que néo pode escorregar.
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Perigos associados a utilizacdo do aparelho:

Segure o aparelho corretamente: esteja pronto para
neutralizar os movimentos normais ou repentinos de
impulso de recuo.

Mantenha uma posicao do corpo equilibrada e os pés
bem assentes no chéao.

S6 podem ser utilizadas as principais fontes de energia
listadas no manual de instrugoes.

Recomenda-se a utilizagdo de o6culos de seguranca, luvas
e vestuario de protecéo adequados.

Também deve ser utilizado equipamento adequado de
protecdo auditiva.

Use apenas luvas que proporcionem uma sensacao
adequada e um controlo seguro dos gatilhos e de
quaisquer dispositivos de ajuste.

Perigos associados a movimentos repetitivos:

Se o operador sentir sintomas como desconforto
persistente ou recorrente, dor latejante, dores,
formigueiro, dorméncia, sensacdo de ardor ou rigidez,
nao ignore esses sinais de alerta. O operador devera
consultar um profissional de saGde qualificado em
relacao a todas as atividades.

Perigos associados a acessorios e consumiveis:

Utilize apenas consumiveis especificados para aparelhos
PASLODE/SPIT/STOCKADE compativeis. Em conformidade
com a norma EN ISO 11148-13:2018, a PASLODE/
SPIT/STOCKADE especificou, no seu manual de
instrucdes, consumiveis PASLODE/SPIT/STOCKADE como
seguros para utilizacdo. Caso nao use esses
combustiveis, assegure-se que sejam

compativeis, seguros e legalmente a venda na Unido
Européia.

S6 podem ser utilizados nos aparelhos de fixacdao os
consumiveis e acessorios listados no manual de instrucoes.
Utilize apenas os tamanhos e os tipos de acessorios que sao
fornecidos pelo fabricante.

S6 podem ser utilizados os lubrificantes listados no manual
de instrucoes.

Desligue a fonte de alimentacao do aparelho, como ar, gas
ou bateria, conforme aplicavel, antes de trocar/ substituir
acessorios como o contacto da peca de trabalho ou de
fazer quaisquer ajustes.

Perigos no local de trabalho:

Escorregdes, tropecoes e quedas sao as principais causas de
ferimentos no local de trabalho. Tenha cuidado com as
superficies escorregadias devido a utilizacdo do aparelho.
Tenha um cuidado especial em ambientes desconhecidos.
Podem existir perigos ocultos como a eletricidade ou outras
linhas de abastecimento de energia.

Nao utilize o aparelho em ambientes potencialmente
explosivos, o aparelho ndo tem isolamento que evite o
contacto com a energia elétrica.

Certifique-se de que ndo existem cabos eléctricos, tubagens
de gas, etc., passiveis de constituir um perigo se estiverem
danificados pela utilizacdo do aparelho.

Perigos associados ao ruido:

A exposicao desprotegida a niveis elevados de ruido pode
causar perda de audicao permanente e incapacitante e outros
problemas como o tinido (zumbido, chiar ou som de assobio
nos ouvidos).

Controlos adequados para reduzir o risco podem incluir
medidas como a introducao de materiais de amortecimento
para evitar o som de “toque” das pecas de trabalho.

Use equipamento de protecao auditiva adequado.

Utilize e mantenha o aparelho conforme recomendado neste
manual para evitar um aumento desnecessario dos niveis de
ruido.

Se o aparelho tiver um silenciador, certifique-se de que esta
ativo e em bom estado de funcionamento quando o aparelho
estiver a ser utilizado.

Os valores relatados na declaracdio CE sao valores
caracteristicos relacionados com o aparelho e néo indicam a
producao de ruido no local de utilizagéo. O ruido no local de
utilizacdo dependerd, a titulo de exemplo, do ambiente de
trabalho, da peca de trabalho, do apoio da peca de trabalho e
do niimero de operacées de fixacao.

Perigos associados a vibracao:

A exposicao a vibragdo pode causar danos incapacitantes
para os nervos e falta de circulacdo de sangue nas maos e
bracos.

Use roupa quente quando estiver a trabalhar em ambientes
frios e mantenha as maos quentes e secas.

Se sentir dorméncia, formigueiro ou dores, ou se vir que a
pele dos seus dedos ou das suas maos esta mais clara, procure
ajuda médica de um profissional de salde ocupacional
qualificado em relacdo a todas as atividades. Utilize e
mantenha o aparelho conforme recomendado neste manual
para evitar um aumento desnecessario dos niveis de vibragéo.
Segure o aparelho com um aperto leve mas seguro porque o
risco da vibracdo é normalmente maior quando a forca de
preensao é maior.

O valor da emissao de vibragoes apresentado na declaracao CE
é um valor caracteristico relacionado com o aparelho e nao
indica a influéncia no sistema mao-braco quando se esta a
utilizar o aparelho. A influéncia no sistema mao- braco-
sistema quando se esta a utilizar o aparelho dependera, a
titulo de exemplo, da forca de preensdo, da
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forca de pressao do contacto, da direcao do trabalho, da
regulacdo do abastecimento de energia, da peca de trabalho
e do apoio da peca de trabalho.

Instrucdes de seguranca adicionais para aparelhos a gas:
Os aparelhos a gas s6 devem ser utilizados com as botijas de
gas listadas no manual de instrucdes do aparelho, ou que
tenham sido testadas de acordo coma norma EN ISO 11148-
13:2018 pelo fornecedor da botija de gas.

Tenha cuidado ao usar aparelhos a gas uma vez que o
aparelho pode ficar quente, afetando a aderéncia e o
controlo.

As pistolas de cravacdo a gas devem ser utilizadas em
espacos ventilados. A inalacao de gas de escape em um
espaco pequeno é perigosa para a salde. Nao utilize o
aparelho debaixo da chuva nem aonde houver humidade
excessiva.

No caso do gas combustivel liquido entrar em contacto com
pele humana, podem ocorrer lesoes.

As botijas de gas devem ser marcadas de acordo com o
Regulamento de transporte requerido.

Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor uma vez
que a célula de combustivel pode ser danificada. Nao
fumar durante o manuseio do cartucho de gas, conservar
o orificio da valvula doseadora afastado do rosto. Nao
inalar o seu contetdo.

Manuseie cuidadosamente as botijas de gas e verifique se
existem danos. As botijas de gas danificadas podem
explodir e causar ferimentos.

Leia e siga as instrucdes fornecidas com a botija de gas.
Certifique-se de que os materiais combustiveis ndo sao
expostos a gases de escape quentes.

Nao utilize aparelhos a gas em zonas explosivas uma vez
que as faiscas geradas no aparelho podem causar incéndios
ou explosdes. “

Nos aparelhos a gas, as operagdes usuais podem gerar uma
pequena libertacao de gas.

Instrucdes de Manutencao:

E importante inspecionar visualmente o aparelho antes

da sua utilizagao:

- O movimento suave do elemento de contacto do
trabalho

- Verificar se o aparelho esta completo e se nao faltam
pegas.

Para a manutencao dos aparelhos de fixacdo, s6 se deve
utilizar as pecas sobresselentes especificadas pelo
fabricante ou pelo seu representante autorizado.

Os consertos s6 podem ser realizados pelo mandatario
designado pelo fabricante ou por outros especialistas,
tendo em conta as informacdes fornecidas no manual de
instrugoes.

Os operadores devem ser capazes de assegurar a
manutencao basica do aparelho.

Os aparelhos devem ser reciclados ou levados para zonas
designadas para eliminacao.

CARTUCHO DE GAS

SVO0L®

0 cartucho de gas € um produto aerossol que
obedece as regulamentacdes 2008/47/EC. Ele contem:
- gases de hidrocarbonetos liquefeitos (butano, propano,
propileno)
- Um lubrificante para aumentar a durabilidade do
aparelho.

Quando o combustivel é utilizado sempre havera algum
propelente dentro do cartucho. O cartucho de gas esta
sempre sob pressdao. Seu conteido é extremamente
inflamavel.

O cartucho de gas ndo pode ser reutilizado e o seu
enchimento é proibido.

N&o vaporizar em direccao de uma chama ou de um corpo
incandescente. Conservar longe de qualquer fonte de
calor e de cargas eletrostaticas. Nao fumar.

Nao expor a temperaturas superiores a 50°.

Cuidado: o gas liquido pode provocar queimaduras em
caso de contacto com a pele ou os olhos.

Conservar e utilizar o cartucho somente em locais bem
ventilados. Nao inale.

Nao perfurar nem queimar o cartucho depois do uso.
Conservar fora do alcance das criancas.

Descartar somente nos lugares previstos para este efeito.
Para obter uma eficacia maxima, deve-se utilizar antes da
data indicada sob o cartucho.

TRANSPORTE

O transporte de pequena quantidade (< 30 Kg) em
veiculo privado é autorizado sem ficha de transporte e de
seguranca (isencao Quantidades Limitadas para transporte
por estrada). Indicamos a seguir a regulamentacao por
categorias de transporte:

- Estrada/comboio: ADR - RID - cédigo ONU 1950 classe 2
codigo 5F

- Maritimo: IMDG-cddigo ONU 1950 + instrucdes de
seguranca em caso de emergéncia F-D, S-U

- Aéreo: IATA - codigo ONU 1950 classe 2.1

O transporte de mercadorias deve ser acompanhado da
documentacao escrita prescrita no capitulo 5-4-3 da ADR
O transporte por encomenda postal néo é autorizado.

ARMAZENAGEM

Os armazéns e salas de exposicdo devem estar em
conformidade com as regulamentacdes do edificio. Todas
as instrucdes locais relativas as regulamentacdes de
proteccao contra o fogo devem ser cumpridas.

Sempre que possivel armazenar o combustivel a uma
temperatura estavel entre 5 e 25°C. Nao expor a
temperaturas superiores a 50°C. Nao utilizar aparelhos
com dispositivo incandescente ou que possam atingir
temperaturas elevadas, perto dos cartuchos.

Nao armazenar em locais de passagem, halls de entrada,
e perto das portas.

Sempre armazenar em um local bem ventilado. Os
cartuchos de gas nao devem ser expostos em vitrinas.

A armazenagem com outros produtos pirotécnicos nao é
permitida.

PRIMEIROS CUIDADOS

O contacto directo com o gas liquido pode causar
queimaduras ou geladuras.
Em caso de inalagao de gas, levar a pessoa para o lado de
fora e coloca-la em uma posicao confortavel.
Quando alguém estiver inconsciente, coloca-lo em posicéo
lateral e quando parar de respirar, comece a reanimacao.
Quando houver contacto com os olhos, limpa-los com
agua.
Quando houver contacto com a pele, lava-la com sabao e
agua.
Se necessario, chame um médico.



BATERIA E CARREGADOR DE BATERIA
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O adaptador, o carregador e a bateria foram
concebidos para funcionar juntos. SO0 use o carregador
"Paslode Impulse" para baterias "Paslode Impulse”.

O sistema de carga foi concebido para ser utilizado em
locais cobertos. Nao expd-lo a chuva nem a humidade
excessiva.

Organizar o sistema de carga de maneira adequada para
evitar danos desnecessarios.

Nao utilizar o sistema se o cabo ou a tomada estiverem
danificados. Substitui-los imediatamente.

Para evitar os riscos de electrocussao, desligar o
adaptador de alimentacao antes de limpar os bornes e os
contactos. Usar um pano seco.

Nao por uma bateria em curto-circuito porque pode
produzir-se uma corrente de forte intensidade que pode
provocar um aquecimento excessivo e destruir a bateria.
Nao por uma bateria para carregar se a temperatura desta
for inferior a 5°C ou superior a 40°C. Nao utilizar um
carregador de bateria que aqueca de maneira excessiva ou
que libere fumaca quando estiver conectado. Se for o
caso, desligar imediatamente o carregador.

Nao perfurar nem abrir os elementos da bateria.

Nao armazenar as baterias a uma temperatura superior a
50°C. Nao incinerar as baterias.

Carregar somente uma bateria de cada vez no carregador.
As baterias e os carregadores devem ser recicladas ou
depositadas em locais apropriados (recipientes de colecta
segundo as disposicoes locais).

Conservar fora do alcance das criancas.

TRANSPORTE

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos
ao direito de materiais perigosos (UN3480 - UN3481). Os
acumuladores podem ser transportados na rua pelo
utilizador, sem mais obrigacoes. Na expedicao por
terceiros (por ex: transporte aéreo ou expedigéo) devem
ser observadas as especiais exigéncias quanto a
embalagem e a designacdo. Neste caso € necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar contactos abertos e embalar o
acumulador de modo que nao possa se movimentar dentro
da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais
suplementares.
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA PER L’UTILIZZO DELLE

CHIODATRICI A GAS, A COMBUSTIONE INTERNA.
UTENSILE, CARTUCCIA DEL GAS, BATTERIA E CARICABATTERIA

- Istruzioni originali -

Avvertenza: prima dell'uso leggere con attenzione le istruzioni e le avvertenze relative al presente
utensile. La mancata osservanza di questa avvertenza puo comportare gravi lesioni

La Direttiva 2006/42/CE e lo standard
internazionale EN ISO 11148-13:2018 definiscono i
criteri di sicurezza per chiodatrici portatili non
elettriche. Nell’interesse dellutente consigliamo di
attenersi scrupolosamente a tali criteri di sicurezza,
senza eccezioni.

SISTEMA IMPULSE e PULSA

Leggere e comprendere tutte le etichette e il
manuale dell'utensile. La mancata osservanza
delle avvertenze potrebbe comportare gravi
lesioni.

Operatori e persone presenti nellarea di
lavoro devono indossare occhiali protettivi
resistenti agli urti con schermi laterali.

Operatori e altre persone presenti nellarea di
lavoro devono indossare  dispositivi  di
protezione per ludito.

| sistemi Impulse e Pulsa sono costituiti da: utensile,
cartuccia del gas, batteria, caricabatteria ed elementi di
fissaggio. In termini di sicurezza, l'utensile, gli elementi
di fissaggio e le cartucce di gas descritti nei documenti
Paslode/SPIT/STOCKADE, devono essere considerati
come un sistema unico e completo.

Dichiarazione sull'uso:
Le chiodatrici Impulse e Pulsa devono essere utilizzate
come descritto nel manuale d'uso.

Regole generali di sicurezza:

Per introdurre elementi di fissaggio in superfici dure
come lacciaio e il calcestruzzo utilizzare utensili
adeguati. Fare riferimento alla dichiarazione CE degli
utensili. Per tali utensili l'angolo tra lo strumento e la
superficie non deve superare i 15°.

I rischi sono numerosi. Leggere attentamente e
comprendere le istruzioni di sicurezza prima di
collegare, scollegare, caricare, azionare lutensile,
eseguire interventi di manutenzione e cambiare gli
accessori su di esso o lavorare in prossimita dell'utensile.

La mancata osservanza di queste istruzioni puo
comportare gravi lesioni personali.
Le chiodatrici Pulsa devono essere utilizzate

esclusivamente per introdurre elementi di fissaggio in
legno, calcestruzzo e acciaio.
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Le chiodatrici Impulse devono essere utilizzate
esclusivamente per introdurre elementi di fissaggio nel
legno.

Quando l'utensile non viene utilizzato, € obbligatorio
estrarre la batteria e i chiodi residui e riporre ’utensile
nella valigetta. Non caricare gli elementi di fissaggio con
il grilletto e/o elementi a contatto con il pezzo in
lavorazione premuti.

Supporre sempre che lutensile sia carico.

Prima di ogni operazione, verificare che il meccanismo

di sicurezza funzioni correttamente.

Non posizionare mai le mani di fronte all’'utensile. La
chiodatrice deve essere azionata unicamente quando € a
contatto con il materiale da fissare.

Verificare di utilizzare i chiodi della corretta lunghezza,
con la regolazione di profondita correttamente
impostata, in modo che il chiodo non sporga quando
viene eseguito un fissaggio.

Non inserire chiodi nei nodi o sopra altri elementi di
fissaggio.

Non inserire mai chiodi in aree con pericoli nascosti.

La temperatura dell’'utensile puo aumentare in funzione
della frequenza di chiodatura. Osservare le cadenze di
utilizzo indicate sulle istruzioni per l'uso.

Si consiglia di effettuare una regolare manutenzione
(pulizia e lubrificazione) per mantenere l'utensile in
perfetto stato di funzionamento.

Mantenere le dita a distanza dal grilletto quando
lutensile non € in uso e durante lo spostamento da una
posizione di lavoro all'altra.

Mantenere tutte le parti del corpo, ad esempio mani,
gambe ecc., a distanza dalla direzione di attivazione
della chiodatrice e assicurarsi che l'elemento di fissaggio
non possa far penetrare il pezzo in lavorazione in nessuna
parte del corpo.

Durante lutilizzo dell'utensile, tenere presente che
lelemento di fissaggio potrebbe deviare e causare
lesioni.

Afferrare l'utensile saldamente e prepararsi a gestire il
contraccolpo.

Il sistema di chiodatura Paslode Impulse o SPIT Pulsa
deve essere utilizzato esclusivamente da operatori
qualificati con competenze tecniche. Tali persone
devono conoscere perfettamente il funzionamento della
chiodatrice e seguire attentamente le istruzioni d'uso del
fabbricante e le prescrizioni per la sicurezza.

ITW si riserva il diritto di rivedere le specifiche senza
preavviso. Non utilizzare utensili senza etichette di
avvertenza. Le etichette di avvertenza sono disponibili
presso ITW (per riferimento vedere lelenco dei ricambi
accluso).

E vietato apportare qualsivoglia modifica all’utensile,
alla cartuccia del gas o alla batteria diversamente da
quanto specificato dal fabbricante. Eventuali modifiche
possono ridurre lefficacia delle misure di sicurezza e
aumentare i rischi per l'operatore e/o gli astanti.
Per azionare utensili impiegati su superfici dure,
esempio acciaio e calcestruzzo, occorre esercitare una
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maggiore spinta verso il basso in modo da evitarne lo
scivolamento.

Non smaltire le istruzioni di sicurezza. Non utilizzare un
utensile danneggiato.

Prestare attenzione durante la  manipolazione  degli
elementi di fissaggio, in particolare durante il caricamento
e lo scaricamento, in quanto essendo appuntiti possono
causare lesioni.

Prima delluso controllare sempre che lutensile
presenti parti rotte, collegate in modo errato o usurate.
Non sporgersi. Utilizzare esclusivamente in un luogo di
lavoro sicuro. Mantenere sempre un appoggio e un
equilibrio adeguati.

Mantenere gli astanti a distanza (lavorando in aree
soggette al transito di persone). Delimitare con
chiarezza l'area di lavoro.

Non dirigere mai lutensile verso se stessi o altre persone.
Durante i normali spostamenti dell’operatore, tenere sempre
"utensile rivolto verso il basso.

Mantenere la chiodatrice, la cartuccia del gas, la batteria e
il caricabatteria fuori dalla portata dei bambini.

non

Pericoli relativi alla propulsione:

Durante le operazioni di scaricamento degli elementi di
fissaggio, regolazione, rimozione di inceppamenti,
sostituzione degli accessori o controllo in caso di
mancata espulsione dei chiodi, & opportuno scollegare la
chiodatrice dall'alimentazione.

Durante luso accertarsi che gli elementi di fissaggio
penetrino correttamente nel materiale senza essere
deviati / espulsi in modo errato / diretti  verso
l'operatore e/o eventuali astanti.

Non utilizzare la chiodatrice su chiodi gia presenti.
Durante luso, potrebbero essere espulsi detriti provenienti
dal pezzo in lavorazione e dal sistema di
chiodatura/raccolta.

Durante [utilizzo della chiodatrice, l'operatore e gli
eventuali presenti devono indossare occhiali protettivi
adeguati (occhiali protettivi resistenti agli urti con
schermi laterali).

L'operatore deve valutare i rischi per le altre persone.
Verificare che lutensile sia sempre posizionato in modo
sicuro sul pezzo in lavorazione e non possa scivolare.

Pericoli relativi all'uso:
Sostenere lutensile
contrastare movimenti
l'eventuale contraccolpo. .
Mantenere il corpo in posizione di equilibrio e ben stabile. E
possibile utilizzare esclusivamente il tipo di energia
indicata nelle istruzioni duso.

E obbligatorio utilizzare occhiali di sicurezza adeguati ed &
consigliato luso di indumenti e guanti protettivi idonei. Indossare
dispositivi di protezione per ludito adeguati. Utilizzare
esclusivamente guanti in grado di garantire il controllo tattile
adeguato e sicuro del grilletto e degli eventuali dispositivi di
regolazione.

correttamente:
normali o

prepararsi a
improvvisi come

Pericoli relativi a movimenti ripetitivi:

Se loperatore avverte sintomi quali fastidio persistente o
ricorrente, dolore, sensazione di tremore, indolenzimento,
formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidezza, non
ignorare questi segnali. E necessario che loperatore consulti un
operatore sanitario qualificato in merito alle attivita generali.

Pericoli relativi ad accessori e parti consumabili:
Utilizzare esclusivamente consumabili o parti compatibili
specificati da PASLODE/SPIT/STOCKADE. In conformita con lo
standard EN 1SO 11148-13:2018, PASLODE/SPIT/STOCKADE ha
specificato nelle istruzioni d'uso, i consumabili PASLODE/SPIT/
STOCKADE sicuri per luso.
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In caso di utilizzo di prodotti consumabili non specificati,
verificare che siano compatibili, sicuri e legalmente
venduti nellUnione europea.

Per le chiodatrici utilizzare esclusivamente i consumabili e
gli accessori elencati nelle istruzioni d'uso.

Utilizzare unicamente accessori della misura e dei tipi
forniti dal fabbricante.
E possibile utilizzare solo i lubrificanti indicati nelle

istruzioni d'uso.

Prima di procedere alla sostituzione degli accessori, come
lelemento di contatto sul pezzo in lavorazione, o eseguire
eventuali regolazioni, scollegare la fonte di alimentazione
dallutensile, ad esempio aria, gas o batteria secondo il
caso.

Pericoli relativi al pezzo in lavorazione:

Scivolamento, inciampamento e caduta sono le maggiori
cause di lesioni dovute al pezzo in lavorazione. Prestare
attenzione alle superfici scivolose causate dall'uso
dell'utensile.

Procedere con estrema attenzione negli ambienti non
familiari. Potrebbero sussistere pericoli nascosti come linee
elettriche o di altre utenze.

Non impiegare lutensile in atmosfere potenzialmente
esplosive, lutensile non € provvisto di isolamento
dall'eventuale contatto con l'energia elettrica.

Verificare che non siano presenti cavi elettrici, tubi del
gas, ecc., che potrebbero causare pericolo in caso di
danneggiamento da parte dell'utensile.

Pericoli relativi al rumore:

Un’esposizione senza protezione a livelli di rumore elevati
puo causare una perdita di udito permanente e invalidante
oltre ad altri problemi come lacufene (percezione di
tintinnio, ronzio, sibilo o mormorio nelle orecchie).

Controlli adeguati per ridurne il rischio possono includere
azioni quali luso di materiali di smorzamento che evitino la
produzione di rumore da parte del pezzo in lavorazione.
Utilizzare adeguati dispositivi di protezione per ludito.
Utilizzare e sottoporre a manutenzione l'utensile come
consigliato nelle presenti istruzioni, in modo da evitare un
inutile aumento dei livelli di rumore.

Se lutensile & dotato di silenziatore, verificare sempre che
sia installato e in perfetto stato di funzionamento durante
luso dell'utensile.

I valori riportati nella Dichiarazione CE sono valori
caratteristici dellutensile e non rappresentano il livello di
rumore generato al momento delluso. Il rumore al momento
dellutilizzo dipendera ad esempio dallambiente di lavoro,
dal pezzo in lavorazione, dal supporto utilizzato per il pezzo
in lavorazione e dal numero di azionamenti dellutensile.

Pericoli relativi alle vibrazioni:

L'esposizione alle vibrazioni puod danneggiare in modo
invalidante i nervi e la circolazione sanguigna di mani e
braccia.

Indossare indumenti termici durante i lavori a basse
temperature e mantenere le mani calde e asciutte.

In presenza di sensazioni di intorpidimento, formicolio,
dolore o sbiancamento della pelle nelle dita o nelle mani,
consultare un medico specialista in medicina del lavoro in
merito alle attivita generali.

Utilizzare e sottoporre a manutenzione lutensile come
consigliato nelle presenti istruzioni, in modo da evitare un
inutile aumento dei livelli di vibrazione.

Tenere lutensile con una presa leggera ma salda in quanto
il rischio dovuto alle vibrazioni & generalmente maggiore
esercitando una forza eccessiva nella presa.

Il valore relativo all'emissione di vibrazioni riportato nella
Dichiarazione CE € un valore caratteristico dell'utensile e




non rappresenta leffetto sul sistema braccia-mano durante
luso dellutensile. L'eventuale effetto sul sistema braccia-
mano durante luso dellutensile dipendera ad esempio da
forza esercitata nella presa, forza della pressione di
contatto, direzione di lavoro, regolazione della fonte di
alimentazione, pezzo in lavorazione e supporto utilizzato
per il pezzo in lavorazione.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per gli utensili a gas

Gli utensili a gas devono essere utilizzati esclusivamente
con le bombole di gas elencate nelle istruzioni duso
dellutensile oppure collaudate in conformita allo standard
EN ISO 11148-13:2018 dal fornitore della bombola di gas.
Prestare attenzione durante l'uso di utensili a gas in quanto
possono riscaldarsi con effetto su presa e controllo.

Le chiodatrici a gas devono essere utilizzate in ambienti
ventilati. | gas di scarico in ambienti chiusi possono essere
pericolosi. Non utilizzare l'utensile sotto la pioggia o in
presenza di umidita eccessiva.

L'eventuale contatto del gas combustibile liquido con la
pelle puo causare lesioni personali.

Le bombole del gas devono essere contrassegnate
conformemente alla regolamentazione sul trasporto
richiesta.

Tenere lutensile a distanza da fonti di calore per evitare il
danneggiamento della cartuccia di gas. Non fumare all’atto
della manipolazione della cartuccia di gas e mantenere
lontano dal viso e dagli occhi lorifizio della valvola
dosatrice. Non inalarne il contenuto.

Manipolare le bombole del gas con attenzione e controllare
leventuale presenza di danni. Le bombole del gas
danneggiate possono esplodere e causare lesioni.

Leggere e seguire le istruzioni fornite insieme alla bombola
del gas.

Assicurarsi che il materiale combustibile non venga esposto
a gas di scarico caldi.

Non utilizzare utensili a gas in aree esplosive in quanto le
scintille generate nellutensile possono causare esplosioni o
incendi.

Gli utensili a gas durante le normali operazioni possono
rilasciare piccole quantita di gas.

Istruzioni per la manutenzione
E importante ispezionare visivamente lutensile prima di
ogni utilizzo:

- Il movimento uniforme dell'elemento di contatto

- Completezza dell'utensile senza parti mancanti.

Per la manutenzione della chiodatrice, utilizzare
esclusivamente le parti di ricambio specificate dal
fabbricante o dal suo rappresentante.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da
un tecnico autorizzato dal fabbricante o da un altro
specialista, nel totale rispetto delle informazioni fornite
nelle istruzioni per ’uso.

Gli operatori devono essere in grado di effettuare una
manutenzione di base sull’utensile.

Gli utensili devono essere riciclati o conferiti nelle aree
di smaltimento designate.

CARTUCCIA DI GAS
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La cartuccia di gas € un prodotto aerosol
conforme alle normative 2013/10/UE. La cartuccia
contiene:

- Gas di idrocarburi liquefatti (butano, propano, propilene)
- Un lubrificante per aumentare al massimo la durabilita
dell‘utensile.

Dopo l'uso della cartuccia, rimarra sempre una certa
quantita di gas propulsore al suo interno. La cartuccia di
gas & sempre sotto pressione. Il suo contenuto €&
estremamente infiammabile. La cartuccia di gas non &
riutilizzabile, la ricarica é vietata

Non vaporizzare verso una fiamma o un corpo
incandescente. Conservare al riparo da qualsiasi fonte di
calore e da cariche elettrostatiche. Non fumare.

Non esporre a temperature superiori a 50° C.
Attenzione: il gas liquido puo causare lesioni in caso di
contatto con la pelle o con gli occhi.

Conservare e utilizzare la cartuccia solo in luoghi ben
ventilati. Non inalare.

Non forare o bruciare la cartuccia dopo l’uso.
Conservare fuori dalla portata dei bambini.

Smaltire esclusivamente in luoghi autorizzati.

Per ottenere prestazioni ottimali, utilizzare entro la
data indicata sotto la cartuccia.

TRASPORTO

Il trasporto in veicoli a uso privato & consentito
senza obbligo di scheda di sicurezza per quantita < 30 Kg
(Esenzione per trasporto stradale di modiche quantita).
Classificazione per il trasporto:

- Stradale/ferroviario: ADR-RID Codice UN 1950 - classe 2

- codice 5F

- Marittimo: IMDG Codice UN 1950 - foglio istruzioni F-D, S-U
- Aereo: IATA Codice UN 1950 - classe 2.1

Le merci devono essere accompagnate dalle istruzioni
scritte, secondo ADR 5-4-3.

Il trasporto a mezzo collo postale non
€ consentito

STOCCAGGIO

Magazzini e sale di esposizione devono rispettare le
normative sull'edilizia. Rispettare tutte le normative
locali vigenti in materia di protezione antincendio.

Ove possibile, stoccare il gas a temperatura stabile
compresa fra 5 e 25°C. Non esporre a temperature
superiori a 50°C. Non utilizzare apparecchi che
emettono fiamme, scintille o raggiungono temperature
elevate vicino alle cartucce.

Non stoccare nei luoghi di passaggio, negli atri di
ingresso e nemmeno vicino alle porte.

Conservare in locali ben ventilati. Le cartucce di gas non
devono essere esposte nelle vetrine.

Lo stoccaggio insieme a prodotti pirotecnici non e
autorizzato.

PRONTO SOCCORSO

Il contatto diretto con il gas liquido puo provocare
ustioni o sintomi da congelamento.
In caso di inalazione del gas, portare il paziente all'aria
aperta e metterlo in una posizione confortevole.
Se il paziente € in stato di incoscienza, posizionarlo su
un fianco e, qualora la respirazione si fermasse, iniziare
la rianimazione.
In caso di contatto con gli occhi, lavare gli occhi con
acqua corrente mantenendoli aperti.
In caso di contatto con la pelle, lavare con acqua e
sapone.
Se necessario contattare un medico.



BATTERIA E CARICABATTERIA

L'adattatore il caricabatteria e la batteria sono
progettati per funzionare insieme come un unico sistema.
Utilizzare il caricabatteria ‘Paslode Impulse’
esclusivamente per batterie ‘Paslode Impulse’.

Il sistema di ricarica € progettato per essere utilizzato al
coperto. Non esporlo alla pioggia 0 a unumidita eccessiva.
Disporre il cavo del caricabatteria in modo da evitare di
danneggiarlo. Non utilizzare il caricabatteria se il cavo o
la spina sono danneggiati. Sostituirli immediatamente.
Per evitare rischi di folgorazione, scollegare l'adattatore
di alimentazione prima di pulire i morsetti e i contatti.
Utilizzare un panno asciutto.

Non cortocircuitare la batteria.

Non mettere in carica una batteria se la sua temperatura
inferiore a 5°C o superiore a 40°C. Non utilizzare il
caricabatteria se si surriscalda o emana fumo al momento
del collegamento.  Scollegare  immediatamente il
caricabatteria.

Non forare o aprire gli elementi della batteria.

Non stoccare le batterie a temperature superiori a 50°C.
Non bruciare le batterie.

Caricare una sola batteria alla volta nel caricabatteria.
Le batterie e i caricabatterie devono essere riciclati o
conferiti in apposite aree di smaltimento (contenitori di
raccolta in conformita con le disposizioni locali).
Conservare fuori dalla portata dei bambini.

TRASPORTO

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose
(UN3480 - UN3481). Le batterie ricaricabili possono essere
trasportate su strada tramite l'utente senza ulteriori
precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per
la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell’imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.
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OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA GAZOWYCH GWOZDZIAREK

ZE SPALANIEM WEWNETRZNYM.
NARZEDZIE, ZASOBNIK Z GAZEM, AKUMULATOR | t ADOWARKA

- Ttumaczenie oryginalnych wskazéwek

Ostrzezenie: przed przystapieniem do uzytkowania narzedzia nalezy zapoznac sie z niniejsza
instrukcja i z wszystkimi ostrzezeniami. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do ciezkich obrazen.

Zagadnienia zw  igzane z bezpieczenstwem pracy ujeto w
dyrektywie 2006/42/WE i miedzynarodowej normie

EN ISO  11148-13:2018  dotyczacych  recznych,
niezasilanych  energia elektryczna narzedzi do
wbijania mocowan. Dla bezpieczenstwa
uzytkowania zalecamy Sciste przestrzeganie

zamieszczonych tam zasad.

SYSTEM IMPULSE i PULSA
(" Nalezy zapoznac sie z trescig tej instrukcji
.9

oraz z oznaczeniami. Niestosowanie sie do

ostrzezen moze by¢ przyczyna ciezkich
obrazen ciata.
Operatorzy i osoby postronne obecne

w miejscu pracy powinny nosi¢ udaroodporne
okulary ochronne z ostonami bocznymi.

osoby postronne obecne w
stosowa¢  $rodki

Operatorzy i
miejscu pracy powinny
ochrony stuchu.

O OBOO®
4 Vi

System Impulse i Pulsa obejmuje: narzedzie, zasobnik z
gazem, akumulator, tadowarke oraz mocowania. Z punktu
widzenia bezpieczenstwa narzedzie, mocowania
oraz  zasobniki z gazem opisane w dokumentacji
PASLODE/SPIT rozpatrywac nalezy jako jeden system.

Deklaracja sposobu uzycia:

Narzedzia do wbijania mocowan Impulse i Pulsa nalezy
stosowac zgodnie ze wskazaniami zawartymi w
instrukcji obstugi.

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa:

Do wbijania mocowan w twarde powierzchnie, takie jak stal
czy beton, nalezy stosowal wtasciwe narzedzia.
Nalezy zapozna¢ sie z deklaracja WE danego
narzedzia. W przypadku stosowania tych narzedzi
kat pomiedzy narzedziem a powierzchna nie moze
przekraczac 15°.

Rozne zagrozenia. Przed przystapieniem do

taczenia, rozdzielania, tadowania, obstugi, konserwacji,
wymiany akcesoriow lub eksploatacji narzedzia badz
pracy w jego poblizu  nalezy zapozna¢ sie  ze
wskazowkami  bezpieczenstwa. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do ciezkich obrazen ciata.

Narzedzia do wbijania mocowan Pulsa nalezy
stosowac wytacznie do drewna, betonu i stali.
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Narzedzia do whijania mocowan Impulse nalezy stosowac
wytacznie do drewna.

Jezeli narzedzie nie jest uzywane, nalezy usuna¢ z niego
akumulator oraz gwozdzie, a urzadzenie umiesci¢ w walizce.
Nie nalezy wprowadza¢ do narzedzia gwozdzi przy
wcisnietym  przycisku  spustowym  i/lub  elemencie
kontaktowym.

Nalezy zawsze zatozy¢, ze narzedzie jest zatadowane.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic¢ sie, ze mechanizm
zabezpieczajacy jest sprawny.

Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni na czesci roboczej narzedzia.
Whijanie gwozdzi mozna rozpocza¢ dopiero po przytozeniu
narzedzia do obrabianego materiatu.

Nalezy dobra¢ wtasciwg dtugos¢ gwozdzi, a za pomoca
regulatora ustawi¢ odpowiednia gtebokos¢ wbijania, tak aby
gwozdzie nie wystawaty z taczonych elementow.

Nie nalezy wbijac gwozdzi w seki lub inne mocowania.

Nigdy nie nalezy wbija¢ gwozdzi w miejscach, w ktorych
moga wystepowac ukryte przeszkody.

Szybkie tempo wbijania powoduje wzrost temperatury
narzedzia. Nalezy przestrzega¢ zalecanego tempa
prowadzenia prac, podanego w instrukcji obstugi.

Zalecamy prowadzenie regularmych przegladow (czyszczenie
i smarowanie) w celu utrzymania narzedzia w dobrym stanie
technicznym.

Nigdy nie przenosi¢ ani nie trzymac narzedzia z palcem
umieszczonym na przycisku spustowym.

Nie kierowac narzedzia na zadne czesci ciata np. rece czy
nogi, aby unikna¢ ryzyka przebicia czesci ciata przez
mocowanie.

Podczas korzystania z narzedzia nalezy miec¢ na uwadze, ze
mocowanie moze sie odbic i spowodowac obrazenia ciata.
Narzedzie nalezy mocno przytrzymaé, aby zrekompensowac
jego odrzut.

Gwozdziarki Paslode Impulse i SPIT Pulsa powinny byc
stosowane wytacznie przez operatorow dysponujacych
odpowiednimi umiejetnosciami. Konieczne jest poznanie
zasady dziatania narzedzia, a w czasie eksploatacji
przestrzeganie instrukcji obstugi i bezpieczenstwa.

Firma ITW zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji bez
powiadomienia. ~ Stosowanie  narzedzi bez etykiet
ostrzegawczych jest zabronione. Etykiety ostrzegawcze
mozna uzyska¢ od ITW (patrz zataczona lista czesci
zamiennych).

Niedozwolone jest wprowadzanie modyfikacji w obrebie
narzedzia, zasobnika z gazem lub akumulatora innych niz
okreslone przez producenta. Wprowadzanie modyfikacji
moze obnizy¢ skuteczno$¢ zabezpieczen, co w konsekwencji

zwieksza poziom zagrozenia dla operatora i 0sob
postronnych.
W  przypadku stosowania narzedzia na twardych

nawierzchniach, takich jak stal czy beton, nalezy mocno je
docisnaé, aby zapobiec przesuwaniu sie.

Nie wyrzucac wskazowek bezpieczenstwa.

Nie stosowac narzedzia, jesli zostato ono uszkodzone.
Zachowa¢  ostroznos¢  podczas  obchodzenia  sie
z mocowaniami, zwtaszcza w przypadku tadowania



i oprézniania narzedzia — ostre zakonczenia mocowan moga
spowodowac obrazenia ciata.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze narzedzie nie
jest uszkodzone, zostato prawidtowo podtaczone izaden z
jego podzespotow nie ulegt zuzyciu.

Nie siega¢ narzedziem zbyt daleko. Stosowac¢ wytacznie w
bezpiecznym miejscu pracy. Zachowac rownowage.

Nie dopusci¢ osob postronnych w poblize miejsca pracy (W
przypadku prowadzenia prac na obszarze, w ktorym moga
znajdowac sie osoby postronne). Wyraznie oznaczy¢ obszar
pracy.

Nigdy nie celowac narzedziem w swoim kierunku ani
w kierunku innych osdb.

Jezeli konieczna jest zmiana miejsca pracy, narzedzie nalezy
przenosic strong robocza skierowana w dot.

Gwozdziarke, zasobnik z gazem, akumulator oraz tadowarke
nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Zagrozenia obrazeniami spowodowanymi przez elementy
wyrzucane z duza predkoscia:

Podczas tadowania lub regulowania narzedzia, usuwania
zatoréw, zmiany akcesoriow lub sprawdzania, czy narzedzie
zadziatato, nalezy odtaczy¢ je od zrodta zasilania.

Podczas pracy nalezy mie¢ na uwadze, ze mocowania moga
przebi¢ sie przez materiat podtoza. Nalezy takze upewnic
sie, ze mocowania nie wystrzela/odprysna/odbija sie w
kierunku operatora lub osob postronnych.

Nie wbija¢ gwozdzia w gwozdz.

Podczas pracy moze dochodzi¢ do wyrzucania z duza
predkoscia odtamkow obrabianego materiatu lub systemu do
whbijania mocowan.

W czasie korzystania z narzedzia operator oraz osoby
przebywajace w poblizu musza mie¢ odpowiednia ochrone
oczu (stosowac¢ udaroodporne okulary z ostonami bocznymi).
Operator ma obowiazek oceni¢ poziom zagrozenia innych
os6b.

Nalezy upewnic sie, ze narzedzie lezy solidnie na obrabianej
powierzchni i nie zachodzi ryzyko jego przesunigcia.

Zagrozenia zwiazane z eksploatacja:

Prawidtowo trzymaé narzedzie: w sposob pozwalajacy
zrekompensowac zwykte lub nagte ruchy, na przyktad
odrzut.

Zachowac rownowage i stana¢ w pewnej pozycji. Dozwolone
jest korzystanie wytacznie ze zrodet energii
wymienionych w instrukcji obstugi.

Stosowac wtasciwe okulary ochronne oraz
odpowiednig odziez i rekawice ochronne.

Stosowac wtasciwe srodki ochrony stuchu.

Nosi¢ wytacznie rekawice zapewniajace odpowiedni chwyt,
tak aby mozliwa byta obstuga przycisku spustowego i
elementow regulacyjnych.

Zagrozenia zwiazane z powtarzalnymi ruchami: Operator
powinien zwraca¢ uwage na wystepowanie objawow,
takich jak trwaty lub okresowy dyskomfort, bol, rwanie,
mrowienie, dretwienie, pieczenie czy sztywnienie. Nie
nalezy ignorowa¢ takich objawow. W razie ich
wystapienia nalezy zasiegnac porady lekarza.
Zagrozenia zwigzane z akcesoriami i materiatami
eksploatacyjnymi:

Dozwolone jest korzystanie wylacznie z akcesoriow i
materiatow eksploatacyjnych zatwierdzonych przez
PASLODE/SPIT. Zgodnie z norma EN ISO 11148-13:2018
akcesoria wymienione w instrukcji  obstugi  PASLODE/
SPIT  sa bezpieczne w uzyciu. W przypadku korzystania z
akcesoriow niewymienionych w instrukcji obstugi nalezy
upewnic sie, ze sa one kompatybilne, bezpieczne i zostaty
dopuszczone do sprzedazy w Unii Europejskiej.
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Dozwolone jest korzystanie wytacznie z akcesoriow
i materiatow eksploatacyjnych wymienionych w instrukcji
obstugi.

Nalezy stosowac akcesoria wytacznie w rozmiarach i typach
dostarczanych przez producenta.

Dozwolone jest korzystanie wytacznie ze Srodkow smarnych
wymienionych w instrukcji obstugi.

Przed przystapieniem do regulacji narzedzia albo zmiany lub
wymiany akcesoriow nalezy odtaczy¢ narzedzie od zrodta
zasilania, na przyktad sprezonego powietrza, gazu czy
akumulatora.

Zagrozenia w miejscu pracy:

Gtownymi przyczynami wypadkow w miejscu pracy sa
poslizgniecia, potkniecia i upadki. Nalezy zwracac uwage na
obecnos¢  Sliskich  powierzchni  powstatych  w  wyniku
uzywania narzedzia.

Zachowa¢ szczegblng ostrozno$s¢ w nieznanym otoczeniu.
Moga wystepowac ukryte zagrozenia, zwigzane na przyktad z
energig elektryczng lub przewodami do przesytu mediow.
Nie stosowa¢ narzedzia w atmosferach grozacych
wybuchem, jesli narzedzie nie jest odizolowane od energii
elektrycznej.

Upewnic sig, ze zadne przewody elektryczne, gazowe itp.
nie stwarzaja zagrozenia w przypadku uszkodzenia ich
wskutek uzywania narzedzia.

Zagrozenie hatasem:

Narazenie na wysoki poziom hatasu bez stosowania srodkow
ochronnych moze spowodowaé trwate, uposledzajace
uszkodzenie stuchu lub inne problemy, takie jak szumy uszne
(dzwonienie, szumienie, $wisty lub brzeczenie w uszach).
Nalezy zastosowac odpowiednie srodki w celu ograniczenia
ryzyka, na przyktad materiaty wygtuszajace, redukujace
,,dzwonienie” obrabianych czesci.

Stosowac odpowiednie srodki ochrony stuchu.

Aby zapobiec niepotrzebnemu wzrostowi poziomu hatasu,
narzedzie nalezy obstugiwa¢ i utrzymywal zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w niniejszej instrukcji.

Jesli narzedzie jest wyposazone w ttumik, przed kazdym
uzyciem nalezy upewnic sie, ze znajduje sie on na swoim
miejscu i jest w dobrym stanie.

Wartosci przedstawione w deklaracji WE to parametry
charakterystyczne dla danego narzedzia. Nie informuja one
o poziomie hatasu wytwarzanego w miejscu pracy. Poziom
hatasu w miejscu pracy bedzie zalezny od, miedzy innymi,
srodowiska pracy, rodzaju obrabianej czesci, wsparcia czesci
czy liczby wbic.

Zagrozenia zwigzane z drganiami:

Narazenie na drgania moze powodowac obrazenia nerwow i
naczyn krwionosnych dtoni i ramion.

Podczas pracy w niskich temperaturach nalezy nosic¢ ciepte
ubrania i zwraca¢ uwage, aby dtonie byty ciepte i suche.

W przypadku wystapienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladnigcia skory palcow lub dtoni nalezy skonsultowac sie z
lekarzem medycyny pracy.

Aby zapobiec zbednemu wzrostowi poziomu drgan,
narzedzie nalezy obstugiwa¢ i utrzymywad zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w niniejszej instrukcji.

Narzedzie nalezy trzymac lekko, ale pewnie — zagrozenia
stwarzane przez drgania sa zasadniczo wigksze, jesli sita
chwytu jest duza.

Wytwarzanie drgan wskazane w deklaracji WE to parametr
charakterystyczny dla danego narzedzia. Nie informuje on o
poziomie drgan dziatajacych na dton i ramie podczas
uzytkowania narzedzia. Wielkos¢ drgan dziatajacych na dton
i ramie podczas uzytkowania narzedzia zalezy, miedzy
innymi, od sity chwytu, sity nacisku, kierunku wbijania,
ustawien zasilania oraz rodzaju i wsparcia obrabianej czesci.




Dodatkowe instrukcje dotyczace narzedzia zasilanego
gazem:

Narzedzia zasilane gazem nalezy stosowal wytacznie
w potaczeniu z zasobnikami z gazem wymienionymi

w  instrukcji  obstugi  narzedzia lub  poddanymi
badaniom  zgodnie z norma EN ISO 11148-13:2018 przez
dostawce zasobnika. Podczas pracy z narzedziami

zasilanymi gazem nalezy zachowaé ostroznos¢ — moga
one nagrzewac sie do wysokich temperatur, co moze
wptywa¢ na chwyt i kontrole nad narzedziem.
Zasilane gazem narzedzia do wbijania mocowan powinny by¢

stosowane w wentylowanych pomieszczeniach. Gazy
wydechowe w zamknietych pomieszczeniach moga
by¢ niebezpieczne. Nie nalezy narazaé narzedzia na
dziatanie deszczu lub wilgoci.

W przypadku kontaktu ciektego gazu palnego ze skora
moze dojs¢ do obrazen ciata.

Zasobniki z gazem nalezy oznaczy¢ zgodnie z odpowiednimi regulacjami
dotyczacymi transportu.

Narzedzie nalezy trzymac z dala od zrodet wysokich temperatur, ktore
moga spowodowac uszkodzenie zasobnika z gazem. W czasie obstugi
zasobnika z gazem zabronione jest palenie tytoniu, a zawor dozujacy
powinien znajdowac sie z dala od twarzy i oczu. Nie wdycha¢ oparow.
Podczas obchodzenia sie z zasobnikami z gazem nalezy
zachowac ostroznos¢ oraz upewni¢ sie, ze nie s one
uszkodzone. Uszkodzone zasobniki z gazem groza
wybuchem i moga powodowac obrazenia ciata.

Nalezy zapozna¢ sie ze wskazowkami dotaczonymi do
zasobnika z gazem.

Nalezy dopilnowac, aby materiaty palne nie byty narazone
kontakt z goracymi spalinami.

Narzedzi zasilanych gazem nie nalezy stosowac w obszarach
zagrozonych wybuchem — iskry wytwarzane przez narzedzie
moga spowodowac pozar lub wybuch.

Podczas normalnej eksploatacji narzedzie zasilane gazem
moze uwalniac niewielkie ilosci gazu.

Instrukcje dotyczace konserwacji:
Przed kazdym uzyciem nalezy dokona¢ ogledzin narzedzia:
- Element stykajacy sie z obrabiang powierzchnig
powinien przesuwac sie ptynnie.
- Narzedzie powinno by¢ kompletne, bez zadnych
brakujacych czesci.

W przypadku serwisowania narzedzi do wbijania mocowan
dozwolone jest korzystanie wytacznie z czesci zamiennych
okreslonych przez producenta lub jego autoryzowanego
przedstawiciela.

Napraw moga dokonywac wytacznie osoby wskazane przez
producenta lub posiadajace odpowiednie uprawnienia, a
prace takie powinny by¢ prowadzone z uwzglednieniem
informacji zamieszczonych w instrukcji obstugi.

Operator powinien umie¢ wykona¢ podstawowe prace
zwiazane z konserwacja narzedzia..

Zuzyte narzedzie nalezy poddac recyklingowi lub przekazac
do wyznaczonego punktu w celu utylizacji.

FUEL CELL

SO0 : ®

Zasobnik z gazem napetniony jest produktem w
aerozolu zgodnie z wymogami norm 2008/47/EC. Zawiera:
- Uptynnione gazy weglowodorowe (butan, propan, propylen)
- Srodek smarny zmniejszajacy zuzycie narzedzia.
Po zuzyciu paliwa w zasobniku nadal znajduja sie resztki
gazu. Zasobnik gazu pozostaje zawsze pod cisnieniem.
Opary gazu sa bardzo tatwopalne. Zasobnik nie nadaje sie
do ponownego uzycia. Nie nalezy go napetniac.
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Nie rozpyla¢ gazu w strone ognia lub zarzacych sie
przedmiotow. Utrzymywaé z dala od zrodet wysokich
temperatur oraz tadunkow elektrostatycznych. Nie pali¢
tytoniu.

Nie wystawia¢ na dziatanie temperatur przekraczajacych
50°C.

Ostrzezenie: w przypadku kontaktu ze skora lub oczami gaz
ptynny moze powodowac obrazenia.

Zasobnik nalezy przechowywa¢ i uzytkowac wytacznie w
dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie wdychac
oparow.

Nie przektuwa¢ i nie wrzuca¢ zasobnika do ognia po
zakonczeniu uzytkowania.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Usuwac tylko we wskazany sposob.

Najwyzsza wydajnos¢ mozna osiagna¢ tyko w okresie
przydatnosci do uzycia. Data przydatnosci do uzycia
znajduje sie na spodzie zasobnika.

TRANSPORT

Transport w ilosci ponizej 30 kg pojazdami
prywatnymi nie wymaga dotaczenia karty bezpieczenstwa
transportowanego  towaru  (Zwolnienie z  ograniczen
iloSciowych  dla  transportu  drogowego).  Ponizej
zamieszczono odnosne przepisy wedtug poszczegolnych
rodzajow transportu:

- drogowy/kolejowy: ADR - RID - UN 1950, klasa 2 kod 5F
- morski: IMDG - UN 1950 + instrukcja awaryjna F-D, S-U
- lotniczy: IATA - UN 1950 klasa 2.1
Do towaru musi zosta¢ dotaczona karta danych towaru
niebezpiecznego pisemna instrukcja bezpieczenstwa w
rozdziale 5-4-3 ADR.

Transport poczta jest zabroniony

PRZECHOWYWANIE

Pomieszczenia, w ktorych przechowywany jest
produkt, musza spetnia¢ wymogi przepisow budowlanych.
Nalezy takze uwzgledni¢ wszystkie wymogi przepisow
przeciwpozarowych.

0 ile jest to mozliwe, paliwo nalezy przechowywac w statej
temperaturze w zakresie od 5 do 25°C. Nie wystawia¢ na
dziatanie temperatur przekraczajacych 50°C. Nie korzystac z
narzedzia, jezeli wydobywaja sie z niego ptomienie badz
iskry lub jesli rozgrzewa sie ono do bardzo wysokiej
temperatury w poblizu zasobnika.

Nie przechowywac w przejsciach, korytarzach oraz w poblizu

wejsc.
Przechowywac w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach.  Zasobnikow z gazem nie nalezy

umieszczaé na wystawach w oknach sklepowych.
Zabronione jest przechowywanie wraz z materiatami
pirotechnicznymi.

PIERWSZA POMOC

Bezposredni kontakt z gazem ptynnym moze
powodowac poparzenia lub odmrozenia.
Osobe, u ktorej gaz dostat sie do drog oddechowych, nalezy
wyprowadzi¢ na zewnatrz i utozy¢ w wygodnej pozycji.
Jezeli dojdzie do utraty przytomnosci, osobe nieprzytomna,
nalezy utozy¢ w pozycji bocznej ustalonej, a w przypadku
zatrzymania funkcji oddechowych - wykonac sztuczne
oddychanie.
Jezeli gaz dostanie sie do oczu, nalezy przemyc je woda. W
tym czasie oczy powinny by¢ otwarte.
W razie kontaktu ze skorg przemyc miejsce woda z mydtem.
W razie koniecznosci wezwac lekarza.



AKUMULATOR | tADOWARKA
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Zasilacz, tadowarke oraz akumulator
zaprojektowano z mysla o wspolnym uzytkowaniu w ramach
jednego systemu. Nalezy korzysta¢ wytacznie z tadowarek
Paslode Impulse do akumulatoréw Paslode Impulse.
tadowarka przeznaczona jest do pracy w pomieszczeniach.
Nie nalezy narazac jej na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Przewdd tadowarki nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby
nie doszto do jego uszkodzenia. Nie korzysta¢ z systemu,
jezeli doszto do uszkodzenia kabla lub wtyczki. Uszkodzone
elementy nalezy niezwtocznie wymienic.

Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem elektrycznym, przed
przystapieniem do czyszczenia zaciskow i stykow nalezy
odtaczy¢ zasilacz od Zzrodta zasilania. Czysci¢ sucha
Sciereczka.

Nie zwieraC zaciskow akumulatora. Zwarcie moze
doprowadzi¢ do powstania pradu o wysokim natezeniu, a w
efekcie do przegrzania i uszkodzenia akumulatora.

Nie tadowa¢ akumulatora, jezeli jego temperatura jest
nizsza niz 5°C lub wyzsza niz 40°C. Nie korzysta¢ z
tadowarki, jezeli w czasie pracy silnie sie nagrzewa lub
wydostaje sie z niej dym. W takiej sytuacji nalezy
natychmiast odtaczy¢ tadowarke od zasilania.

Nie przektuwac ani nie otwiera¢ ogniwa akumulatorowego.
Nie przechowywac akumulatora w temperaturze powyzej
50°C. Nie wrzucac do ognia.

tadowarka stuzy do tadowania w danym czasie tylko jednego
akumulatora.

Zuzyte akumulatory i tadowarki powinny by¢ usuwane w taki
sposob, aby umozliwi¢ ich dalsze przetworzenie (pojemniki
na odpady zgodnie z lokalnymi przepisami).

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

TRANSPORT
Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towarow

niebezpiecznych (UN3480 - UN3481). Akumulatory moga byc
transportowane droga ladowa przez uzytkownika bez
koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycy]ne])
nalezy dostosowac sie do szczegolnych Wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich
obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy
zaklei¢, a akumulator zapakowac¢ w taki sposob, aby nie
mogt on sie poruszac (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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VSEOBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENi PRO POUZiVANI
HREBIKQVACEK NA STLACENY PLYN, VNITRNj SPALOVANI.

NARADI,

ZASOBNIK PLYNU, BATERIE ’A NABIJEC BATERIE

- Preklad orrgmalmch pokynii -

Upozornéni: Pfed pouzitim tohoto naradi se diikladné seznamte s pokyny a upozornénimi.
Zanedbani pokyn( a upozornéni muze zpUsobit vaZné poranéni.

Smérnice 2006/42/ES a mezinarodni norma EN
ISO 11148-13:2018 klade urcité pozadavky pro
neelektrické zarazeci rucni naradi, které neni pohanéno
elektricky, a ve vasem vlastnim zajmu vam doporucujeme
dodrZovat tyto pozadavky bez vyjimky.

SYSTEM IMPULSE a PULSA

° Prectéte si  peclivé stitky na naradi
a v priruéce a dbejte jejich  obsahu.
Nedodrzovani varovani mlze zpUsobit vazné
poranéni.

Osoba obsluhujici naradi a ostatni osoby, které
se zdrzuji v pracovnim prostoru, musi nosit
ochranné bryle odolné proti narazu opatfené
bocnimi kryty.

®

O OOV
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Systém Impulse a Pulsa se sklada z: naradi, zasobnik
plynu, baterie, jeji nabijecky a spojovacich materiald. S
ohledem na bezpecnost je nutné povazovat naradi, spojovaci
materialy a zasobniky plynu, které jsou uvadény v
dokumentaci spolecnosti Paslode/SPIT, za jeden kompletni
systém.

Osoba obsluhujici naradi a ostatni osoby, které
se zdrzuji v pracovnim prostoru, musi nosit
chranice sluchu.

Zpusob pouzivani:
Hrebikovacku Impulse aPulsa pouzivejte vyhradné
zpUsobem popsanym v navodu k pouZziti.

Obecna bezpecnostni pravidla:

K zarazeni spojovaciho materialu do tvrdych povrchd,
jako je ocel nebo beton, pouzivejte vhodné naradi. Viz
prohlaseni o shodé ES pro naradi. U tohoto naradi nesmi
Uhel mezi naradim a povrchem prekrocit 15°.
Vicenasobné riziko. Pred pripojenim, odpojenim,
nabitim, pouzivanim, udrzbou avyménou prislusenstvi
naradi ¢i pred zahajenim prace v blizkosti naradi se
dikladné seznamte s bezpe¢nostnimi pokyny a dodrzujte
je. Nedodrzovani pokynu a upozornéni muize zpusobit
vazné poranéni.

Hrebikovacky  Pulsa  slouzi vyhradné k zarazeni
spojovaciho materialu do dreva, betonu nebo oceli.
Hrebikovacky Impulse slouzi vyhradné k zarazeni
spojovaciho materialu do dreva.
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Pokud neni naradi pouzivano, je nezbytné vyjmout baterii a
hrebiky a ulozit je do kuffiku. Spojovaci materialy
nevkladejte pri stisknutém spinaCi a/nebo kdyz je Usti
zatlaceno dovnitF.

Vzdy predpokladejte, Ze je naradi nabité.
Pred kazdym pouz1t1m zkontrolujte,
mechanismus funguje spravné.

Nikdy pred naradi nedavejte ruku. Hrebikovacka smi byt
uvedena do provozu pouze tehdy, kdyz se dotkne materialu
k upevnéni.

Ujistéte se, ze pouzivate hrebiky spravné délky se spravné
nastavenou hloubkou tak, aby hrebiky po pripevnéni
nevycnivaly.

Nenastrelujte spojovaci materidly do uzli nebo na jiné
spojovaci materialy.

Nikdy nenastrelujte spojovaci materialy v oblastech se
skrytym nebezpecim.

Vzhledem k frekvenci nastfelovani se muze zvysit teplota
naradi. Dodrzujte kadence pouzivani uvedené v provoznich
pokynech.

Doporucujeme provadét pravidelnou Udrzbu (Cisténi a
mazani), aby bylo naradi udrzovano v dobrém provoznim
stavu.

Kdyz snaradim nepracujete a presouvate se zjedné
pracovni pozice do jiné, drzte prsty mimo spoust’.

Dbejte na to, abyste neméli Zadnou Cast téla, napriklad ruce
nebo nohy, ve sméru Uderu naradi a zajistéte, aby spojovaci
material nemohl projit spojovanymi dily do Zadné casti
vaseho téla.

Pri praci snafadim méjte neustdle na paméti,
spojovaci material mize ohnout a zpUsobit zranéni.
Drzte naradi pevné a bud'te pripraveni na zpétny naraz.
Hrebikovacku Paslode Impulse nebo SPIT Pulsa mohou
pouzivat pouze kvalifikované osoby. Musi védét, jak naradi
funguje a presné dodrZovat pokyny vyrobce a bezpecnostni
upozornéni.

ITW si vyhrazuje pravo na Upravu specifikaci bez upozornéni.
Nepouzivejte naradi bez varovnych stitkd. Varovne stitky lze
ziskat u ITW (viz pfipojeny seznam nahradnich dil(i).

Je zakazéno na naradi, zasobniku plynu i baterii provadét
jakékoliv Upravy nez ty, které urdil vyrobce. Upravy mohou
snizit Gcinnost bezpecnostnich prvkd azwysit riziko pro
obsluhujici osobu nebo osoby v okoli.

Pri pouziti naradi kzardzeni spojovaciho materialu do
tvrdych povrchd, jako je ocel nebo beton, je nutné zvysit
pritlacnou silu, aby nedoslo ke sklouznuti.

Bezpecnostni pokyny nevyhazujte.

Nepouzivejte poskozené naradi.

Pri manipulaci se spOJovacim materialem, pFedev§1'm pFl
jeho vkladani a vyjimani, bud'te opatrni, protoze ma ostré
hroty a hrany, které mohou zpUsobit zranéni.

Pred pouzitim naradi vzdy zkontrolujte, zda neni poskozené
¢i zda nejsou jeho soucasti chybné napojené nebo
opotrebené.

Pri praci snaradim se nesnazte dosdhnout na vzdalena
mista. Naradi pouzivejte vyhradné na bezpecném pracovisti.
Pri praci vzdy stujte pevné, bezpecné a stabilné.

Zajistéte bezpeCnou vzdalenost osob v okoli (pracujete-li

Ze bezpecnostni

Ze se



v misté, kde mohou prochazet lidé). Jasné vyznacte svij
pracovni prostor.

Naradim nikdy nemifte na sebe nebo na jiné osoby.

Pokud se obsluha musi presunout, je nutné obratit Usti
pristroje smérem dol.
Uchovavejte hrebikovacku,
nabije¢ku mimo dosah déti.

zasobnik plynu, baterii a

Nebezpedi vystreleni materialu:

Pred vyjimanim spojovaciho materialu, Upravou, vyménou
prislusenstvi,  prohlidkou po selhani naradi nebo
odstranovanim  zaseknutého  spojovaciho  materialu
hrebikovacku vzdy odpojte od privodu elektrické energie.

Pri praci dbejte na to, aby spojovaci material pronikl
materialem spravné anemohlo dojit k ohnuti, chybnému
vystreleni ¢i zlomeni smérem k obsluze nebo osobam v okoli.
Nezarazejte hrebik na hrebik.

Pfi praci muze dojit k odlétnuti necistot ze spojovanych dild
nebo zarazeciho systému.

Pri pouzivani naradi musi mit na sobé obsluha i blizko stojici
osoby vhodné prostfedky osobni ochrany (ochranné bryle
odolné proti narazu opatfené bocnimi kryty).

Obsluha musi zvazit rizika pro ostatni osoby.

Dbejte na to, aby naradi bylo na pripeviiovaném dilu vzdy
pevné zajisténé a nemohlo sklouznout.

Nebezpedi pri praci:

Drzte naradi spravné - bud'te pripraveni reagovat na obvyklé
nebo nahlé pohyby, jako je zpétny naraz.

UdrZujte pevné a stabilni postaveni téla a nohou.

Pouzivejte pouze napajeni uvedené v provoznich pokynech.
Pouzivejte vhodné ochranné bryle a doporucujeme pouzivat
vhodny ochranny oblek a rukavice.

Pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

Pouzivejte vyhradné takové rukavice, v nichz
dostatecny  cit  kbezpecnému  ovladani

a nastavovacich prvku.

mate
spousti

Nebezpedi zranéni v dusledku opakovaného namahani:
Pri praci s naradim neprehlizejte varovné symptomy, jako je
trvala, kratkodoba nebo pulzujici bolest, pichani,
mravenceni, brnéni, ztuhlost nebo pocit paleni. Obratte se
na lékare a konzultujte s nim obecné své pracovni navyky.

Nebezpeci spojené s prislusenstvim a spotrebnim materialem:
Pouzivejte pouze spotrebni materialy specifikované pro
naradi PASLODE/SPIT nebo kompatibilni materialy. V
souladu s normou EN ISO 11148-13:2018 jsou spotrebni
materialy PASLODE/SPIT v p rovoznich pokynech oznacené
jako bezpecné k pouziti. V pripadé pouziti
nespecifikovanych spotfebnich materiald se ujistéte, Ze jsou
kompatibilni, bezpecné a povolené k prodeji v EU.

Vnaradi se smi pouzivat vyhradné spotfebni materialy
a prislusenstvi uvedené v provoznich pokynech.

Pouzivejte vyhradné velikosti a typy prislusenstvi dodavané
vyrobcem.

Pouzivat lze pouze maziva uvedena v provoznich pokynech.
Pred vyménou prislusenstvi, napr. koncovky, nebo
nastavovanim naradi vzdy odpojte pfivod energie do naradi,
tj. vzduch, plyn nebo pripadné elektrickou energii
z akumulatoru.

Nebezpeci na pracovisti:

Mezi nejCastéjsi priciny pracovnich Graz( patfi uklouznuti,
zakopnuti apad. Na Kluzkych povrsich pracujte velmi
opatmé.

V neznamém prostredi pracujte se zvySenou opatrnosti.
Dbejte na moznost skrytych nebezpeci, jako jsou napriklad
rozvody elektrické energie, plynu, vody apod.

Naradi nepouzivejte v prostfedi, kde hrozi nebezpeci
vybuchu. Naradi neni izolované proti styku s elektrickymi
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vodici.

Ujistéte se, Ze v pracovnim misté nejsou zadné rozvody
elektrické energie, vody, plynu apod., které by mohly byt
nebezpecné v dusledku poskozeni pouzivanym naradim.

Nebezpeci poskozeni sluchu:

Vystaveni vysoké hladiné hluku bez ochrany sluchu muze
zplsobit trvalé a nevratné poskozeni sluchu a dalsi obtize,
jako je tinnitus (Selest, zvonéni, piskani nebo huceni
v usich).

Riziko poskozeni sluchu lze snizit napriklad utlumenim
spojovanych materiall, aby pf rdzu nevibrovaly
(,,nedmcely*).

Pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

S naradim pracujte a udrzujte je v souladu se zde uvedenymi
pokyny, ¢imz zamezite zbytecnému nartstu hladiny hluku.
Je-li naradi vybavené zvukovou izolaci, méjte ji pfi praci
s naradim vzdy nasazenou a v dobrém stavu.

Hodnoty uvedené v prohlaseni oshodé ES  jsou
charakteristické hodnoty pro naradi a neuvadéji konkrétni
hladinu hluku v misté pouziti. Hladina hluku v misté pouziti
mize mimo jiné zaviset na prostredi, typu pfipeviiovaného
dilu a podkladu a poctu Gderu.

Nebezpedi vibraci:

Vystaveni vibracim muze nevratné poskodit nervy a distribuci
krve v hornich koncetinach.

Pri praci v chladném prostredi se teple oblecte a udrzujte
ruce v teple a suchu.

Pokud budete pozorovat strnulost, necitlivost nebo brnéni
v prstech ¢i dlanich nebo zbéleni kiize na prstech ¢i dlanich,
obratte se na |ékare pracovniho lékarstvi a konzultujte s nim
obecné své pracovni navyky.

S naradim pracujte a udrzujte je v souladu se zde uvedenymi
pokyny, &imz zamezite zbyte¢nému narlstu Grovné vibraci.
Naradi drzte uvolnéné, ale bezpecné (ne krecovité€), protoze
pri silnéjsim stisku je riziko vibraci obecné vyssi.

Hodnota Urovné vibraci uvedena v prohlaseni o shodé ES je
charakteristickd hodnota naradi a neuvadi konkrétni Uroven
vibraci, kterou ovliviiuje napfiklad zplusob Uchopu, poloha
pazi pri praci, sila Uchopu, tlak vyvijeny na naradi, pracovni
smér, nastaveni UGrovné energie, typ pripojovaného
materialu a typ podkladu.

Doplniujici bezpecnostni pokyny pro pneumatické naradi:
Pneumatické naradi lze pouzivat pouze se zasobniky plnu,
které jsou uvedené v provoznich pokynech pro naradi nebo
které prosly zkouskami u dodavatele zasobnikl plynu podle
normy EN 1SO 11148-13:2018.

Pri pouzivani pneumatického naradi budte opatmi, protoze
naradi se mlze zahFat na vysokou teplotu, coz mize mit vliv
na Uchop a ovladani.

Pneumatické zardzeci naradi pouzivejte ve vétranych
prostorach. Vyfukové plyny v uzavienych prostorach mohou byt
nebezpecné. Toto naradi nepouzivejte za desSté nebo v
nadmérné vlhkych prostorach.

Pri styku kapalného hnaciho plynu s pokozkou muze dojit
k poranéni.

Zasobniky s plynem musi byt oznaceny v souladu s platnymi
prepravnimi predpisy.

Nepriblizujte naradi ke zdrojim tepla - mohlo by dojit
k poskozeni zasobniku plynu. Pfi manipulaci se zasobnikem
plynu nekurte, udrzujte vzdalenost mezi Ustim davkovaciho
ventilu a va$im oblicejem a o¢ima. Jeho obsah nevdechuijte.

Se zasobniky plynu manipulujte opatrné a zkontrolujte, zda
nejsou poskozené. Poskozeny zasobnik plynu mize
vybuchnout a zptsobit zranéni.

Seznamte se peclivé spokyny dodanymi spolecné se
zasobnikem plynu a dodrzujte je.

Dbejte na to, aby horké vyfukové plyny nesmérovaly na
horlavé materialy.



Pneumatické naradi nepouzivejte v prostorach s nebezpecim
vybuchu, protoze jiskry vznikajici v nafadi mohou zpusobit
pozar nebo vybuch. “
Z pneumatického naradi mlize pri bézném provozu unikat
malé mnozstvi plynu.

Navod k Gdrzbé:
Pred kazdym pouzitim je nutné vizualné zkontrolovat:
- zda se koncovka pohybuje plynule,
- zda je naradi kompletni anechybi zadna jeho
éast.

Pro Gdrzbu naradi pro spo;|ovac1 materialy se smi pouzivat
pouze nahradni dily urené vyrobcem nebo jeho
autorizovanym reprezentantem.

Opravy by mély provadét pouze osoby autorizované
vyrobcem nebo jinym specialistou s prihlédnutim k
informacim obsazenym v provoznich pokynech.

Obsluha musi byt schopna provadét zakladni pravidelnou udrzbu
naradi.

Vyrazené naradi odevzdejte krecyklaci nebo na uréené
misto k likvidaci.

ZASOBNIK PLYNU

& N2
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Zasobnik plynu je rozprasovac, ktery je v souladu

s narizenimi 2008/47/EC. Zasobnik obsahuje:

- zkapalnéné uhlovodikové plyny (butan, propan, propylen)

- mazivo pro maximalizaci odolnosti pistu.

Pri pouziti vzdy uvnitf zasobniku zbude néjaky hnaci plyn.
Zasobnik plynu je pod stalym tlakem. Jeho obsah je
mimoradné vznétlivy. Zasobnik plynu neni mozné opétovné
pouzit. Nepokousejte se o dopliiovani.

Nerozprasujte smérem k ohni nebo na rozzhavené téleso.
Uchovavejte mimo veskeré zdroje tepla a mimo
elektrostatické vyboje. Nekurte.

Nevystavujte teplotam presahujicim 50 °C.

Varovani: kapalny plyn muze zpusobit poranéni, pokud prijde
do styku s kuzi ¢i o¢ima.

Zasobnik skladujte a pouzivejte pouze v dobre vétranych
prostorach. Plyn nevdechuijte.

Zasobnik po vyuziti nepropichujte ani nespalujte.
Uchovavejte mimo dosah déti.

Likvidujte vyhradné na urcenych mistech.

Pro zajisténi optimalniho vykonu pouzivejte zasobnik pred
datem pouzitelnosti uvedeného na ném.

PREPRAVA

Preprava malého mnozstvi (< 30 kg) v osobnim vozidle
je povolena bez prepravnino a bezpecnostniho listu
(Limitované mnozstvi - vyjimka pro silnicni dopravu). Nize
jsou uvedena narizeni podle kategorii preprav:

- Silni¢ni/Zeleznicni: ADR - RID - kdd UN 1950 trida 2 kod 5F
- Namoimi: IMDG - UN kod 1950 + havarijni pokyny F-D , S-U
- Letecka: IATA - UN kod1950 trida 2.1
Zbozi musi byt vybaveno pisemnymi bezpecnostnimi pokyny
dle kapitoly 5-4-3 ADR.
Preprava postou neni povolena

SKLADOVANI

SkladiSté a predvadéci mistnosti musi byt v souladu s
predpisy budovy. Musi byt dodrzovany vsechny mistni pokyny
ohledné protipozarnich opatreni.

Pokud je to mozné, skladujte plyn pri stabilnim rozpéti
teplot: 5 az 25 °C. Nevystavujte teploté presahujici 50 °C.
Pobliz zasobnikll nepouZivejte nafadi, ze kterého vychazi
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plameny, jiskry, nebo které dosahuje vysokych teplot.
Neskladujte v prichodech, vstupnich halach nebo pobliz
dveri.

Skladujte v dobre vétranych prostorach. Zasobniky plynu
nesmi byt vystaveny ve vykladnich skfinich.

Neni povoleno skladovani spolecné s dals§imi pyrotechnickymi
produkty.

PRVNi POMOC

Pfimy kontakt s tekutym plynem mize zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.
Pri vdechnuti plynu odvedte osobu ven a ulozte ji do
pohodlné pozice.
Pokud je osoba v bezvédomi,
nedycha, zacnéte s ozivovanim.
Pokud dojde ke kontaktu s o¢ima, proplachnéte oteviené oci
tekouci vodou.
Pokud dojde ke kontaktu s kiizi, omyjte ji mydlem a vodou.
Je-li to nutné, zavolejte |ékare.

polozte ji na bok a pokud

BATERIE A NABIJECKA

OX HOO

Adaptér, nabijecka a baterie jsou koncipovany jako
jeden systém. Nabijecku ‘Paslode Impulse’ pouzivejte pouze
pro baterie ’Paslode Impulse®.

Nabijeci systém je urcen pro pouziti v zakrytych prostorach.
Nevystavujte jej viivu desté ¢i nadmérné vihkosti.

Napajeci kabel polozte tak, abyste se vyhnull jeho
poskozeni. Systém nepouzivejte, pokud jsou kabel ¢i zasuvka
poskozené. Okamzité je vymente.

Abyste se vyhnuli nebezpedi usmrceni elektrickym proudem,
odpojte napajeci adaptér pred cisténim svorek a kontaktd.
Pouzijte suchy hadr.

Nezkratujte baterii. Vysoké napéti by mohlo zpusobit
prehrati a poskozeni baterie.

Nenabijejte baterii, pokud je jeji teplota nizsi nez 5 °C nebo
vy$si nez 40 °C. Nabijecku nepouzivejte, pokud se prilis
zahfiva nebo z ni po pripojeni vychazi kour. Okamzité
nabijecku odpojte.

Clanky baterie neproplchu;te ani neotevireijte.

Baterie neukladejte pri teplotach presahujicich 50 °C.
Baterie nespalujte.

V nabijecce nabijejte vzdy pouze jednu baterii soucasné.
Baterie a nabijeci systémy musi byt recyklovany ¢i vraceny
na vhodné misto likvidace (sbémé nadrze v souladu s
mistnimi predpisy).

Uchovavejte mimo dosah déti.

\\'//

//l\\

PREPRAVA

«Vlozené lithium-iontové baterie jsou zatfidény mezi
Nebezpecné zboZi,

dle legislativnich poZadavku (viz UN3480 nebo UN3481).
Uzivatel muze prepravovat baterie silni¢ni prepravou bez
dalSich pozadavka.

Pri prepravé tretimi stranami (napr.: letecka doprava nebo
prepravni sluzba), musi byt dodrzeny zvlastni pozadavky na
baleni a oznaCovani. Pri prfipravé dopravy je nutné
konzultovat s odbormky na prepravu nebezpecnych latek.
Odeslat baterie je mozné pouze s neposkozenym pouzdrem.
Baterie je nutno zabalit takovym zplusobem, aby se v baleni
volné nepohybovaly a zaroven byly kryty nekryté kontakty.
Dodrzujte zaroven mozné podrobnéjsi vnitrostatni predpisy.
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_ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK ] ]
A BELSO EGESU GAZPATRONOS SZOGBELOVO GEP HASZNALATAHOZ
KESZULEK, GAZPATRON, AKKUMULATOR ES AKUMMULATORTOLT®O

Az eredeti elGirdsok forditdsa -

Figyelem! Kérjiik, hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen a szerszamra vonatkozo eléirasokat és
figyelmeztetéseket. Ennek elmulasztasa sUlyos sériiléshez vezethet

A 2006/42/EK  iranyely és az EN ISO
11148-13:2018  nemzetkozi szabvany  meghataroz
bizonyos, a nem elektromos, hordozhat6
kotéelem-beiit6  szerszamokra  vonatkozd biztonsagi

kovetelményeket. A sajat érdekében azt javasoljuk,
hogy kivétel nélkill tartsa be az Gsszes biztonsagi
elGirast.

IMPULSE és PULSA RENDSZER

° Olvassa el és értse meg a szerszam cimkéit és a

§ hasznalati Utmutatot. A figyelmeztetések

figyelmen kiviill hagyasa sulyos sériiléshez
vezethet.

A szerszam hasznalojanak és a munkateriileten

tartozkodo személyeknek titésallo és
oldalvédével ellatott védészemiiveget kell
viselniuk.

A szerszam hasznaldjanak és a munkateriileten

tartozkodd  személyeknek  fiilvédot kell
hasznalniuk.

Az Impulse és Pulse rendszer a kovetkez6 elemekbél all: a
késziilék, a gazpatron, az akkumulator, az akkumulator
toltéje valamint a kotéelemek. Biztonsagi szempontbdl a
Paslode/SPIT dokumentumokban feltiintetett késziiléket,
kotéelemeket és gazpatronokat oOnalld és teljes
rendszernek kell tekinteni.

®

A hasznalatra vonatkozd nyilatkozat:
Az Impulse és Pulse kotGelem-beilité szerszamokat a
hasznalati Gtmutatoban leirtak szerint kell hasznalni.

Altalanos biztonsagi elirasok:

A kotéelemek kemény feliiletekbe, példaul betonba és
acélba torténd beiitésénél hasznilja a megfeleld
szerszamokat. Kérjiik, olvassa el a szerszamok EK
nyilatkozatat Ezeknél a szerszamoknal a szerszam és a
feliilet altal bezart szog nem haladhatja meg a 15°-ot.
Tobbszoros veszélyek Olvassa el és értse meg a biztonsagi
elGirasokat a szerszam bekapcsolasa, kikapcsolasa, toltése,
hasznalata, karbantartdsa, tartozékainak cseréje el6tt,
illetve mielétt a szerszam kozelében dolgozik. Ennek
elmulasztasa sUlyos testi sériilésekhez vezethet.

A Pulsa kotGelem-belité szerszamokat a kotéelemeknek
csak faba, betonba vagy acélba torténé belitésére szabad
hasznalni.
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Az Impulse kotéelem-belité szerszamokat a kétéelemeknek
csak faba torténd betitésére szabad hasznalni.

Amikor a késziilék hasznalaton kiviil van, az akkumulatort
és a tarban lév6 szegeket tavolitsa el, és a gépet tegye a
dobozaba. Ne t6ltson bele kotéelemet mikdzben az ujja a
ravaszon van, vagy mikdzben a szerszam munkafeliilettel
érintkezik.

Mindig azt feltételezze, hogy a szerszam toltott allapotban
van.

Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a biztonsagi szerkezet
megfelelé mikodését.

Ne helyezze a kezét a késziilék elé! A szogbelovét csak
akkor szabad hasznalni, amikor az a rogzitendé
munkafeliilettel érintkezik.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a megfelelé hosszlsagu
szoget megfeleld mélységbeallitassal hasznalja, mert
kiilonben a szogek kiemelkednek a feliletb6l a szog
rogzitését kovetden.

Ne Usson kotGelemet csomokba vagy mas kotdelemek
tetejére.

Ne Usson kotbelemet rejtett veszélyforrassal Gsszefliggésbe
hozhat¢ terlileteken.

A késziilék hémérséklete a szogbeldvés slirliségétdl fiiggden
emelkedhet. Tartsa be a mdlszaki leirasban megadott
szOgbelovési gyakorisagot.

Javasoljuk a rendszeres karbantartast (tisztitas és kenés) a
késziilék  tokéletes mikodoképességének megtartasa
érdekében.

Tartsa tavol az ujjait a ravasztol, ha nem hasznalja a
késziiléket, és ha a hasznalat egyik helyérél a masikra
mozgatja.

Tartsa tavol a testét, kezét, labat a belovés iranyatol, és
ligyeljen arra, hogy a kotéelemmel egyiitt ne hatoljon a
munkadarab a testébe.

A szerszam hasznalata kozben tartsa szem elétt, hogy a
kotéelem eltérhet az iranyatol és sériilést okozhat.

Tartsa a szerszamot erdsen és késziiljon fel a visszar(gas
kezelésére.

A Paslode Impulse vagy a SPIT Pulsa szogbelévé rendszert
csak miiszakilag képzett kezelének szabad hasznalnia. A
gép hasznalojanak ismernie kell a késziilék mikodését, és
kovetnie kell a gyarté hasznalatra és biztonsagra vonatkozo
utasitasait.

Az ITW fenntartja maganak a jogot a miiszaki adatok
megvaltoztatasara, kiilon értesités nélkil. A szerszamokat
nem szabad figyelmeztetd cimkék nélkil hasznalni.
Figyelmeztetd cimkék rendelheték az ITW-t6l (lasd a
mellékelt tartalék alkatrész listaban a cikkszamot)

A késziiléken, a gazpatronon vagy az akkumulatoron csak a
gyartd altal el6irt modositasokat szabad végrehajtani. A
késziiléken végrehajtott maodositasok csokkenthetik a
biztonsagi intézkedések hatékonysagat és novelik a
hasznalo és / vagy jelenlévok kockazatat.

Ha kemény fellleten, példaul acélon vagy betonon
hasznaljak, a szerszam kiegészité nyomoerét is igényel,
hogy ne csiisszon meg.

Orizze meg a biztonsagi el6irasokat.

Ne hasznalja a szerszamot, ha az sérillt.



Banjon 6vatosan a kotéelemekkel, kiilongsen betoltéskor és
Uritéskor, mert a kotéelemek éles részei sériiléseket
okozhatnak.

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a szerszamot, hogy nem
torott-e, nincsenek-e rosszul csatlakozd vagy kopott részei.
Ne nydjtézkodjon. Csak biztonsagos munkateriileten
dolgozzon. Alljon mindig biztosan és 6rizze meg az
egyensulyat.

Tartsa tavol a szemléldddket (ha olyan teriileten dolgozik,
ahol sok ember elhaladhat). Egyértelmiien jeldlje meg a
munkateriiletet.

Soha ne forditsa a szerszamot sajat maga, vagy masok felé.
Ha a gép kezeldje helyet valtoztat, a szerszamot a fold felé
kell forditania.

A késziiléket, a gazpatront, az akkumulatort és annak
toltojét gyermekektdl tavol kell tartani.

Kilovés veszélye:

A kotéelem-belovs szerszamot ki kell kapcsolni (az
energiaellatast megszakitani) a kotGelemek (Uritése,
beallitasok végzése, az elakadasok megsziintetése vagy
sikertelen belovések esetén a szerszam atvizsgalasa el6tt.
Munkavégzés kozben legyen ovatos, hogy a kotéelemek
megfeleléen behatoljanak az anyagba, ne valtoztassanak
iranyt, ne ragadjanak be, ne pattanjanak a felhasznald
vagy a szemlélédok felé.

Ne 6jon szoget masik szogre.

A munkavégzés kozben  keletkezett
munkadarabbol és a rogzité/osszekoté
kilokGdhet.

A késziilék hasznalata kozben a kezelének és a
kérnyezetében lévé személyeknek megfelel6
védbszemiiveget kell hasznalniuk (Utésalld oldalvédével
ellatott védészemiiveg).

Mas személyek kockazatdt a szerszam kezelGjének kell
felmérnie

Ugyeljen arra, hogy a szerszam mindig biztonsagosan
illeszkedjen a munkadarabra és ne csuszhasson el.

hulladék a
rendszerbdl

Veszélyek hasznalat kdzben:
Megfeleléen tartsa a szerszamot: alljon készen a normal

vagy hirtelen mozgasok, példaul a visszarlgas
ellensulyozasara.
Maradjon  kiegyensulyozott  testhelyzetben,  alljon
biztonsagosan

Csak a hasznalati Gtmutatoban felsorolt energiat szabad
hasznalni.

Megfelelé védbszemiiveget kell hasznalni, és ajanlott
megfeleld védéruhazat és védokesztyi viselése.

Megfelel6 fiilvédd eszkozt kell hasznalni.

Csak olyan kesztydit viseljen, amivel megfeleléen érzi és
biztonsagosan iranyitani tudja a ravaszt és a beallito
eszkozoket.

Ismétlédé mozgasok veszélyei:

Ha a hasznalé tartos tiineteket vagy visszatér6 kellemetlen
érzést észlel, fajdalom, liktetés, zsibbadas, bizsergés, ég6
érzés, vagy merevség, ne hagyja figyelmen kivill ezeket a
figyelmeztetd jeleket. A szerszam hasznaldja forduljon
altalanos munkaegészségligyi szakorvoshoz.

Tartozékok és fogyoeszkozok kockazata:

Csak a PASLODE/SPIT altal meghatarozott, vagy azzal
kompatibilis fogyoeszkozoket hasznaljon. Az EN 1SO
11148-13:2018  szabvannyal  Gsszhangban, a
PASLODE/SPIT ~ meghatarozta hasznalati Gtmutatdiban
a biztonsagosan hasznalhaté PASLODE/SPIT
fogyoeszkozoket. In case of use of non-specified
consumables, ensure that they are compatible, safe
and lawfully on sale in European Union.
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A szOgbelovd szerszamhoz cask a hasznalati Utmtuatoban
meghatarozott fogydeszkozoket és tartozékokat szabad
hasznalni.

Csak a gyartoé altal
tartozékokat hasznaljon.
Csak a hasznalati Utmutatoban felsorolt kendanyagokat
hasznaljon.

Kapcsolja ki a szerszam energiaellatasat, levegd, gaz vagy
akkumulator, mielétt tartozékokat, példaul munkadarab
érintkez6t cserél, vagy barmilyen beallitast végez.

biztositott méretl és tipusu

A munkavégzés helyébdl eredd kockazatok:

A munkahelyi sériiléseket legtobbszor cslszas, botlas és
esés okozza. Legyen Ovatos a szerszam hasznalataval
el6idézett csuszos fellleteken.

Kilonosen legyen eldvigyazatos ismeretlen kdrnyezetben.
El6fordulhatnak rejtett veszélyek, példaul elektromos,
vagy mas kozmlvezetékek.

Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes légkorben, a
szerszam nem szigetelt villamos energiaval valo érintkezés
esetére.

Gy6z6djon meg rola, hogy nincs villamos kabel, gazvezeték
stb., ami veszélyes lehet, ha megséril a szerszam
hasznélata kovetkeztében.

Zaj kockazat:

A védelem nélkili magas zajszint expozici6 maradandd
hallaskarosodast, hallascsokkenést vagy egyéb problémakat
okozhat, mint a tinnitus (z(go, csengd, csiripeld, zakatold
hang a fiilben).

A kockazatok  csokkentésére  szolgald — megfelelé
intézkedésekkel, példaul csillapitoé anyagokkal megel6zhetd
a munkadarab ,,csengése”.

Hasznaljon megfeleld flilvédét.

A szerszam kezelését és karbantartasat az ebben az
Gtmutatoban  ajanlott modon végezze a zajszint
novekedésének megel6zése érdekében.

Ha szerszam rendelkezik hangtompitoval, mindig tgyeljen
ra, hogy az felszerelt és iizemképes allapotban legyen a
szerszam mikodése kozben.

Az EK nyilatkozatban megadott értékek a szerszamra
jellemz6, a hasznalat helyén keltett zajra vonatkozoan
nem reprezentativ értékek A hasznalat helyén keletkezd
zaj példaul fligg a munkavégzés kornyezetétdl, a
munkadarabtél, a munkadarab tartojatol, valamint a
belovési miveletek szamatol.

Vibracid kockazat:

A vibracionak vald kitettség az idegek karosodasat és a
kezek és karok vérellatasanak zavarat okozhatja.

Viseljen meleg ruhazatot, ha hideg koriilmények kozott
dolgozik, tartsa kezét melegen és szarazon.

Ha zsibbadast, szurast, fajdalmat érez, az ujjak vagy a kéz
bérének elfehéredését  észleli, forduljon altalanos
munkaegészségligyi szakorvoshoz.

A szerszam kezelését és karbantartasat az ebben az
Utmutatoban  ajanlott modon végezze a  vibracio
novekedésének megelézése érdekében.

Tartsa a szerszamot konnyedén, de biztonsagosan fogja,
mert a vibracié kockdzata altalaban erdsebb, ha a
megfogasi eré nagyobb.

Az EK nyilatkozatban megadott vibracié emisszios érték a
szerszamra jellemz6 és nem reprezentativ a kéz-kar-
rendszerre gyakorolt hatasra a szerszam hasznalata kdzben.
A kéz-kar rendszerre gyakorolt hatas a szerszam hasznalata
esetén fiigg példaul a megfogasi erétdl, az érintkezési
nyomoer6tol, a munkavégzés iranyatol, az energiaellatas
beallitasatol, a munkadarabtol, a munkadarab tartojatol.



Gaziizem(i szerszamokra vonatkozo kiegészité biztonsagi
el6irasok:

Gazlizem(  szerszamokat  kizardlag a  hasznalati
Gtmutatoban megadott gazpatronnal szabad iizemeltetni,
vagy olyan gazpatronnal, amelyet a gyart6 az EN I1SO
11148-13:2018 szabvany szerint tesztelt.

Gaziizem( szerszamok hasznalata esetén legyen odvatos,
mert a szerszam felforrésodhat, ez pedig befolyasolja a
megfogast és a szerszam iranyitasat.

Gaziizem( kotéelem-belové szerszamot csak jol szell6z6
térben szabad hasznalni. Zart térben a késziilék altal
kibocsatott égéstermék veszélyes lehet. Ne hasznalja
es6ben vagy nagyon nedves helyen

Amennyiben a cseppfolyds gaz lizemanyag érintkezik az
emberi borrel, sériilések keletkezhetnek.

A gazpatront az adott szallitasi elGirasoknak megfelelé
jeloléssel kell ellatni.

Tartsa tavol a szerszamot héforrastdl, mert a tiizeléanyag-
cella karosodhat. A gazpatron kivétele és behelyezése
kozben tilos a dohanyzas! Tartsa tavol a patron
adagoloszelepének nyilasat az arcatol és a szemét6l. Ne
lélegezze be a patron tartalmat.

A gazpatront dvatosan fogja meg és ellendrizze, hogy nem
sériilt-e. A sériilt gazpatronok felrobbanhatnak és sértilést
okozhatnak.
Olvassa el
el6irasokat.
Gy6z6djon meg arrél, hogy éghetd anyagokat nem érhetik a
forrd kipufogogazok.

Ne hasznaljon gaziizem( szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, mert a szerszamban keletkezé szikrak tiizet
vagy robbanast idézhetnek eld. “

A gaziizem(i szerszamok hasznalata kozben kis gazszivargas
keletkezhet.

és tartsa be a gazpatronhoz mellékelt

Karbantartasi elirasok:
Fontos a szerszamot szemrevételezéssel atvizsgalni minden
hasznalat el6tt.
- A munkadarabbal
mozgasat
- A szerszam épségét, és hogy nincsenek hianyzo
alkatrészei.

érintkez6 egység egyenletes

A kotGelem-beiité gépek karbantartasahoz kizarolag a
gyarté vagy az altala engedélyezett viszonteladok szerint
megjelolt alkatrészek hasznalhatok.

A javitasokat csak a gyarto altal engedélyezett személy
vagy egyéb szakszerviz végezheti a hasznalati Gtmutatéban
megadott elGirasok figyelembe vételével.

A kezel6jének el kell tudnia végezni a késziilék alapvetd
karbantartasi miveleteit.

Gondoskodni  kell szerszamok Ujrahasznositasarol,
kijelolt hulladékgyijté helyre torténd leadasarol.
FUEL CELL

SO0 ®

A géazpatron a 2013/10/EK elGirasoknak megfeleld
aeroszol termék. A gazpatron tartalma:
- Cseppfolyositott — szénhidrogén-gazok

propilén).

- Kenbanyag a késziilék maximalis tartossaga érdekében.
Valamennyi hajtégaz mindig marad a hasznalt patronban. A
gazpatron mindig tllnyomas alatt van. Tartalma fokozottan
tlizveszélyes! A gazpatron nem Ujrafelhasznalhatd. Ne
prébalja meg Ujratolteni!

Ne permetezze lang vagy izzo feliilet iranyaba! Héforrastol
és elektrosztatikus toltést6l tavol tartandd! Hasznalat
kozben a dohanyzas tilos!

vagy

(butan, propan,
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Ovni kell az 50 °C-nal magasabb hémérséklettdl!
Vigyazat! A cseppfolyds gaz sériiléseket okozhat, ha borrel
vagy szemmel érintkezik.
Kizarolag jol szell6zé helyiségekben tarolja és hasznalja a
gazpatront! Belélegezni tilos!
A patront kilyukasztani vagy tlizbe dobni még hasznalat
utan is tilos!
Gyermekektdl tavol tartando!
Az Ures patront csak az erre kijelolt helyen dobja el!
Az optimalis teljesitmény érdekében a patronon jelzett
idépontig hasznalja!
SZALLITAS

Kis mennyiségben (<30 kg) maganjarmiben torténd
szallitasa kilon szallitolevél illetve biztonsagi adatlap
nélkil is engedélyezett. Kiilonboz6 szallitasi kategoriakra
vonatkozo biztonsagi elGirasok:
- K6zt / Vasit ADR - RID - UN szam: 1950, osztaly: 2,

veszély-szam: 5F

- Tengeri szallitas: IMDG- UN szam: 1950 + EMS szam: FD S-U
- Légi szallitas IATA - UN szam: 1950, osztaly: 2.1.

A termék szallitasahoz az UN 1950 Uti okmany sziikséges.
Postai csomagban torténd szallitas tilos!
TAROLAS

A raktaraknak és kiallitotermeknek meg kell felelnitik
az épliletekre vonatkozé biztonsagi elSirasoknak. A
tlizvédelmi szabalyokra vonatkozd minden helyi utasitast
be kell tartani!
Lehetdleg tartsa a gazpatront allandd hémérsékleten 5 és
25°C kozott. Ovni kell az 50 °C-nal magasabb
hémérséklettdl! Ne hasznaljon langot vagy szikrat kibocsato
eszkozoket, illetve ne alkalmazzon magas homérsékletet a
patron kozelében.
Ne tarolja olyan helyen, ahol atjaras van (folyosokon,
bejaratoknal, elGterekben).
Mindig jol szellozott helyen tarolja! A gazpatronokat tilos
lizletek kirakataban kiallitani!
Pirotechnikai eszkozokkel egyiitt tilos tarolni!

ELSOSEGELY

Cseppfolyods gazzal torténd kozvetlen érintkezés égési
vagy fagyasi sériiléseket okozhat.
A gaz belégzése esetén vigye ki az érintett személyt a friss
levegdre és helyezze kényelmes testtartasba.
Amennyiben a személy eszméletlen, forditsa az oldalara.
Ha ezek utan azt tapasztalja, hogy a sériilt nem lélegzik,
kezdje el az Gjraélesztést.
Ha szembe keriilt, a nyitva tartott szemet b6 folyd vizzel
oblitse at!
Ha bérrel érintkezett az érintett testrészeket szappanos
vizzel le kell mosni.
Ha sziikséges, hivjon orvost!

AKKUMULATOR ES AKKUMULATORTOLTO

OX@®O =«

Az adaptert, a toltét és az akkumulatort egyiitt
torténd hasznalatra tervezték. Csak a Paslode Impulse
toltét haszndlja a Paslode Impulse akkumulator
feltoltéséhez.

Az akkumulatortolté rendszert zart helyiségben valo
hasznalatra tervezték. Tartsa tavol es6tél vagy nedves
helyekt6l!

Ugy helyezze el a toltét, hogy a kabel ne sériiljon meg.
Tilos a  késziléket sérilt  tapvezetékkel  vagy

\\'//
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csatlakozodugdval hasznalni! A sériilt elemeket azonnal
cserélje ki!
Az aramiités elkerlilése érdekében a késziilék és az
érintkezok tisztitasa el6tt mindig hlizza ki a konnektorbol.
Hasznaljon szaraz rongyot!
Ne zarja rovidre az akkumulator pélusait! Az elGidézett
magas aramerdsség az akkumulator tulmelegedését és
karosodasat okozhatja.
Ne toltson fel 5 °C-nal alacsonyabb, vagy 40 °C-nal
magasabb hémérséklet(i akkumulatort. Ne hasznaljon olyan
toltét, amely halozatra csatlakoztatva tulmelegszik és
flistot bocsat ki. Ilyenkor azonnal aramtalanitsa a toltét!
Az akkumulator cellainak atfarasa vagy felnyitasa szigorian
tilos!
Ne tarolja az akkumulatort 50 °C feletti hémérsékleten!
Tilos az akkumulatort t(izbe dobni!
Egy toltével egyszerre csak egy akkumulatort szabad
tolteni.
Az akkumulatort és a toltérendszert Gjra kell hasznositani,
vagy az arra kijelolt helyre kell elszallitani (hatosagok altal
kihelyezett hulladékgy(ijtd).
Gyermekektdl tavol tartando!

SZALLITAS
A benne (évé litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra
vonatkozd el6irasok kovetelményei vonatkoznak (lasd
UN3480 vagy UN3481). A hasznald szallithatja az
akkumulatorokat kdzton tovabbi kovetelmények nélkiil.
Harmadik fél altal torténd szallitas esetén (pl.: légi Uton
vagy szallitmanyozd iigynokségen keresztiil), kiilonleges
csomagolasi és cimkézési feltételeket kell betartani. Az aru
szallitasra torténd elkészitésénél veszélyes anyagokkal
foglalkozo6 szakemberre kell konzultalni.
Az akkumulatorokat csak ép burkolattal szabad feladni.
Ragassza vagy fedje le a nyitott érintkezket és oly modon
csomagolja be az akkumulatort, hogy ne tudjon elmozdulni

a csomagolasban. Vegye figyelembe az esetleges
részletesebb nemzeti elGirasokat is.
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FENIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ INA TH XPHZH TON

KAPOQTIKQON EPITAAEIQN AEPIOY EZQTEPIKHZ KAYZHX.
EPFAAEIO, ®YZITTIO AEPIOY, MIMATAPIA KAl ®OPTIZTHZ MIMATAPIAZ

- Metdppaon twv apxikwv oonyiwy -

Mpostdomoinon: AlaBAGCTE TPOGEKTIKA TIG 00NYIEC Kal TIG TTPOEIGOTIOINGCELS YId TO EpYAAEio TIpLY Ao
N Xpron. Ala@opeTiKd, evOEXeTal va TPokANBel coBapog TpauUpATIGHOC.

Itnv eupwrdiky odnyia 2006/42/EK kat to
S1ebvég mpotumo EN ISO 11148-13:2018 opilovtal
OPICHEVEG ATTALTOELG ctoq)a)\siag yla ta @opntd, un
NAEKTPIKA  KAPPWTIKA €PYAAEid Kal, yid To SIKG oag
OUHQEPOY, 0aG GUPBOUAEUOUPE va TNPE(TE auotnpd Kat
anapéykALTa TG eV AOyw amattioeLs.

2ZYZTHMA IMPULSE kat PULSA

AlaBAoTe Kal KATAVONOTE TG ETIKETEG TOU
epyaieiou Kat To gyxelpidlo. Av  TUXOV
MapaBAEWeTe TIG TPOEIOOTIOOELG, HTOPEl va
uTooTEiTE 6oBAPO TPAUNATIOHO.

Ot Xelplotég Kat AMa dropga oT0  XWPOo
£pyaciag mpEMEL va Qopolv PEcA TPOOTAGIAG
yla ta pdtia avOeKTika oTlg KPOUGELG e
TMAEUPLKEG AoTIOEG.

Ot XELPLOTEG KAl GAAA ATOpa OTO XWPO £PYACIaAg
TPEMEL va opouv péod TMpootdciag yla ta

O®
~WH

To oUotnua Impulse kat Pulsa amoteAsitat amd to epyaleio,
TO @uoiyylo aepiou, TNV pmatapia, TOvV QOPTIoTH Kat
OUVOETAPEG. Ma TNV ao@AAEId TOU XEPLOTH KAl Tou
OUCTNUATOG, TO €PYAAEi0, Ol GUVETAPEG KAl TA PUGLYYLd
agpiou Tou avagépovtal ota £yypaga tng Paslode/SPIT
mpEMEL va Bewpolvtal £va eviaio, OAOKANPWHEVO cUGTNA.

®
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AnAwon xpong:

Ta Kap@wTka epyaAsia Impulse kat Pulsa mpémel va
xpnolgomowolvtal  Omwg  MePLypdpetal oto  gyxelpidio
Aettoupyiag.

Cevikoi kavoveg acpaleiag:

a va GTEPEWOCETE TOUG CUVOETNPES OE OKANPEG ETTIPAVELEG,
OMwG o0& XAAUBA N UTIETOV, XPNOWOTIOWCTE TA KATAAANAQ
epyaleia. Avarpé€te otn dnAwon EK twv epyaieiwy. MNa ta
OUYKEKPLUEVA EpYaAEia, N ywvia avapecsa oto epyaleio Kal
v em@avela Oev mpémel va umepBaivel g 15°.

MAnBwpa Kivdlivwy. AlaBAcTE Kal KAtavonote Tig odnyieg
acpaleiag mpv amé n oUvdeon, TV amooUveEon, To
YEHopa, T Aertoupyid, Tn cuvtipnon, TV aviikatdotaon
€EAPTNUATY OTO EPYAAED 1 TNV EPYAGIA KOVTA OE QUTO.

Alagopetikd,  evOexetat  va  TPOKAnBsl  coBapog
GWHATIKOG TPAUPATIOHOG.
Ta  Kappwtika  epyadeia  Pulsa  mpémet  va

XPNOHOToUVTAl HOVO Yid TN OTEPEWON GUVOETAPWY OF
EUNo, PTETOV Kat xaAuBa.
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Ta kapewtkad  epyadeia  Impulse  mpémet  va
XpNnolpomooUvIal HOVO yid Tn OTEPEWCN CUVOETHPWY OF
EUMo.

Ag@apeite TNV pmarapia  Kar - Toug cuvéstr']psg Kat
TomobBeteite Eavd To spva?\slo otn Bnkn HETawopdag tou
6tav ev To Xxpnowormoieite. Mnv tomoBeteite Toug
GUVOETNAPEG pE TATNUEVN TN okavddAn tou epyaleiou Kat/n
MATNPEVO TO OTOIXEID TOU EPXETAL O €mMa@n HE TNV
EMPAVELD EPYAOIAG.

Na Bewpeite mavrote Ot 10 epyaleio eival yepdro.

EAéyxete av 0 unxaviopdg ac@aleiag Asttoupyei cwotd
TpLy amd Kabe epyaocia.

Mn Bdlete mOTE TO XEPL OAG WMPOOTA oTo epyaleio. To
epyaleio TpEmel va tibetal og Aettoupyia poévo otav ivat oe
£MAQPN HE TO UAIKO TIOU BEAETE VA OTEPEWOETE.

BeBauwbeite 0TI XPNOLIOTIOEITE KAPPLA HE TO GWOTO HNAKOG
Kat OTL 0 pubpletig BaBoug ival 6wotd puBUICHEVOG, WOTE
TA KAPPLA VA PNV TPOEEEXOUV OTaV EKTEAEITE pla epyaoia.
Mn otepewvete ouVOETPEG o€ oToiBEG 1 MAvw amd aAAoug
GUVOETNPEG.

Mn GTEPEWVETE TIOTE CUVETNPEG OE TIEPLOXEG E KPUPOUG
KvoUvoug.

H Beppokpacia tou epyaieiou pmopel va augnbei avaioya
pe ™ ouxvotnta BoAng. Tnpeite ta péyota Slacthpara
XpAong Tou avagépovral otig odnyieg Aettoupyiag.
JUVIOTATAL N TAKTIKN ouvtiipnon (KaBaplopog kat Aimavon),
Wote To epyaleio va Oatnpeital o€ KaAj Katdotaon
Aettoupyiag.

Kpatdte ta 6AKTUAG 6ag pakpld amno t okavaaAn otav dev
XPNOILOTIOLEITE TO £pYaAEio Kal OTav PETAKIVACTE amd pia
6éon epyaoiag o€ pia aAAN.

Kpatdte 0Ad ta PEAN TOU OWHATOG 6ag, OMWG TA XEPLA KAt
Ta TS K.AT., pakpld amd v KateuBuvon BoAng Kau
BeBawwBeite OtL 0 ouvdeTpag dev pMopei va dlanepdcel To
UAIKO £pyaciag Kat va Tpaupdatioet Hépn Tou GwHAtog.

‘Otav XpnoIHOTIOLEITE TO €pyalsio, €XETE umOwn odg Ot o
OUVOETNPAG UMOPel va eKTpamel Kat va TMPOKAAECEL
TPAUHATIOHO.

Kpatdrte 1o epyaleio otabepd Kal va €(0Te MPOETOIUACHEVOL
Va QVTIHETWTICETE TNV avakpouon.

MOVOo XelploTéQ pE TeEXVIKEG Oe€lotnteg Ba mpémel va
XpNnotpomooly To Kap@wtiko olUotnua Paslode Impulse i
SPIT Pulsa. Ta dtopa autd mpémel va yvwpilouv Tov Tpomo
Aettoupyiag Tou epyaieiou Kat va akoAouBolv Tig odnyieg
AlToUpYiag Kat ac®aAeiag Tou KaTaoKeUaoTH.

H ITW Oampel 1o Okaiwpa —avabewpnong
mpodlaypagpwy  xwpig  ewdomoinon.  EpyaAsia  xwpig
mpoeldomoINTIKEG  €TiKETEG  Oev Ba  mpémel  va
xpnotgomowolvtat. Ot TPOEIGOTONTIKEG  ETIKETEG  elval
Owbéoeg amd v ITW  (BA. ouvnupévo Katdhoyo
AVTAAAGKTIKWY Yid KWwOIKOUG).

Aev smtpenstal onmadnnors rpononomon oTo spya)\slo,
T0 Quoiyylo agpiou 1§ v pmatapia TEPA AN AUTEG TIOU
kaBopifovtal amd Ttov Kataokeudaotr. Ol TPOTOTMONCELG
eVOEXETAL VA TEPLOPIOOUV TNV AMOTEAECUATIKOTNTA TWV
HETPWV acpaleiag Kal va augnoouy Toug Kivouvoug yid To
XEIPLOTN KaL/N TOUG TAPEUPIOKOHEVOUG.

Twv



Ma 1o Xeplopd epyaleiwv TOU XPNOWoToloUvIal Ge
OKANPEG EMPAVEIEG, OTMWG O XAAUBAG Kal To METOV,
anatteitat n doknon mPAcBeTng dUvaung mMPOG Ta KATW,
WOTE TO £pYAAEio va Unv YAOTProEL.

Mnv mietdrte TG odnyieg acpaleiag.

Mnv xpnotgoroleite To epyaleio av mapouctalet {npEG.

O XEPIOHOG TWV CUVOETAPWY ATTALTEL TTPOCOXH, E0IKA otav
yepilete kat adetalete T0 epyaleio, KABWG ol CUVOETHPEG
€XOUV  QIXUNPEG MUTEG TOU UMOPEl v  TIPOKAAEGOUV
TPAUUATIOO.

EA£yXeTe MAVTOTE TO £pYAAEIO TIPWY TN XPrON Yl OTIACKEVA,
AdBog cuvdedepéva 1 pBappéva e€aptripara.

MnV TEVIWVECTE Yl va QTACETE Ot ampoolta onpeia. H
Xpron EMTPEMETAL HOVO O aoaln Xwpo epyaciag. Mardate
otafepd Kal Slatnpeite KaAr looppoTiia avda maoa oTLypn.
Kpatrote TOUG TMAPEUPIOKOPEVOUG oE  amootacn (otav
£pyadeote 6e XWPO Ao Tov omoio evdExetal va OLEABouv
aropa). H meploxii xpriong tou epyadeiou mpETeL va PEpeL
oagn emonpavon.

Mnv onuadelste TOTE pe TO epyaleio Tov eauto oag f GAAA
dropa.

Av 0 XEPIOTAG TPEMEL va petakivnbel, Ba mpémel va
HETAWEPEL TO EPYAAEID GTPAUUEVO TIPOG TA KATW.
DUAACOETE TO KAPPWTIKO TIOTOAL, TO PUGLYYLO aEPiou, TNV
pmatapia Kat To QopTioth Hakpld amo ta madid.

Kivduvol amo ekto€eudpeva avtikeipeva:

To KAPPWTIKO TPEMEL va amoouveEeTal (amoouvoEsTe
TNV TNYN Tpopodoaciag) dtav apaipeite TOUG GUVSETNAPES,
KAVETE PUBUICELG, aMOKABIOTATE EUTAOKEG, avTIKablotdte
eaptipata n eAéyxete TO epyaleio oe  mepimTtwon
actoxiag.

Katd t Asttoupyia, TMPOGEXETE WOTE Ol CUVOETAPEG va
ELGEPXOVTAL OWOTA OTO UANIKO, £TCL WOTE VA NV HTTOPOUY va
ekTpamoly, va aoTOXAOOUV 1 va GTACOUV TPOG TN HEPLA
TOU XEIPLOTH KaL/T) GAAWY TIAPEUPLOKGHEVOV ATOHWV.

MnV KAPPWVETE Eva Kap@i Tavw ce GAAO Kapi.

Katd tn 6lapK£lc1 ™mg )\slroupylag, evOéxetal va metaxbouv
umoAe{ppata amd to UAIKO £pyaciag i To KapQwTKo/
KOMNTIKO cuoTnya.

Katd ™ xpron Ttou epyaleiou, O XEIPIOTAG Kal Ot
TIAPEUPIOKOHEVOL TIPETEL va  OpoUV  KATAAANAQ  péca
TPOCTACIag Yla Ta HATIA (Péoa TPOOTAGiag yla Ta pata
QavOEKTIKA OTIG KPOUGELG HE TTAEUPIKEG AOTIOEG).

0 xewplotiig Ba mpémel va aflohoyel Toug Kivduvoug yia
GM\a dropa.

Na BeBawwveote mavta ot to epyaleio e@appolel otabepda
TMavw oto UAIKO Kat Oev PTopel va YMOTPNOEL.

Kivéuvol Aettoupyiac:

Kpatdte 10 €pyaleio owotd: va €{0Te MPOETOACHEVOL va
QAVTIHETWTIOETE OUVABELG 1l ALPVIOIEG HETATOTICELG OTWG
otV MEPITTWOoN avakpouong.

AOTNPEITE LI LOOPPOTINHEVN OTACH CWHATOG KAl TIATATE HE
ac@aiela.

Emtpénetal va xpnolpoToleite Hovo tnv mnyn tpowodosiag
TIOU avagépetal otig odnyieg Asttoupyiag.

H xprion KatdAAnAwv yuahwy acpaleiag emBAaAeTal, evw
GUVICTATAL N XPoN KATAAANAOU TIPOGTATEUTIKOU POUXICHOU
KAl YavTuwy.

Mpémel va gopdte KAtdAnAd péod TPOCTAGIAS Yid T
autid.

Dopdre povo yavtia ta omoia MAPEXOUV EMAPKN aicbnon
G a@ng Kal He Ta omoia HTOpsite va Xelpileote e
ac@Aaela tn okavaaAn Kai Tuxov cuctipara pubpiong.

Kivduvol emavaAapBavopevwy KIVACEWY:

AV 0 XEIPIOTAG TTAPOUGIACEL CUPTTWHATA OMWwG €Mpovn i
emavelAnppévn duoopia, Tovo, TAAAGHEVO TIOVO, EMWAUVN
aiobnon, towmAuata, poudlacpa, aiobnpa Kauvcou N
duokapyia, Oev Ba TPEMEL va ayvoNnoel QUTEG TIG
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TPOEIGOTOINTIKEG EVOEIEELG. 0 xelplotig Ba mpémel va
oupBouAeutel  €vav  appddlo  emayyeAdatia  Uyeiag
QAVaPOPIKA pE OAEG TIG OPACTNPLOTNTEG.

Kivéuvol amd e€aptipata kat avaiwotya:
Xpnolporoleite povo ta avaAwoipa mou Kabopiovral
amd tnv PASLODE/SPIT 1 cupBatd e€omAtopo.
TUppwva pe to EN 1SO 11148-13:2018, n PASLODE/SPIT
£xel KaBopioeL OTIG 0ONYIEG XPNoNG TNG WG AGWaAn yua
xpnon ta avaiwolpga PASLODE/SPIT. Xe mepimtwon Tou
xpnotpormoolvtatl pn kaboplopéva avaAwolya,
BeBawwbeite 0Tt eivat cupBatd kat acpaAn Kat ot
mwAouvtal vopa oty Eupwnalkn ‘Evwon. Me
KAPPWTIKA  epyaieia  emTpémetat  va
xpnotpormowolvtal povo avaAwoa Kat s€aptipara

Ta omoia avagépovtal otg odnyieg Asttoupyiag.
Xpnowomotgite povo Ta peyEON KAl TOug

TUTIOUG EEAPTNHATWY TIOU TIAPEXOVTAL ATTO TOV
KATaoKeuaotn. Emtpémetal va xpnolyotoleite povo ta
AUTQvTIKAa Tou avagépovtal otig odnyieg Asttoupyiag.
Anocuvdéete TV TINyn tpogodooiag tou epyalsiou,
onwg aépag, aép0 N pmatapia,  TPOTou

aMda€ete ) aviikataotioete e€aptipartd, Omwg o
OTOWXEID EMAPNG HE TO UAIKO, 1 TipoBeite o€ pubpiceLg.

Ta

Kivouvol ctov xwpo gpyaociag:

Ta yAoTpApata, tTa mapamatipata Kal ol MWoeL eivat
Ol KUPIEG QITIEG TPAUPATIOHWY OTO  XWPO

£pyaoiag. I'Ipooéxsrs g oAloenpég EMQPAVEIEG TTOU
SnuoupyolvTal amd t Xpron Tou epyaisiou.

Emdeifte psya)\utspn mpocoxn av Oev vapl(srs

Tov mepIBAMovTa  xwpo. Evdéxetat va umdpxouv
KpU@ol Kivouvol, Omwg NAEKTPIKA KaAwda f dAAo
AywYol TWV OPYAVICHWY KOWVAG WPEAELAG.

Mnv xpnotponots(ts 10 gpyaleio oe 6uvnth<bg
EKPRGIHES ATHOOPAIPES, KABWG GeV Eival HOVWHEVO Yia
EMAPR HE TO NAEKTPIKS peda.

BeBawwbeite 6Tt Gev UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAWSLA, aywyol
agpiou K.AT. Tou Ba pmopolcav va amoteA£GouV
Kivouvo av umooTtouv Znptd amod tn xpnon tou epyaieiou.

Kivduvot BopuBou:

H ékBeon oe uywnAd emimeda BopUBou xwpig
TPOCTAG(A UTOPEL VA MPOKAAEGEL HOVIUN UTTOBABUWON 1
anwAE TNG akong Kat dAa mpoBAfuata omwg epBoEg
(kwdwviopd, BopBo, o@Uptypa ri Bountd ota autid).

JTOUG KATAAANAOUG €A£yXOUG Yld TOV nsploplcué Tou
KivdUvou mepAapBavovtal, pstuiu aANwv, svspyslsg onwg
n OBpoxn TWV UAKWV, (OCTE Vd dMOTPEMETAl TO
«BoUlopa».

Xpnotyoroteite KATAMNAQ péca TTPooTaciag yld Ta autid.
Xpnoluonotsirs Kal GUVTNPEITE TO epch\sio ol]p<pwvu HE TG
OUGTAGELG TwV 0NYILV, TIPOKEIUEVOU VA amoQUYETE
TEPLTTH auénon twv EMmESwWY eopuBou

Av 10 gpyaleio Slabétel oryaoctripa, va BeBawwveote mavta
Ot eival tomoBetnpévog Kal Asttoupyel owotd, otav
10 epya)xsio eivat oe Aettoupyiu

OL Tpég mou avacpspovml otn OnAwon EK amoteAouv
XAPAKTNPIOTIKEG TIHEG Yia To epyaleio kaL Gev ekppagouv
v mapaywyn 6opUBou oto onpeio xprong. O B6puBog
oto onyeio xpriong Oa e€aptdral, ywa mapdadetyua,

and 1o mePIBAMOV £pyaciag, T0 UMKO, TO UTIOCTPWHA
TOU UAKKOU Kalt TOV aplBHO TWV EVEPYELWY KAPPWHATOG.

Kivduvot amo kpadacpoug:

H ékBeon oe Kpadaopoug PTopel va TPOKAAECEL
BAGBN ota velpa Kat TNV KUKAOPOPIA TWV XEPLWV.

®opdre {eotd pouxa Otav epYAlecTe Of WUXPEG GUVONKEG
Kat Slatnpeite ta xépla oag {eoTd Kat oTeyvd.

Av aicBaveite poudlacpa, TomApara, movo f to Géppa
ota 6AKTUAA Kat Ta XEPLa 6ag aoTpioel, avadnTtrioTe laTpikn



OUpBOUAR amd appodlo eMayyeAUATia £PYAcIaknG UYeiag
ava@opikd pe OAEG TIg 6pACTNPLOTNTEG.

XPNOUIOTIOIEITE KAl GUVTNPEITE TO EPYAAEio CUHPWVA HE TIG
OUCTACEL TWV OONYLWV, TPOKEWWEVOU VA ATOQUYETE
mEPLTT alénon twv eMMESWY KPASACHWY.

Kpatdte to epyaieio ehappd, aAAd otabepd, OOt o
Kivéuvog amd Kpadaopoug elval YEVIKWS HEYAAUTEPOG Otav
KPAtdate mMoAU 6@IXTd To epyaAeio.

H tn ekmopmig kpadacpwy mou avag@épetal otn SnAwon
EK amoteAel XapaktnploTikn TR yia to epyaleio kat dev
ekpalel Ty emidpacn oto cuctnua xeptou-Bpaxiova kard
™ xpnon tou epyaAeiou. Omowadnmote emidpacn oto
oUcTNUa Xeplou-Bpaxiova katd tn Xxpron tou epyaleiou
e€aptaral, ywa mapadetypa, amd tn Suvapn pe TV omoid
mavete 10 £pyaAeio, tn dUvapn mieong KAtd Tty €magn, m
opd gpyaciag, T pUBUION TNG NAEKTPLIKAG TAPOXNG, TO
UAIKO Kal TO UTIOGTPWHA Tou UAIKOU.

Mpdobeteg 00nyieg acpaleiag yia epyaleia agpiou:

Ta epyaieia aepiou Tpémel va  xpnotpomolouvrat
amokAeloTIKA pe ta doxeia agpiou ta omoia avapépovral
otig o0nyieg Aettoupyiag Tou epyaheiou 1y €xouv
umoBAnOel o GoKéG oUppwva pe to EN 1SO
11148-13:2018 amd tov mpopndeuTh.

Mpocéxete Otav xpnotyomoleite epyaleia agpiou, Kabwg To
epyaleio pmopel va eotabei umepBoAkd, mnpedlovtag to
KPATNUA Kat Tov EAEYX0.

Ta  kappwtikd  epyaleia  aepiou  mpémel  va
xpnolgomoolvtat oe  KaAd  agpllOpeEVOUg Xwpoug. Ta
KAUOOEPLA PTOPOUV va gival eMKIVOUVA 08 KAELOTO XWPO.
Mnv xpnolpomoleite To epyaleio otn Bpoxr 1 6€ XWPOUG He
umepBoAKN uypacia.

Te mepimtwon mou uypo Kalolo aéplo £pBet oe emagn pe
0 avBpwmvo Ofpua, evOExetal  va  TPoKAnBouv
Tpaupatiopol.

Ta doxeia agpiou TPEMEL va €MONUAivovtal oUHQWVA HE
TOUG avaAoyoug KavovioHoUG HETAPOPAg.

Awatnpeite 1o epyaleio pakpla amd mnyEg Beppotntag, Slot
T0 UotyYlo agpiou pPmopei va umootel Inpid. Mnv Kamvilete
otav  xewpileote 1O uoiyylo aepiou. Kpatdte
G000pETPIKN BaABiSa pakptd amd to mpoowTo Kat ta pdta
0ag. MnV ELOTIVEETE TO TIEPIEXOUEVO TNG.

Na xeipileote ta doxeia agpiou pe MPOCOXH, EAEYXOVIAG Ta
yia mlavég {nuiéG. Aoxeia agpiou Ta omoia £Xouv UTTOOTEL
{nud pmopel  va  ekpayolv KAl va  TPOKAAEGOUV
TPAUPATIOHOUG.

AwaBdote kat tprote TG odnyieg mou ouvodeUouv TO
doxelo agpiou.

BeBawwbeite 6Tt ot KaUoeg UAEG Bev £pxovTal GE EMAPN HE
Beppd Kauoagpla.

Mnv xpnowomoleite epyaleia aeplou Of TEPLOXEG HE
ekpn&un  atpdopaipa,  Kabwg ot omvenpeg  Tou
Snuoupyouvtal amd To epYaAeio EVOEXETAL VA TTPOKAAEGOUV
TUpKayLda 1 ékpnén.

Avagopikd pe ta epyaleia agpiou, evoéxetal va mPokAnBel
PPN €KAUON agpiou KAtd TG CUVABELG EPYAOIEG.

0dnyieg ouvtnpnong:
Eivat onpavtikd va ekteAeite omtiko €Aeyxo oto gpyaleio
KAbe popd TMPOTOU TO XPNOILOTOIOETE:
- EAéy€te TNV opaAn Kivnon Tou oToIXelou Emagng.
- BeBawwBeite 01 T0 £pyaleio ival MARPEG Kat OtL Sev
Aeimouv e€aptripara.

Ma ™ ouVTAPNON TWV KAPPWTIKGY pyaleiwy, Ba mpémel
va xpnotorolodvtal Hovo Ta avtaAAaKTIKA o opiZovral
amd  TOV  KATAOKEUAotg N Tov  €§0UCLodOTNHEVO
avumpoowmo Tou.
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O emokevég Ba mpémel va ekteAolvtal povo amd Tov
£E0UCLOBOTNUEVO QVTITPOOWTTO TOU KATACKEUASTH 1} GAAOUG
€101koug, Givovtag tn G£ouca TPOCOXN OTIG TTANPOWOPIEG
Tou avagépovtat otig odnyieg Aettoupyiag.

Ot xelplotég mpémel va eival o Béon va Ole€ayouv TIg
Baokég epyacieg cuvtripnong oto epyaAeio.

Ta epyaleia TPEMEL VA QVAKUKAWYOVTAL ) VA HETAPEPOVTAL

o€ £VOEBELYHEVOUG XWPOUG ATOPPLYNG.

To uolyylo aepiou eival mpoldv  agpoAUpaTog
oUp@Wva pe Toug KavoviopoUg tng odnyiag 2013/10/EE.
Mepiéxet:

- uypoTonpévoug agpuwdelg udpoyovavipakeg (Boutavio,
TPOTAVL0, TIPOTIUAEVIO)

- Mmavtikod yua va peylotomoleitat n Odpkela {wng tou
epyaheiou.

Katd tn xprion tou Kauotou agpiou, Ba mapapével mavrote
KAmola ocoTNTa mMPowdNTIKOU agpiou PHEcA OTO PUOIYYLO0.
To @uoiyylo aepiou eivat mavta umod mieon. To
TMEPIEXOUEVO TOU €ival €§AIPETIKA €U@PAEKTO. ToO
puoiyylo agpiou gival piag xpong. Mnv emXePAOETE va
1o Eavayepioete.

Mnv yekalete mavw oe @AOYa 1 oe Beppd owpa. Na
(UAdoCETAl  pakpla  amd  mnyEg  Beppotntag  Kat
NAEKTPOOTATIKA popTia. Mnv kamvilete dtav xelpileote 1
tomobeteite uoiyyla agpiou.

Na pnv ektifetar og Ogppokpacieg mou umepBaivouv
toug 50°C.

Mpoedomoinon: TO UypoToNUEVO  Céplo Umopel  va
TPOKAAECEL TPAUPATIOHOUG OE TEPITITWON EMAPAG HE TO
¢éppa i ta pdua.

DUAGCOETE KAl XPNOILOTIOIEITE TO PUGLYYIO HOVO O KaAd
agpI{OPEVO XWPO. MNV ELCTIVEETE.

Mnv TPUTATE Kal PNV Kaite To puotyylo PETA amd tn xpron.
Na @puAdooetat pakpla amoé ta madid.

Na amoppintetat povo otoug evEESELYHEVOUG XWPOUG,.

Ma BéAtioteg emAOCELG, VA XPNOWOTOLETal TPV ano ty
npepounvia mou avaypdgetat otn Baon tou @uotyyiou.

®OYZIITIO AEPIOY

\\‘//
//l\\

METADOPA

Emrpénetal n petapopd pikpwy mocothtwy (< 30
kg) o€ WOWTIKO OXNpa xwpig va amateital e0KO OeATio
HETAWOPAG Kal ac@aleiag (eEapOUEVES HIKPEG TTOCOTNTES
yia  odikn petagpopd). Mapakdtw —avagépovrat ot
Kavoviopol ava Katnyopia HETAQopikng odou:

- O3KWG/o10NPodPOUIKWG: ADR - RID - Kwdikdg aptBuog UN
1950 KAGon 2 KwdKog 5F
- AKTOMAOIKWG: IMDG - Kwdikog aptbpog UN 1950 + @UAAo
o0Nylwv €ktaktng avaykng F-D, S-U
- Agpomoplkwg: IATA - Kwdikog aptBuog UN 1950 kAdon 2.1
Ta epmopeUpata mpénel va cuvodeUovtal and TG YPArteg
o0nyieg acpaleiag mou mpoBAEmovTal oto Ke@AAawo 5-4-3
NG oupwviag ADR.
Agv emMTPEMETAL N TAXUSPOMIKN ATTOGTOAN.

OYAATH

OL amoBkeg Kai ol ekBeolakol Xwpol TPEMEL va
OUMHOPPWYOVTAlL HE TOUG OIKOJOHIKOUG KAVOVIGHOUG.
Mpémel va tnpouvtal OAeg ol KAtd TOMoUG oXUOUCES
00NYIEG OXETIKA HE TOUG KAVOVIGHOUG TTUPOTIPOoTAGIAg. B



‘Otav eivat duvaro, To KaUoIHo aépLo TPETIEL va PUAACGETAL
oe mepBAMoV pe otabepr) Beppokpacia n omoia Kupaivetal
amd 5 éwg 25°C. Na pnv ektiBetal o Beppokpacieg mou
umepBaivouv toug 50°C. Mnv xpnotpomoteite epyaleia mou
eKAUouv  AOyeg, omvOnpeg 1 avamtliooouv  UYNAEG
OeppoKpacieg Kovtd Oto  XWPOo  amobnKeuong Twv
@uoLyyiwv agpiou.

Na pnv amobnkeletat o odoug StéAeuong, Sladpdpoug 1
KAlakootdola.

Na @uAdooetal oe KaAd agpt{dpevo xwpo. Ta @uoiyyla
agpiou dev TPETEL va eKTiBEVTAL GE BITPIVEG KATAGTNPATWY.
H @UAagn padi pe mupotexvika mpoidvta amayopeUetal.

MPOTEX BOHOEIEX

H dueon ema@n He TO UYpPOTIOINKEVO AéPLO UTTOPEL Va
TMPOKAAEDEL EyKaUPATaA 1) Kpuomaynuard.
Te MEPIMTWON ELCTIVONG UEPIOU, HETAPEPETE TO ATOHO OF
e€WTEPIKO XWpPo Kat BonBriote to va avamvelUoel. e
TMEPITTWON TOU KATOLOG £XEL XACEL TIG AGOAGELG TOU 1} N
avamnveuoTik  Tou  Aettoupyia Oev  €MavEPXETal  OF
(PUCLOAOYIKA eTiTES, KAAEOTE EMELYOVTWG LATPIKN Bonbela.
Te mepimtwon ema@ng pe Ta pdua, EemAUveTe pe agpbovn
moodtnta vepou. e TmepIMTwon emagng pe To Oépud,
TAUVETE TO GEPUA e Gamouvt Kat vepod.
Av Ta cupmT@ATa EMPEVOUY, KAAEOTE €va ylatpo.

MMNATAPIA KAI ®OPTIZTHZ MMNATAPIAZ

N3
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O HETAcXNUATIOTAG, O POPTICTAG KAl N pratapia €Xouv
oxedlaotel va Asttoupyolv pali wg éva eviaio olotnua.
Xpnotporoleite povo to @optioth ‘Paslode Impulse’ yua Tig
umatapieg ‘Paslode Impulse’.  Xpnotototeite povo Tto
poptiotn ‘Spit Pulsa’ yia tig pmatapieg ‘Spit Pulsa’.

To oUotnua @optiong €xet oxeSlAcTel ywWa Xpnon o€
OKEMACHEVOUG XWPOUG. Mnv To ekBEtete otn Bpoxn i o€
umepBOAKN uypacia.

Taktomoleite 6wWoTd T0 KAAWSI0 TOU POPTIOTH, WOTE va
anogeUyovtal akouoleg PBOpPEG. MV XPNOLUOTIOIEITE TO
oUotnpa av 1o KaAwdlo i to BlUopa eivat @Bappévo.
AVTIKATACTAOTE AUECWG.

Ma va amogelystal o Kivduvog nAektpomAnéiag,
AMOCUVOEETE TO PETACXNUATIOTH Ao TNV NAEKTPIKN TIAPOXN
MPOToU KaBAPIOETE TOUG QKPOJEKTEG KAl TIG EMAPEG.
Xpnotpotolgite éva oteyvo mavi.

Mnv BpaxuKUKAWVETE Ty pmatapia.

Mnv @oprtilete pa pmartapia av n Beppokpacia tng eivat
PKpOTepn amd 5°C 1 peyaAltepn amd 40°C. Mnv
XPNOILOTIOLEITE (POPTIOTH pmatapiag mou umepBeppaivetal
eKAUeL Kamvoug Otav eivat ouvOedepévog. Amoouviéote
AUECWG TO POPTIOTH.

Mnv TpUTATe Kat pnv avolyete Td CTOIXE(d TNG pmatapiag.
Mnv @uAdooete pmatapieg os Beppokpacia avw twv 50°C.
MnV amoTEQPPWVETE TIG XPNOILOTONUEVEG UTTATAPIEG.
®oprilete povo pia pmatapia kabe @opd.

OL pmatapieg Kat Ta oucTAHATA @OpTIoNg TPEMEL va
avakukAwvovtal | va petagépovial o€ eVOESELYHEVOUG
XWPOUG amopplyng.

Na @uAdoostat pakpld amd ta madid.
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METADOPA

Ot mepAapBavopeveg Umatapieg WOviwy Abiou umokevTal
OTG amaTioEl TG Vopobesiag yla Ta  emkivouva
epmopeupara (BA. UN3480 r UN3481). O xpriotng pmopei va
HETaPEPEL  TIG  pmatapieq  O0IKWG  XwpPIG  TEPATEPW
amatTioELG.

‘Otav ol pmatapieg petag@épovtat amd tpita pépn (m.X.
QEPOHETAPOPA 1 TIPAKTOPEIO AMOOTOAWY), TPEMEL va
PoUVTAL Ol EIBIKEG AMAITACELG OXETIKA ME TN GUOKEUAsIa
Kat tn onpavon. MNa v mpogtowacia Tou idoug mou Ba
anootalel, amatteital va cupBouAeuteite évav €l0IKO oTa
€MKivOuva UAIKA.

ATOCTENAETE TIG PTTaTapieg HOVO £@OoOV To TepiBANpa Oev
£€xel UTooTEl Kapia Znpua.

KoAote KOANTIKA Ttawvia i KaAUWTE TIG EKTEDEIPEVES
EMAPEG KAl OUCKEUAOTE TNV pmatapia €10l WOTE va pnv
umopeil va petakivnBel péoa otn ouckeuacia. Tnpeite
emiong toug  MOAVWG  AVOAUTIKOTEPOUG  €BVIKOUG
KAvovIGHOoUG,.
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OBLWUE MHCTPYKLUUU NO BESONACHOCTMH
MPU PABOTE C
rBO34E3ABUBHbIM UHCTPYMEHTOM C TA30BbIM
UCNOJIHUTE/IbHbIM MEXAHU3MOM BHYTPEHHEITO CrOPAHUA
WHCTPYMEHT, TOM/IMBHbIM 3/IEMEHT, AKKYMYJIATOP U 3APAJHOE
YCTPOMCTBO

- Mepesod ¢ aHaulickozo A3bIKa -

BHuMmaHMe: nepej pa60T0171 0653aTe/IbHO BHUMATE/IbHO MPOYTUTE UHCTPYKLUMU N Mepbl NPeAOoCTOPOXKHOCTM A/1A AAaHHOIo
MHCTpyMeHTa. HeBbINosIHEHME AaHHOrO TpeﬁOBaHMﬂ MOXeT NPMBECTU K CePbe3HbIM TeJIECHbIM MOBPEXAEHUAM.

AvpekTnBa 2006/42/EC 7]
MexayHapogHbiM ctaHaapt EN ISO  11148-13:2018
cofepat HeKoTopble Tpe6oBaHUA no

6€30MacHOCTM K MEepPeHOCHbIM HE3/IEKTPUYECKUM
rB037€3a6MBHbIM  MHCTPYMEHTaM.

HactoaTenbHO  peKoMeHAyeM  BbIMOJHATb  3TH
TpeGoBaHMs B Uenax  BaweW  COGCTBEHHOM
6e30nacHoOCTH.

MMNYJIbCHAA U PULSA CUCTEMA
BHMMaTeNnbHO  NpouTMTE M MpUMMTE K
CBEJEHUI0 3TMKETKM Ha MHCTPYMEHTE MU
PYKOBOACTBO. HeBbinonHeHue Mmep
NpefoCTOPOXKHOCTM ~ MOXKET — MpMBECTH K

Cepbe3HbIM TeJIECHbIM MOBPEXAEHUAM.

Onepatopbl M Apyrve nuua, Haxozsiwmecs B
paboueit 30He, LIO/IKHBI HOCHTb
NPOTMBOYZAAPHbIE OYKM C 6OKOBOM 3aLLMTOMN.

OnepaTopbl U Apyrve auua, HaxoaswMecs B
pa6oyeit 30HE, JAO/KHbI HOCUTb CpeAacTBa
3aLMTbl OPraHoB C/lyxa.

rasoBbli
3apAgHoe  YCTPOMCTBO M
MmaTtepuasnbl BMeCTe MpPeACTaBAT CO60M MMMY/IbCHYIO

6anoH,
pacxoAHble

B031€326MBHOM
aKKyMy/IaTop,

nucrToner,

TEXHOJIOTMIO MPSIMOFO  MOHTaXa M cuctemy Pulsa,
KoTopble M3 Coo6paxeHuit 6e3omacHocTM — ciedyet
paccMaTpMBaTh Kak efyHYyI0 LesIbHYI0 CUCTEMY.

MonoxeHne o NnpUMeHeHmu:

MMnynbCHble rBo3ze3abmBHble MHCTPDYMEHTbI n
MHCTPYMEHTbI Pulsa AomkHbI MCNoab30BaTbCA COracHO
MX ONMUCAHMIO B PYKOBOACTBE MO 3KCN/yaTaumu.

OCHOBHbIE NpaBuia TEXHWUKU 6€30MacHOCTU:

Mpy 3abuBaHMM rBO3JEM B TBEpAblE MOBEPXHOCTM TMMa
CTaM M GETOHA UCMO/b3yMTE MpejHa3HaYeHHble A4S 3Toro
MHCTPYMEHTbI. CM. Aekiapaumio EC no uHcTpymeHTam. Ans
[@HHbIX MHCTPYMEHTOB Yro/l MEXAY WHCTPYMEHTOM M
NOBEPXHOCTbIO HEe A0/IXKeH npeBbiwaTth 15°.

MHoXecTBO oracHocTeM. Nepeg coeiHEHWEM,
oTcoeaMHeHUEM, 3anpaBKoM, PaboToM, O0B6C/yKMBAHUEM,
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3aMeHoM ancnocoGneHMﬁ Ha MHCTPYMEHTE WU nepes
paﬁOTOM BO3/1€ HEro 06A3aTesIbHO ApoYTHUTE U NPUMMUTE K
CBEZEHUK MHCTPYKUMM MO 6e30nacHoCTM. HeBbinosHeHWe

3TOro  TpeGoBaHWMSA MOXET MPUBECTM K  CEPbE3HbIM
TeNIECHbIM NMOBPEXKAEHUAM.
'BO37€3a6MBHbIE MHCTPYMEHTbI Pulsa LOJIKHbI

MCMO/b30BaTLCA TO/IbKO MPU 3a6MBaHMM MBO3AEN B AEPEBO,
6eToH 1 CcTasb.

MMNynbCHble  rBO3AEe3abMBHbIE  MHCTPYMEHTbI
MCNO/Ib30BaTbCA TOJIbKO AN AepeBa.

ECnM MHCTPYMEHT He MCnosib3yeTcs, 0643aTe/IbHO CHUMKUTE
AKKYMYJIATOP U M3BJIEKWUTE MBO3AU. XpPaHWUTE MHCTPYMEHT B
Kopo6bke. lMpexze Yem 3anpaBnsTb KPEMNEKHbIE 31EMEHTbI B
MHCTPYMEHT, NpOBepbTe, HEe HaxaT /M KypoK W/umm
paboyume KOHTaKThbl.

Bceraa ncxoante 13 TOro, YTO MHCTPYMEHT 3apsiKeEH.

MNepep KaXabIM BKJ/IOYEHMEM npoBepsnTe
YHKLMOHMPOBaHWE MEXaHM3MOB 6€30MacHOCTM.

He HampaBnsiTe MHCTPYMEHT Ha pyKM. 3afencTBoBaTb
MHCTPYMEHT c/ieflyeT TONbKO MOC/e Toro, Kak OH
NPUCTaB/IEH K (DUKCUMPYEMOI MOBEPXHOCTU.

Mcnonb3yiTe rBo3aM NpaBMIbHOM A/IMHBI W BbiGMpanTe
NpaBW/IbHOE MOJIOKEHME perynatopa rayouHbl 3abMBaHus,
4yToGbl rBO3AM He BbICTyNa/it M3 (bUKCUpyeMoit
noBepxHOCTM. He B6MBaiTE rBO3aM B CYYKM MAM Apyrue
KPeneHble 3/IeMeHTbI.

He B6uBante rBo3aM B
YYaCTKM.

B 3aBMCMMOCTM OT YaCTOTbl MPUCTPESIKM UHCTPYMEHT MOXKET
HarpeBaTbcs. Co6/04anTe LMKIMYHOCTL PaboTbl-0TAbIXa,
YKa3aHHyI0 B PyKOBOACTBE MO 3KCnayaTtaLmm.

PekomeHayeM  perynspHo  BbIMO/HATb  TEXHUMYECKOe
obCnyKMBaHMe (YWMCTKY M CMasKy) ANA MoAdepaHua
MHCTPYMEHTA B XOpOLLIEM paboyeM COCTOSHUM.

He pepxute nanbubl Ha KypKke, eciM He pabotaete C
MHCTPYMEHTOM M/IM NepexoamTe C OAHOro MecTa Ha apyroe.
Bce yacTu Tena, TakMe Kak PyKM M HOTU U Ap., HE JOJIKHbI
HaxoauTbCA Ha Hanpas/ieH1n BbICTpena,
NPOKOHTPO/IMPYMTE, 4YTOGbI BO3Ab HE MpowWen Yepes
pabouyto AeTasib B YaCTM Tesa.

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM MOMHWUTE O TOM, YTO BO3/b
MOXKET OTKJIOHUTbCA M HAHECTU TeleCHOe NOBpEXAeHME.
Kpenko aep:ute MHCTPYMEHT U By/bTe FOTOBbI CPaBUTLCA
C oTAauen.

MMnynbCHyto rBo3Ae3abuBHYl0 TexHonoruio Paslode wan
SPIT Pulsa Ao/KHbl MCMONb30BaTb TOJIbKO  CrEUpasIbHO
o6yyeHHble onepaTtopbl. OHWM  [OJIKHBI  3HaTb  MPUHLMM
paboTbl MHCTPYMEHTa, MPUAEPKMBATLCA PYKOBOACTB MO
SKCMAyaTauMm U TeXHUKE 6e30MacHOCTU, MPefoCTaB/IEHHbIX
NpoM3BOAUTENIEM.

Komnanus ITW ocTtaenseT 3a co60i NpaBo nepecMaTp1eath
TEXHUYECKMe YCIoBMA 6e3 npeaynpexeHns. 3anpeliaeTcs
MCNONb30BaTb  MHCTPYMEHTbI  6€3  MnpeaynpeamuTesibHbIX
3TMKETOK. [lpeaynpeanTesibHble 3TMKETKM MMEKTCA B

AO0JIKHbI

3aMaCKMpoBaHHbIE  OnacHble



Ha/MuMM Yy KomnaHmm ITW  (CM. MPUJIONKEHHBIM CMMCOK
3anacHbIX YacTen).

3anpeLaeTcs BHOCUTb B MHCTPYMEHT, TOMJIMBHbINA 3/1EMEHT
M aKKymMynatop  MoauduKaumMM,  He  0Jo6peHHble
Npou3BOAUTENEM. MoguduKaumm MOFyT  CHM3UTb
3 PeKTUBHOCTb MEP 6E30MACHOCTH U YBEIMUUTD PUCKM AN1S
onepartopa M/unm HaxoAALEerocs pALOM ivua.

Mpu pa6oTe C MHCTPyMEHTaMM Ha TBEPAbIX MOBEPXHOCTSAX,
TaKMX KaK CTaib M 6EToH, ANA  npejoTBpaLieHus
NpOCKa/ib3blBaHMSA HeobXoAMMO ZonoNiHUTENIbHOE
NpuXKMMaloLLee ycume.

He oTK/iagblBalMTe B CTOPOHY MHCTPYKUMM MO TEXHMKE
6e30nacHoOCTH.

He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbIM MHCTPYMEHT.

OCTOpPOXKHO O6paLlanlTeCh C rBO34AMM, OCOGEHHO BO BpeMs
MX 3anpaBKM M W3BJEYEHMS, T.K. Yy TrBO3ZeM OCTpble
KOHYMKM, KOTOPbIE MOTYT NOPaHUTb.

Mepes pa6oToi Bcerga MpPOBEPANTE WMHCTPYMEHT Ha
Ha/MuMe C/IOMaHHbIX, HEMpPaBWUIbHO COEAMHEHHBIX WU
M3HOLLEHHbIX AeTaseN.

He nepeHanpsraitecb. Mcnosb3yiTte MHCTPYMEHT TOJIbKO
Ha 6e3oracHoM paboyem mecte. [MOCTOSHHO COXpaHsmTe
NpaBu/IbHOE YCTOMYMBOE MOJIOKEHUE HOM U PaBHOBECHE.

He noanyckainte 61M3KO MOCTOPOHHUX ML (Mpu paboTe B
30He, rAe CyLeCcTBYeT BEPOATHOCTb NepeMeLLeHUs NIAeN).
YeTko o0603HauybTe CBOW paboyyto 30HYy. 3anpelyaerca
HanpaB/IATb MHCTPYMEHT Ha Ce6A MK APYrvX JnL,.

Ecnm onepatopy HEO6X0AMMO MepenTH C OAHOro MecTa Ha
[pyroe, MHCTPYMEHT c/ieAyeT HanpaBafTb BHM3. Jepxkute
MHCTPYMEHT,  TOTMJIMBHbIM ~ 3NIEMEHT,  aKKYMyNsaTop W
3apsAzAHOe YCTPOMCTBO B MECTAX, HEAOCTYMHbIX /11 AETEN.

OnacHoCTH BbieTa rBo3aen:

Mpy  M3BNEYEHMM T[BO3AEM, BbIMOJIHEHMM PEry/IMPOBOK,
YCTPaHEHMM HEMOoAauM, 3aMeHe MpUCNOCOBNEHUM MM
OCMOTpe rBO3/€3abMBHONO MHCTPYMEHTa MPU OCEYKe OH
JO/KeH OblTb  OTCOEAMHEH  (OTCOeAMHWUTE  UCTOYHMK
nUTaHuA).

Bo Bpems paboTbl BHMMATENbHO CleauTe 3a TeM, YTObbl
rBO3AM NpaBWIbHO BXOAM/M B MaTepuan M He MEHAIM
Harnpas/ieH1e, NpaBU/IbHO BbICTPE/IMBA/IUCH U HE JIOMA/MCb

B HanpaBfeHWMM  onepatopa  WM/WM  HAXOAALMXCA
no6M30CTH NOZEN.

He 3a6uBaiiTe reoszp B rsosgap.

Bo Bpema pa6oTbl MOTyT JETETb  OCKOJKM  OT

06pabaTbiBAEMOro M3Ze/MsA 1 rBo3ge3abMBatoLLEN CUCTEMDI.
Bo Bpemsi paboTbl MHCTPYMEHTA OMepaTop M HaxoAswmecs
no6/M30CTM  NOAM  JO/KHbl  HaZeBaTb  CpeAcTsa
MHAMBMAYA/IbHOM 3alUMTbl r/1a3 (MPOTMBOYAAPHbIE OYKM C
60KOBOM 3aLUMTON).

OnacHoCTb  And  ApyruX /My onpezenseT —oneparop.
[POKOHTPOAMPY#TE, YTOBbI MHCTPYMEHT BCEraa 6e3onacHo
KOHTaKTMpoBa/si C ob6pabaTbiBaeMbIM M3Ze/MEM W  He
COCKasb3blBas.

Pa6oune onacHocTu:

MpaBU/IbHO ~ AEPXKMUTE  MHCTPYMEHT,
HeMTpasn3oBaTb  HOpPMaJibHble WM
[BUXKEHUA, TaKme KaK oTAava.
YaepkuBaKTe paBHOBECHE Te/a U YCTOMYMBOE MOJIOMKEHME
Hor.

MOKEeT  MCMo/b30BaTbCA  TOJIBKO  OCHOBHOM — MCTOYHMK
3HEPrvM, YKasaHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCI/lyaTaumm.
Jlo/mKHbl  MCMO/Ib30BaTbCA  COOTBETCTBYIOLWME  3ALUMTHBIE
OYKM, PEKOMEHAYETCS HOCMUTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLMTHYIO
oZeXAY M NepyaTKu.

HeobxoamMMo HOCUTb COOTBETCTBYIOLLME CPeacTBa 3aluTbl
opraHoB cryxa.

HazeBaite TO/IbBKO MepyaTku, KoTopble o6ecrneymsatoT
NpaBU/IbHble OLLYLIEHUA W HAZIEKHOE YrNpaBieHUE KypKamu
M NOGbIMM NPUCNIOCOBNEHUAMM [J151 PEFY/IMPOBKMU.

6yabTe  roToBbI
HEOXMAAHHblE

OnacHOCTM 0iHOO6DPA3HbIX ABMKEHUN:
EcM  onepatop 4yBCTByeT —CMMMTOMbI, TakuMe Kak
NOCTOSHHbBIM MM NEepPUOAMYECKMIA AMCKOMDOPT, GosieBble

oulylleHns,  JomoTa,  6OJib, 3B0H B ywax,
HEYYBCTBMTE/IBHOCTD, YyBCTBO HIKEHUS UM
TYromnozBMKHOCTb, He UrHopUpy#MTe aTH
npesynpexaatoLe 3HaKM. Onepatopy
Heo6XoAMMO  06paTMTLCA K KBa/MULMPOBaHHOMY

MeJMUMHCKOMY PabOTHMKY MO MOBOZY CBOEM O6Lei
NPOM3BOACTBEHHOM AEATE/LHOCTM.

OnacHOCTU OT MPUCMOCOGIEHMI M PacXOAHOrO MaTepuasa:
Ucnonb3ynte TONBKO peKomeHAoBaHHble PASLODE/SPIT
pacxojHble  maTtepuasibl WM MX  aHasorM. B
pyKoBoaCTBe PASLODE/SPIT no 3KCnyaTaumm
onpeaeneHo, yTo B cootBetctBMM C EN ISO
11148-13:2018 pacxogHble Matepuasibl  PASLODE/SPIT
ABNAIOTCA 6e30MacHbIMK /1A MPpUMeHeHua. B cayvae He
PEKOMEH/OBaHHbIX ~ PacXOAHbIX MaTepuasioB ybeamTech,
4YTO OHM COBMECTMMbI, 6e30MacHbl M JieraibHO NpoAaTCA
Ha TeppUTOPUM EBponeickoro Coroza.
Tonbko pacxoaHble maTtepuanbl 14
NpMCrocobaeHna, yKasaHHble B PyKOBOACTBE MO
3KCM/lyaTaumMu,  MOFYT MCMO/Ib30BaTbCA B BO3/E3a6MBHbIX
MHCTPYMeHTax.  Mcronb3yiTe TOMBKO pasmepbl M THrbl
NpUCNOCOBNEHUM, NPeAoCTaBNeHHbIe  MPOU3BOAUTENEM.
Mcnonb3ynTe TONMBKO CMasouHble MaTepuasibl, yKasaHHble
B PYKOBOZCTBE MO 3KCryaTaLmm.

MNepes 3aMeHOM/Bo3BpaLLEeHUEM Ha MecTo
NpUCocoBieHmi, Hanpumep,  ANA  KOHTaKTa  C
06pabaTbiBAEMbIM  U3AENIMEM, WM TMPU  BbINOJIHEHUM

PEerysMpoBoK  OTCOeAMHUTE MCTOYHMK  MUTaHMA  OT
MHCTPYMEHTA, HanpMmep BO3AYLIHbIM WM ra30Bbli S1EMEHT
MM aKKYMyJIATOp, B  3aBMCMMOCTM OT  TOro, 4TO
NpUMeHseTCA.

OnacHocTM Ha paboyem MecTe:

CKOJIbXeHWe, CNoTbIKaHWe M NaZleH!e - OCHOBHbIE MPUYMHDI
TpaBMaTM3Ma Ha paboyem mecTe. MOMHUTE O CKOJIb3KMX
NOBEPXHOCTAX BC/EACTBME PaBOTbl MHCTPYMEHTA.

C  MaKCMMa/lbHOM  OCTOPOXKHOCTbIO — AEMCTBYMTE B
HE3HAaKOMOM OKpY)KEeHWMW. MoryT cyllecTBoBaTb CKpbITble
OMacHOCTHU, TaKMe KaK JIMHWMKM MOAAYM 3SNIEKTPOSHEPrM U
Zpyrve KOMMYHUKaLMK.

He  wcronb3yiTe  MHCTPYMEHT B MOTEHLMAIbHO
B3pbIBOOMACHOM CpeZe, MHCTPYMEHT He W30/MpoBaH OT
KOHTaKTUPOBaHWS C 3/IEKTPUYECTBOM.

Y6eautecb, 4YTO OTCYTCTBYIOT 3/IEKTpUYECKME Kabesu,
rasoBble TPy6bl M Mp., YTO MOXET MPMBECTM K OMACHOCTU
npy MOBPEXAEHUM BO Bpems MPUMEHEHUA JAaHHOro
MHCTPYMEHTa.

LLlymoBas onacHocTb:

HesawpiiieHHoe nonazaHue B 30HY BbICOKMX YPOBHEM LUyMa
MOET MpUBECTM K MOCTOSHHOM MoTepe C/yxa C yTpaTom
TPYAOCMOCOBHOCTU M JpyrMM  npobriemam, TakMM  Kak
TUHHMTYC  (3BOH, WYM, CBACT M Tyn B  ywax).
CoOTBETCTBYIOWME KOHTPOJ/IbHbIE Mepbl  ANA  CHUKEHWA
0MacHOCTKU MOTYT BKJItOYaTb, HaNpMMep 3BYKOMOT/IOLLALLME
marepuanbl ans npeAoTBpaLLeHus “3B0Ha”
06pabaTbiBaEMbIX M3L4ENMM.

Mcrnonb3yiTe CoOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3alUuThl OpraHoB
cnyxa.

[na  npepoTBpalleHns  HeLenecoobpasHoro  MoBbILLIEHMS
YPOBHeW LymMa 3KCNyaTUpyiTe MHCTPYMEHT U BbIMOHANTE
ero TexobCayXMBaHMe, KaK PEKOMEHJ0BaHO B  AaHHbIX
MHCTPYKLMAX.

EC/M MHCTPYMEHT oOCHalleH raylwuTenem Liyma, Bcerja
nposepsnTe, 4YToGbl OH 6Gbl1 HA MecTe M B XOPOLEM
paboyem COCTOAHMM BO BpeMA PaboTbl MHCTPYMEHTa.
3HayeHusa, YyKasaHHble B /Jleknapaumm EC, sBnstotca
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NOKa3blBAlOT reHepaumio Wyma B TOYKe paboTtbl. Lym B
TOYKe paboTbl 6yAeT, Hanpumep, 3aBMCETb OT paboyero
OKpYyKeHus, o6pabaTbiBaeMoro W3saenus, ornopbl  Ans
M34€/MA U KOJIMYECTBA OMNepaLyii Mo rBo3ae3abrsaHuio.

BubpauuoHHas onacHoOCTb:

Bo3zelcTBMe BMOGPALWM MOXKET MPUBECTM K HapyLIEHUIO
HEPBHOM CUCTEMbI M CUCTEMbI KPOBOCHABKEHNS TaZlOHEN U
PYK C YTpaToi TpyAoCNoCcO6HOCTM.

Mpu paboTe B XO/I0AHbIX YC/IOBUAX HOCUTE TEMJIYI0 OAEXAY,
COXPAHANTE PyKM TEM/IBIMU U CYXMMM.

Ecnn Bbl oulyljaete oHemeHWe, MoKasbiBaHMe, 60/1b MM
nobnefHeHMe KOXM Ha BalMX Naiblax MAM NafoHAX,
obpaTMTECb 338  MEAMUMHCKOM  KOHCy/bTaupel K
KBa/MDULMPOBaHHOMY MeANLIMHCKOMY cneupanmcTy
NpodeCCHOHAIBHOM TUrMEHbl TPyJa B OTHOLLEHMM CBOEW
06LLel NPOM3BOACTBEHHOM eATE/IHOCTH.

Ana  npefoTBpalieHMA HEeLeNecoobpasHoro MoBbILEHUA
YPOBHEWM ~ BMOPAUMM  IKCTUyaTUpPYMTE  MHCTPYMEHT M
BbIMOJIHANTE €ro TeXo6C/yKMBaH1e, KaK PEKOMEHZ0BAHO B
AAHHbBIX MHCTPYKLMAX.

Jlep1Te MHCTPYMEHT NIErKMM, HO HaJEXHbIM 3aXBaTOM,
MOCKO/IbKY OMacHOCTb OT BMOPaLMM, Kak npaBmio, 6onblue,
€C/IM c1na 3axeaTa BbllLe.

3Ha4yeHua pacnpocTpaHeHMA BMOpauMM, YKasaHHble B
Jexknapaumm EC, ABnAl0TCA NOKasaTeNsmMM, OTHOCALLMMMCA
K MHCTPYMEHTY, M He MOKasblBaloT BO3AEMCTBME Ha CUCTEMY
“KUCTb-pyKa” npu paboTe C MHCTPyMeHTOM. Jlioboe
BO3ZENMCTBME HAa CUCTEMY “KMCTb-pyKa” npu pabote c
MHCTPYMEHTOM MOMET, Hanpumep, 3aBMCETb OT CWJlbl
3axBaTa, CM/bl [JaB/IEHMA B MeECTe KOHTaKTa, Hanpas/ieHuA
paboTbl, PeryJMpoBKM NoAayu NuTaHMA, obpabaTbiBaeMOro
M3[e/IMA U OMopbl U3JeUA.

JlonoNIHUTENIbHbIE MHCTPYKLUMM MO TEeXHUKE 6e30MacHOCTH
[191 Ta30BbIX MHCTPYMEHTOB:

[a30Bble MHCTPYMEHTbI AOJKHbI MCMO/b30BATLCA TOJBKO C
6ansioHaMM C rasoMm, YKasaHHbIMM B PYKOBOACTBE MO
3KCn/lyaTaumm  MHCTPYMEHTa, WM NPOBEPEHHbIMU

B cootBeTCTBMM C EN ISO 11148-13:2018 nocTaBLUyKOM
6a/1/10HOB AN1A rasa.

ByabTe  OCTOpPOXHbI  MPU  WMCMOJ/Ib30BaHWMM  ra30BbIX
MHCTPYMEHTOB, T.K. MHCTPYMEHT MOXeT HarpeBaTbCs, YTO
BJIMSIET HA 3aXBaT M KOHTPO/Ib.

lasoBble  rBo3ae3abuBHblE  MHCTPYMEHTbI  AOJBKHbI
MCMO/Ib30BaTbC B MPOBETPUBAEMbIX  MOMELLEHMAX.
BbixflonHble  rasbl B AYWHOM  MOMELLEHWMM  MOTyT
NpeACTaBAATb ONACHOCTb. He MCMonb3yiTe MHCTPYMEHT Noj
[OXKAEM MM B MECTAX C MOBbILIEHHOM BJIAXKHOCTbIO.
MonajaHue CXMKEHHOro roploYero rasa Ha Koxy 4esioBeka
MOKET MPUYMHMTD BPEZ, 340POBbIO.

BansioHbl ¢ rasom A0/KHbI MapKMpOBaTbCA B COOTBETCTBUM
C TpebyeMbIMM NpaBM/IaMM TPAHCMOPTHUPOBKM.

He [onycKaMTe KOHTaKTa MHCTPYMEHTA C MCTOYHMKaMM
Tensia, MOCKOMbKY 3TO MOMXET MOBpeauTb TOM/IMBHbIN
371eMeHT. He KypuTe BO Bpems 06palleHWsi C TOM/IMBHbIM
3/1eMeHTOM. He HanmpaBnsTe KianaH-4o3atop B /MU0 M
rnasa. He Bapixate cogepmmoe.

OCTOpOXKHO ~ ObpallaiTecb € 6asloHamMn  C
NpOBEPSAMTE UX Ha HA/IMYME MOBPEXKAEHUM.
MoBpexAeHHble 6asoHbl C rasoM MOryT B30pBaThCA M
HaHEeCTU TeNecHble NoBpeXAEHUS.

MpoyYTUTE MHCTPYKUMM, MOCTaBASEMble C GaloHOM C
ras’om, M BbINOJIHANTE UX.

MpoBepbTe, YTOGbI roprouMe Matepuasbl He NoABEpraMch
BO3Ael‘/‘ICTBMIO FOPAYUX BbIXJIOMHbIX ra3os.

He mcnonb3yiTe rasoBble MHCTPYMEHTHI BO B3PbIBOOMACHbIX
30HaX, MOCKO/IbKY BO3HMKLUME MpU paboTe WMHCTPYMEHTa
MCKPbI MOTYT MPUBECTU K MOXKapy MM B3pbIBY. /151 ra3oBbiX
MHCTPYMEHTOB ~ MpM  MOCTOSHHOM  paboTe  MOXeT
06pa30BbIBaTbCA HEGO/bLLIOE BblAENEHME ra3a.

rasom “
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MHCTPYKLMM NO TEXHUYECKOMY 06C/Y>KMBAHUIO:

BaHbIM  MOMEHTOM  SIBNSETCA  BW3yaslbHblA  OCMOTP
MHCTPYMEHTa Kabli pa3 nepes ero paboToi:
- NJaBHOE  JABMNEHME  paGoyero  KOHTAaKTHOro
aNeMeHTa,

- KOMINJIEKTaUMUA MHCTPYMEHTa, BCe AeTa/IM Ha MecTe.

Ana  TexobC/yKMBaHMA  BO34E3a6MBHBIX MHCTPYMEHTOB
MCMO/Ib3YIOTCA TOJIbKO 3aracHble YacTu, PeKOMEHZO0BaHHbIe

npousBoAnTeNneM wm ero YMOJIHOMOYEHHBIM
NPpeACTaBUTENIEM.

PEeMOHT  BbINOMHAETCA ~ TOMBKO  YMOIHOMOYEHHbIM
NPOM3BOANTENEM  OULMA/bHBIM  MPEACTABUTENEM MU
OPYrUMM  CrieupManmMcTamu, € Y4eToM  MHdopmauyu,

Np1BEJEHHON B PYKOBOACTBE MO SKCTTyaTaLyu.
Onepatopbl A0/KHbI GbiTb CMOCOGHDI BbIMOHATL 6a30Bble
orepaLm Mo TeEXO6CNYKMBAHMIO MHCTPYMEHTa.
MHCTPYMEHTbI C/leflyeT YTUAM3MPOBaTb COOTBETCTBYHOLIMM

METOoA0M (B MYCOPHbIX KOHTeﬁHean B COOTBETCTBMU C
TOM/IMBHbIA SNIEMEHT

MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM).

TonAMBHbIN 3/1eMEHT MpeAcTaB/isieT co60M aspo30sib,
KOTOpbIM cooTBETCTBYET HopMmam 2008/47/EC. CocTas:
- CKMXKEHHble YrneBoAopoAHble rasbl (6yTaH, nponaH,
nponunex);
- CMa3Ka A/19 MPOJJIEHMA CPOKa CNYKObl MHCTPYMEHTa.
B M3pacxoAoBaHHOM  TOM/IMBHOM  3/EMEHTE  MOXET
oCTaBaTbCsl  KaKoe-TO  KOJIMYECTBO  rasa-BbITECHUTESIS.
TON/MBHBIM 3NEMEHT BCErfa HaxoAuUTCA MOZ AABNEHUEM.
CopepMmoe  Jlerko  BoCrJlaMeHseTcs.  TOM/IMBHbINM
3/1EMEHT NpeAHa3Ha4YeH A/1A 0JHOPa30BOro MCMo/Ib30BaHMA.
He 3anpasnsiTe NoBTOpHO!
He pacrmbinsiiTe Ha OroHb WM ropsYMe  MpesmeTbl.
Jlepkute B CTOpPOHE OT MCTOYHMKOB Temia MM
3/IEKTPOCTATUYECKMX pa3paaoB. He KypuTte.
He HarpeBaiite go Temnepatypsl Bbiwe 50°C.
OcToposkHO! C3KMMKEHHBIM a3 MOXET Bbi3BaTb MOpPaXkeHWe
Npy nonajaHnm Ha Koxy WM B rasa.
XpaHuTe B XOpOLIO MNPOBETPUBAEMOM MOMELLEHMM.
B/jbIXaiTe CoAepKMMOe.
He npokanbiBaiTe M He CKWramte TOMIMBHBIM S/IEMEHT
noc/ie UCMo/b30BaHMA.
XpaHuTe B MeCTax, HeJOCTYMHbIX JETAM.
YTUM3MPYITE TOJIbKO B CrieLMasibHO OTBEAEHHBIX MeCTax.
Jna [OCTMKEHMAt  OMTMMAsIbHOM  MPOM3BOAMTENILHOCTM
MCMO/b3yMTe [0 UCTEUYEHWSA CPOKa FOAHOCTH, YKa3aHHOro Ha
TOIM/IMBHOM 3/IEMEHTE.
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TPAHCMOPTUPOBKA

TpaHCMopTUPOBKa OrpaHMyeHHoM naptm (< 30 Kr) B
YacTHOM aBTOMOGMJIe 6e3 CreLpasbHOro  paspeLleHus.
Hurke npeacTaBaeHbl HOPMbI ANA TPAHCMOPTUPOBKM:

- aBTOMOGM/IbHbIE U enesHble aoporu: ADR - RID - UN Kog
1950 knacc 2 Koa 5F;
- o Mopto: IMDG - UN Kog 1950 + MHCTPYKLMM MO AEMCTBUIO
B aBapuiHol o6ctaHoBke F-D S-U;
- no Bo3ayxy: IATA - UN kog 1950 knacc 2.1.
ToBapbl  JO/IKHbI  COMPOBOXAATLCA — MHCTPYKUMEN
6e30nacHoCTH cornacHo 5-4-3 ADR.
Mepecbl/iKa NoYTOM 3anpeLieHa.

no



XPAHEHME

MarasuHbl M BbICTABOYHblE  3a/ibl  JAOJIKHbI
cootBeTcTBOBaTb CHulMam. Cnegyetr cobnogatb  Bce
[eNCTBYIOLLME NpaBumsia NPOTUBOMNOKAPHOM 6e30MacHOCTH.
Mo BO3MOXHOCTM roptodee creayeT  XpaHWUTb  MpM
ycToMumBoM Temnepatype ot 5 o 25 °C. He noagepraite
BO3zeNcTBMI0 Temnepatyp Bbiwe 50 °C. He wcnonb3yre
pSAOM  C  TOM/IMBHbIM  3/IEMEHTOM  OTHEMETHbIE,
MCKPOMETHBIE MU CUJIbHO Har peBaloLLMECs MHCTPYMEHTBI.
He xpaHuTe B NpoxoAax, NPUXOXKMX U B ABEPHbIX Mpoemax.
XpaHWTE B XOPOLIO  MPOBETPMBAEMOM  MOMELLEHUM.
3anpeLyeHo BbICTaB/IATb TOMN/IMBHbIE 3/IEMEHTbI B BUTPUHAX.
3anpelyeHo  XpaHeHMe BMecTe C  MUPOTEXHUYECKMMM
TOBapamu.

MEPBAA NMOMOLLIb

TMPAMOM KOHTAKT CO CXMMKEHHbIM Fra30M MOXET Bbl3BaTb
OXKOT M/ OBMOPOSKEHHE.
MpM BAbIXaHWM rasa MoOTepreBLIEro ciedyeT BbIHECTM Ha
YLy, NpuaaTh yAOBHOE MOsIOKEHHE.
Mpy noTepe co3HaHMsA MOTEPMEBLLEro HEOBXOAMMO YJIOKMTbL
Ha 60K, a MpY OCTAHOBKE [blIXaHWA MPUCTYMUTL K
peaHumaLpm.
Mpv nonagaHMM B riasa NPOMOMTE N1a3a foj MpOTOYHOM
BOAOM, ZepyKa MX OTKPbITbIMM.
IMpy1 NoNaZaH11 Ha KOKY NPOMOMTE BOZOM C MbIJIOM.
Mpr HEOBXOAMMOCTH 0BPATUTECH K Bpady.

AKKYMYJIATOP U 3APFIAHOE YCTPOMCTBO

\\'//

AjanTep, 3apsigHoe YCTPOMCTBO M aKKyMyasTop
npefHasHayeHbl Ans  COBMECTHOM paboTbl Kak ojHa

cuctema. C akkyMynatopamu Paslode Impulse cnegyet
MCMoNb30BaTb  TOMbKO  3apsgHoe  ycTpomcTBo — Paslode
Impulse, ¢ akkymynatopamu Spit Pulsa - 3apagHoe
ycTporcTBo Spit Pulsa.

3apsAAHOe YCTPOMCTBO HEJb3f MCMO/Ib30BaThb MOJ OTKPbITbIM
He6OM, MOA AOKAEM MM B MeCTax C MOBbILIEHHOM
B/IAXKHOCTBbIO.

Bo wu3bexaHMe MOBPeXAEHWMA MPOBOAOB WX CleayeT
YKNaAblBaTb aKKypaTHo. He ucronb3yiite cucteMy, ecim
Kabenb MM BMSIKA MOBPEXAEHbl. HemealeHHO 3ameHuTe
MOBPEXAEHHYI0 leTaslb.

Bo u3bexaHne noparkeHUs 3S/EKTPUYECKMM TOKOM MNepej
UMCTKOM K/IEMM M KOHTAKTOB 3apsiiHOe YCTPOWUCTBO criedyeT
OTK/ItO4aTb OT CETU NMUTaHMA. MCnosib3yiTe Cyxylo TPAMKy.
He 3aMblIKaiiTe akKyMynsTOp HaKOpPOTKO.

He 3apsaiTe akKyMynsTop, ec/i ero Temneparypa Huke
5°C wam Bbiwe 40°C. He ucronb3yiTte akkyMyaaTop, ecu
OH CM/IbHO HarpeBaeTCA WM [bIMWTCA MPU MOAKIOYEHUM
3apAAHOrO  YCTpoMCTBa. B Takom cnyvae HemeaneHHo
OTK/ItOUMTE 3apsAaHOEe YCTPOMCTBO.

He npokasibiBaiiTe AueiKM akKyMy/IsTopa.

XpaHuTe aKKyMynaTop npu Temnepatype He Bbiwe 50°C. He
CKMranTe akKyMySTOpbI.

3aps/HOe YCTPOMCTBO MpeAHasHauveHo A/l OBHOBPEMEHHOM
3apsZKM TOJIbKO OAHOTO aKKyMy/iaTopa.

YTUM3MPOBaTb aKKyMy/IiTOp M 3apsifHOE  YCTPOMCTBO

ciefyeT  COOTBETCTBYIOWMM  METOAOM (B MyCOPHbIX
KOHTelHepax B COOTBETCTBMM c MEeCTHbIM
3aKOHOAATE/IbCTBOM).

XpaHuTe B MecTax, HeJOCTYMHbIX AETAM.
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TPAHCMOPTUPOBKA

JMTUI-MOHHbIE aKKYMy/IATOPbI MoAMajatoT noj AewcTue
Tpe6oBaHMit 3aKoHa 06 ornacHbIX rpysax (cm. UN3480 wau
UN3481). lMonb3oBaTesb  MOXeT  TpaHCMOPTMPOBaTb
AKKYMYNIATOPbl  aBTOTPAHCMOPTOM  6€3  JOMO/IHUTE/IbHBIX
Tpe6oBaHMA.

Mpy  TpaHCMOPTMPOBKE TPETbEN CTOPOHOM
BO3/yLUHbIM TPaHCMOPTOM unm TPaHCMOpTHO-
IKCNEAUTOPCKMM  areHTCTBOM)  [IO/KHbl  COBN0AATLCA
cneupanbHble TpeboBaHWMA MO YMaKOBKE M MapKMPOBKeE.
Mpy  noAroToBke — OTMpaBAfeMoro  rpysa  ciepyeT
NPOKOHCY/IbTUPOBATbCA Yy  Creupanmcta Mo onacHbIM
Matepuanam. OTMpaBAsAWTE  TONMBKO — aKKyMy/ATOpbl  C
HEMoBPEXAEHHbIM KOPMYCOM.

O6MoTaMTe MM CrpsYbTEe OTKPbITbIE KOHTAKTbl U yrnakymTe
aKKYMYJISITOP TaK, WTOGbl OH OCTABA/ICS HEMOABWKHBIM B
CBOEM yMaKoBKe. Coﬁmoqame TaKKe BO3MOXHO 6Gosiee
AeTaslbHble HOPMbI JJ1s1 CBOEM CTpaHbl.

(Hanpumep,
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ALMENNAR ORYGGISLEIDBEININGAR FYRIR NOTKUN
SPRENGJUHREYFILS OG GASBORVELAR.

BORVEL, RAFGEYMIR, RAFHLADA OG HLEDSLUTZKI

- Upprunalegar leidbeiningar -

Vardd: Vinsamlegast lesid leidbeiningar og vidvaranir vandlega adur en verkfzerid er notad. Sé pad ekki gert er haetta a

vinnuslysum.

Tilskipun 2006/42/EC og ISO Alpjédastadalinn
EN ISO 11148-13:2018 segja til um akvednar
oryggiskrofur vegna notkunnar a borvélum sem ekki
eru knunar afram med rafmagni, vid malum pvi
med ad notendur fari undantekningalaust eftir
pessum krofum i eigin pagu.

HOGG og NAGLABANDSBORVELAR
Lestu og skildu merkingar og leidbeiningar. Sé
é pad ekki gert er haetta & vinnuslysum.
(3

Notendur og adrir vidstaddir skulu notast vid
augnhlifar med hlidarvornum.

Notendur og adrir vidstaddir skulu notast vid

heyrnarhlifar.

®
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hogg og Naglabandskerfin samanstanda af : verkfaerum,
rafgeymir, rafhlodu, hledslutaeki og skrufbunadi.

Af Oryggisastaedum skal lita a verkfaeri og skrufbinad sem
visad er til i Paslode/SPIT, leidbeiningum sem eitt heilstaett
kerfi.

Notkunaryfirlysing:
Hogg og Naglabandsborvélar skal nota eins og lyst er i
notkunarleidbeiningum.

Almennar Oryggisreglur:

Notid videigandi taeki og tol til pess ad bora i fast yfirbord a
bord vid stal og steypu. Vinsamlegast lesid yfirlysingu EC
vardandi slik verkfaeri. begar slik verkfaeri eru notud ma
hornid milli verkfaeris og yfirbords ekki vera meira en
15°.Geetid var(dar. Lesid oryggisleidbeiningarnar adur en
bid tengid eda aftengid, hladid, notid, vidhaldid, breytid
eda vinnid nalaegt borvélinni. Sé pad ekki gert er heetta a
vinnuslysum.

Hoggbora ma adeins nota til pess ad bora i vid, steypu og
stal. Naglabandsbora ma adeins nota til pess ad bora i vid.
Fjarleegid skrufbinad og setjid borvélina aftur i
geymslutosku pegar borvélin er ekki i notkun. Setjid ekki
skrafbinad a borvélina pegar taekid er i gangi.

Gerid alltaf rad fyrir ad borvélin sé hladin.

Athugid avallt hvort 6ryggisbinadur sé virkur fyrir notkun.
L4tid aldrei hendur framan a borvélina.
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Adeins skal nota verkfaerid pegar pad er fyrir framan
vinnsluefnid.

Gangid ur skugga um ad nota rétta lengd skrufbunadar svo
og ad djupstillinginn sé rétt stillt rett svo ad skrufbinadur
standi ekki uppur pegar unnid er med borvélina. Borid ekki
skrafum 1 skrifur. Notid ekki skrafblnadinn & svaedum sem
gaetu verid haettuleg.

Hiti verkfaerisins gaeti aukist med aukinni notkun. Sja nanar
i notkunarleidbeiningum.

Vid maelum med reglulegu vidhaldi (prif og smurning) til
pess ad vidhalda borvélinni.

Haldid fingrum burt fra bornum pegar hann er ekki i notkun
og pegar pid faerid ykkur fra einum stad til annars.

Geaetid pess ad hendur, feetur og adrir likamshlutar séu
aldrei i skotlinunni.

Haldid pétt a borvélinni og verid vidblin pvi ad hin gaeti
sveigist til.

Adeins vanir starfmenn attu ad nota Paslode Impulse or
SPIT Pulsa naglabandborvélar. beir verda ad vita hvernig
borvélin virkar og verda einnig ad fylgja notkunar og
oryggisleidbeiningum.

ITW askilur sér rétt til pess ad breyta upplysingum an pess
ad tilkynna pad fyrirfram. Ekki eetti ad nota borvélar ef
engir varGdarmidar eru & peim. Haegt er ad nalgast
var(darmida hja ITW (sja medfylgandi aukahlutalista).

IEKKi er leyfilegt ad breyta borvélinni, Rafgeymi, rafhlodu
ad odru leiti en tilgreint er af framleidanda.

Breytingar geta gert verkfaerid 66ruggt i notkun jafn fyrir
notanda svo og pa sem nalaegt eru.

borf er & aukinni pyngd til pess ad nota borvélina & hart
yfirbord s.s. stal og steypu, til pess ad koma | veg fyrir ad
hGnpad renni af spori.

Passid vel uppa oryggisleidbeiningarnar.

Notid ekki borvélina ef hun hefur ordid fyrir skada.Synid
varkarni pegar pid notid skrifbunadinn, einkum pegar pid
erud ad festa eda leysa, par sem skrafblnadurinn getur
valdid skada.

Yfirfarid avallt borvélina adur en hin notud til pess ad leita
eftir skemmdum, illa festum, eda slithum aukahlutum.
Notist adeins vid oryggar vinnuadstaedur. Geetid pess ad
fotfesta og likamsjafnvaegi se avallt i lagi.

Haldid 6vidkomandi i haefilegri fjarlaegd (pegar unnid er a
sveedum par sem liklegt er ad folk se a ferd). Merkid
vinnusvaedid ytarlega.

Beinid borvélinni aldrei ad ykkur sjalfum eda 68rum.

Ef notandi parf ad faera sig til, skal faera borvélina & pann
hatt ad framhlidin visi nidur.

Skotheetta:

Aftengja skal borvélina (fra orkugjafa) pegar festingar eru
lagfaerdar, pegar vélin er faerd til, lagfaerd, pegar
aukahlutir eru festir a hana, eda pegar hin er skodud eda
pegar miskveknar & henni.



begar borvélin er i notkun gangid pa ur skugga um skrufan
gangi rétt inni efnid og faerist ekki til eda skjotist Gt ad
notenda eda ad peim sem nalaegt eru.

Skjotid ekki skrifu a adra skrafu.

Borvélin gaeti gefid fra sér rusl a medan hin er | notkun.
Notendur og adrir nalaegt skulu nota videigandi
hlifdargleraugu & medan a notkun stendur (hliféargleraugu
sem bola hogg og eru med hlidarvarnir).

Borvélanotandi skal meta ahaettu perra sem nalaegt eru.
Sjaid til pess ad borvél sé avallt i oruggri stellingu a
vinnustad og renni ekki til.

Varid medan a notkun stendur:

Haldid rétt a taekinu, verid vidbuin sndggum hreyfingum
eda ad borvélin hrokkvi undan.

Vidhaldio jafnvaegi i likamsstellingu og 6ruggri fotfestu.
Adeins ma notast vid pann orkugjafa sem tilgreindur er i
leidbeiningum.

Notast skal vid videigandi Oyggisgleraugu, einnig er meelt
med videigandi vinnufatnad.

Notast skal vid videigandi heyrnaskjol.

Notid adeins hanska sem eru paegilegir i notkun og eru
oryggir.

Ahzetta vegna siendurtekinnar hreyfingar:

Ef notandi faer einkenni a bord vid vidvarandi eda
endurtekin dpaegindi, sarsauka, skjalfta, klada, doda eda
stirdleika skal hann samstundis radfeera sig vid laekni.

Ahaetta vegna vara og aukahluta:

Notid adeins PASLODE/SPIT vorur. PASLODE/SPIT standast
EN 1SO 11148-13:2018 stadla eins og tilgreint er i
Paslode/SPIT leidbeiningum og eru éruggar i notkun

Ef adrar vorur eru notadar, gangid pa ur skugga um ad paer
uppfylli lagalega oryggisstadla fyrir vorur sem seldar eru
innan Evropusambandsins.

Adeins ma nota vorur og aukahluti sem eru Utlistadir |
leidbeiningunum.

Notid adeins paer staerdir og paer tegundir sem meelt er
med af framleidanda.

Notid adeins pau smurefni sem Utlistud eru i leidbeiningum.
Aftengid orkugjafa s.s. loft, gas eda rafhlodu eda pad sem
vid & adur en skipt eru um aukahluti eins og skrufbinadi,
eda pegar adrar breitingar eru gerdar.

Heettur & vinnustad:

Fjolmorg vinnustadaslys verda vegna bess ad vidkomandi
rennur til eda dettur. Gaetid var(dar vegna hals golfs sem
myndast getur vegna notkunnar borsins.

Geetid serstaklega ad ollu dryggi & vinnusvaedi sem bid
bekkid ekki vel. Opekktar haettur gaetu verid til stadar, s.s.
rafmagn eda rafmagnslinur.

Notid ekki borinn i umhverfi par sem sprengiheetta er til
stadar par sem borinn er ekki einangradur komist hann i
snertingu vid rafmagn.

Hljédmengun:

Mikill havadi getur valdié varanlegu heyrnartapi og 6érum
vandamalum s.s. sudi. Til pess ad koma | veg fyrir petta er
hyggilegt ad nota t.d. heyrnarhlifar.

Use appropriate hearing protection.

Operate and maintain the tool as recommended in these
instructions, to prevent an unnecessary increase in noise
levels.

Notid pvi videigandi heyrnarhlifar.

Ef hljoddeyfir fylgir med bornum, gangid pa avallt ar
skugga um ad hann sé & sinum stad og sé i gddu lagi pegar
borinn er notadur
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Hljodgildin sem utlistud eru 1 yfirlysingu EC eru hljodgildi
tengd almennri verkfaeranotkun og eru pvi ekki endilega
lysandi yfir pann havada sem borinn gefur fra sér vid
notkun. Hljodgildid sem borinn gefur fra ser vid notkun fer
eftir vinnuumhverfi, peim aukahlutum sem notadir eru, og
ymsum 6réum pattum.

Titringur:

Titringur getur valid taugaskemmdum og minnkandi
blodflaedi til handa og fota. Verid i hlyjum fétum pegar
unnid er i kulda og haldid hondunum hlyjum og purrum. Ef
pG upplifir doda, sarsauka eda kala & fingrum eda hondum
haféu pa tafarlaust samband vid laekni. Notid verkfaerid a
pann mata sem lyst er i pessum leidbeiningum til pess ad
koma i veg fyrir aukinn titring.

Haldid a bornum med léttu en Gruggu gripi par sem haetta a
titringi er almennt meiri pvi fastar sem haldid er.
Titringsgildid sem Utlistad er i yfirlysingu EC er almennt
titringsgildi og er pvi ekki lysandi fyrir pad titringsgildi sem
verkfaerid gefur fra sér vid notkun.

Titringurinn fer eftir hversu sterkt gripid er, prystingur,
halla verkfaerisins vid notkun, adlogun orkubunads,
aukahlutum og ymsu fleiru.

Frekari oryggistilmaeli vegna gasbora:

Gasbora skal adeins nota med gashylkjum sem eru Gtlistud i
leidbeiningum, eda hafa verid profud samkvaemt 1SO stadli
11148-13:2018 af gasframleidanda.

Geetid avallt varkamni pegar pid notid gasbora par sempeir
geta kaelst en pad hefur ahrif & grip og stjornun borsins.
Gasbora eetti ad nota i loftraestu umhverfi par sem
Utblastursgas getur verid haettulegt. Notid ekki borinn
utandyra i rigningu eda par sem raki er mikill.

Ef fljotandi eldfimt gas kemst i snertingu vid hid getur pad
valdid averkum.

Merkja parf gaskdta eftir videigandi reglum pegar peir eru
fluttir & milli stada.

Haldid bornum fra hita par sem haetta er a ad rafgeymir
skemmist. Reykid ekki pegar pid medhondlid rafgeyminn.
Haldid meeliloku burt fra andliti og augum. Andid
innihaldinu ekki ad ykkur.

Medhondlid gaskiuta med varud og leitid eftir skemmdum.
Skemmdir gasktar geta sprungid og valdié meidslum.

Lesid og fylgid leidbeiningum sem fylgja med gaskatnum.
Gangid ur skugga um ad eldfim efni séu ekki nalaegt heitu
Gtblastursgasi.

Notid ekki gasbora & svaedum par sem er sprengihaetta par
sem neistar fra bornum geetu valdid eldsvoda eda
sprengingu.

Orlitid magn af gasi gaeti lekid fra gasborum.

Vidhaldsleidbeiningar:
bad er mikilvaegt ad yfirfara taekid i hvert sinn sem pad a
ad nota pad:
- Athugid hvort vinnuefnid sé i lagi
- Geetid pess ad allir hlutir og partar borvélarinnar
séu a sinum stad.

Notid adeins varahluti sem tilgreindir eru af framleidanda
eda umbodsadila hans pegar ad vidhaldi kemur.

Adeins sérfadingar eda peir adilar sem hafa umbod
framleidanda aettu ad sja um vidgerdir a borvélinni.
Notendur aettu ad vera faerir um ad sja um almennt vidhald
borvélar.

Borvél aetti ad vera endurunnin eda pa komid til
vidkomandi forgunarsvaedis.



RAFGEYMIR
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Geymirinn er (dabrisavara sem samsvarar til ESB
reglugerdar 2013/10/EE.
Varan inniheldur:
- fljotandi  vetniskolvetnisgastegundir

propylen)

- Smurefni til pess ad hamarka endingu vorunnar.
begar endsneytid er notad verdur alltaf eitthvad drifefni
eftir i hylkinu. Innihald rafgeymisins er avallt pjappad.
Innihald pess er afar eldfimt. Ekki er haegt ad endurnota
geymirinn. Reynid ekki ad endurfylla.
Udid ekki i att ad eldi eda gloandi efni. Haldid fra hita og
rafspennu. Reykid ekki pegar geymirinn er medhondladur.
Hafid ekki nalaegt hita yfir 50°C.
Vardd: Fljotandi gas getur valdid meidslum ef pad kemst i
snertingu vid hud eda augu.
Geymid og notid hylkid i vel loftraestu umhverfi. Andid ekki
ad ykkur.
Gatid ekki eda brennid hylkid eftir notkun.
Haldid fra bornum.
Losid adeins a par til geréum forgunarsvaedum.
Best er ad nota gasid adur fyrir dagsetninguna sem prentud
er & botn hylkisins.
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FLUTNINGAR

Flutningar & litlu magni (<30 Kg) i einkabifreid er
leyfileg an flutnings- og Oryggisvottords (Undanpaga a
flutningum i bifreidum vegna takmarkads magns).
Reglugerdir vegna flutningsflokka eru :

- Vega og lestarflutningar : ADR - RID - UN kodi 1950 flokkur
2 kodi 5F
- sjoflutningar : IMDG -
neydarleidbeiningablad F-D , S-U
- Loftflutningar : IATA - UN kddi 1950 flokkur 2.1
Skriflegar oryggisleidbeiningar kafla 5-4-3 Gr ADR purfa ad
fylga vorunum.
Ekki er leyfilegt ad senda voruna med posti

UN  kodi 1950  +

GEYMSLA
Verslanir og syningarsalir verda ad fylgja
vidkomandi  byggingareglum.  Fylgja verdur  ollum

stadbundnum reglum.

Geymid endsneyti vid stodugt hitastig a milli 5 to 25°C ef
haegt er. Geymid ekki i hitastigi yfir 50°C. Notid ekki
verkfaeri sem gefa fra sér loga, neista eda na haum hita
naleegt peim stad par sem endsneytisgeymar eru geymdir.
Geymid ekki vid (tganga, & midjum gangi eda nalaegt stiga.
Geymid & vel loftraestu svaedi. Ekki aetti ad hafa
eldsneytisgeyma til synis i budargluggum.

Geymsla asamt sprengiefni er bonnud.

FIRSTA HJALP

Bein snerting vid fljotandi gas getur valdid bruna
eda frostbiti.
Ef einhver andar efninu ad sér, komid pa vidkomandi
samstundis undir ferskt loft og hvetjid vidkomandi til pess
ad anda djupt.
Ef vidkomandi missir medvitund, eda ef ondun verdur ekki
venjuleg skjott, hafid pa samstundid samband vid laekni.
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Ef gas fer i augu atti ad skola augun med miklu magni
vatns. htidmengun atti ad fjarleegja med sapuvatni. Ef
einkennin eru vidvarandi, 6skid pa eftir laeknisadstod.

RAFHLADA OG RAFHLODUHELDSLUT£KI

OX®O =

Millistikkid, hledslutaekid og rafhladan eru honnud
til pess ad vinna saman sem eitt kerfi. Notid adeins
‘Paslode Impulse’ hledslutaeki fyrir ‘Paslode Impulse’
rafhlodu., notid adeins Spit Pulsa hledslutaeki fyrir Spit
Pulsa rafhlodur.

Hledslukerfid er hannad til pess ad nota a voréum svaedum.
Haldid pvi fjarri rigningu og miklum raka.

Passid uppa framhlid hledslutakisins til pess ad varast
oparfa skemmdir & pvi. Notid ekki kerfid ef kapallinn eda
innstungan hafa ordid fyrir skemmdum. Skiptid samstundis
um. Til pess ad koma i veg fyrir raflost, aftengid
rafhledslutaekid adur en hledlukerfid er hreinsad. Notid
purrklut.

Varist ad ekki komi skammhlaup i rafhlédurnar.

Setjid ekki rafhlodu i hledslu ef hitastig er laegra en 5°C
eda haerra en 40°C.

Notid ekki rafhledslutaeki sem hitnar of mikid eda gefur fra
sér gufur, ef slikt gerist skal aftengja samstundis.

Stingid ekki i rafhlodurnar né opnid paer.

Geymid ekki rafhlodurnar vid hitastig yfir 50°C. Brennid
ekki notadar rafhlodur.

Hladid adeins eina rafhlédu i einu.

Rafhlodur og hledslukerfi parf ad endurvinna eda fara med
4 vidkomandi urdunarstadi.

Geymist par sem born na ekki til.
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FLUTNINGAR

Lithium-ion rafhlodurnar falla undir l6g um haettulegan
varning (sja UN3480 or UN3481). Notandi getur flutt
rafhlodurnar med bifreid an frekari krafna.

begar rafhlodurnar eru fluttar af pridja adila (t.d. med flugi
eda flutningsfyrirtaeki), parf ad pakka og merkja vorurnar
l6gum samkveemt. Pegar kemur ad pvi ad undirbla paer
vorur sem flytja &, skal radfaera sig vid sérfraeding um
haettuleg efni.

Sendid rafhlodur adeins pegar peer eru dskemmdar.

Bindid eda festid rafhlodurnar kyrfilega a pann mata ad
peer hreyfist ekki i umbudunum. Vinsamlegast hafid einnig i
huga reglur vidkomandi lands sem gaetu verid itarlegri.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA KORISTENJE

SPOJNIH ALATA KOJI IMAJU UNUTARNJE IZGARANJE | RADE NA PLIN.
ALAT, GORIVA CELIJA, BATERIJA | PUNJAC ZA BATERIJU

- Izvorne upute -

Upozorenje: Molimo pazljivo procitajte upute i upozorenja za ovaj alat prije uporabe. Ako to ne

ucinite moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Direktiva 2006/42/EZ i Medunarodni standard EN ISO
11148-13:2018 navode odredene sigurnosne uvjete za
ruéne neelektri¢ne spojne alate za pri¢vricivanje, te
vam zbog vlastitih interesa preporu¢amo da slijedite ove
sigurnosne uvjete bez iznimke.

SUSTAV IMPULSE i PULSA

Proditajte i dobro shvatite oznake alata i
upute. Nepridrzavanje upozorenja moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Rukovatelji i druge osobe u radnom prostoru
moraju nositi zastitu za oci otpornu na udarce i
s bo¢nim Stitnicima.

Rukovatelji i druge osobe u radnom prostoru
moraju nositi zastitu za sluh.

Sustav Impulse i Pulsa sastoji se od: alata, gorive Celije,
baterije, punjaca za bateriju i spojnih elemenata. Zbog
sigurnosti rukovatelja i sustava, alat, spojni elementi i
gorive Celije navedene u dokumentima Paslode/SPIT
moraju se smatrati jednim potpunim sustavom.

Izjava o uporabi:
Spojni alati za pri¢vrs¢ivanje Impulse i Pulsa moraju se
upotrebljavati na nacin opisan u prirucniku za rad.

Opca sigurnosna pravila:

Za pricvrs¢ivanje spojnih elemenata u cvrste povrsine
poput Celika i betona upotrebljavajte odgovarajuce alate.
Pogledajte izjavu o alatima. Za ove alate kut izmedu alata i
povrsine ne smije prelaziti 15°.

ViSestruka opasnost. ProCitajte i dobro shvatite sigurnosne
upute prije spajanja, odvajanja, opterecenja, rada,
odrzavanja, mijenjanje dodataka na ili rada u neposrednoj
blizini alata. Ako to ne ucinite moze do¢i do teskih
tjelesnih ozljeda.

Spojni alati za pricvrs¢ivanje Pulsa mogu se upotrebljavati
iskljucivo za ukucavanje spojnih elemenata u drvo, beton i
Celik.

Spojni pogonski alati Impulse mogu se upotrebljavati
iskljucivo za ukucavanje spojnih elemenata u drvo.

Kad nije u uporabi, izvadite bateriju i spojne elemente i
vratite alat u kovéeg. Ne ubacujte spojne elemente dok je
prekidac i/ili kontaktni element za pokretanje pritisnut.
Uvijek pretpostavite da je alat napunjen.
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Prije svake uporabe provjerite ispravnost sigurnosnog
mehanizma.

Nikad ne stavljajte ruku ispred alata. Alat smije raditi samo
kad je u kontaktu s materijalom koji treba biti pricvrcen.
Pobrinite se da upotrebljavajte spojni element ispravne
duljine s ispravno postavljenim prilagodnikom dubine, kako
Cavli ne bi virili nakon spajanja.

Ne ukucavajte spojne elemente u Cvorove ili na druge
spojne elemente.

Nikad ne ukucavajte spojne elemente u podrucja s
prikrivenim opasnostima.

Temperatura alata moze se povecati ovisno o ucestalosti

izbacivanja spojnih elemenata. Obratite paznju na
maksimalnu brzinu ciklusa navedenu u uputama za
uporabu.

Preporucamo  redovito  odrzavanje  (CiS¢enje i

podmazivanje) kako bi alat bio u ispravnom stanju.

Drzite prste podalje od okidaCa kad ne upravljate ovim
alatom i kad ga pomicete s jednog mjesta za rad na drugo.
Drzite sve dijelove tijela poput ruku i nogu podalje od
smjera ispaljivanja spojnih elemenata i provjerite da spojni
element ne moze probiti komad koji se obraduje i do¢i do
dijela tijela.

Prilikom kon§tenJa alata budite svjesni da spojni element
moze skrenuti i izazvati ozljedu.

Cvrsto drzite alat i budite spremni upravljati prilikom
trzaja.

Samo tehnicki vjesti rukovatelji bi trebali upotrebljavati
Paslode Impulse ili SPIT Pulsa sustave za spajanje Cavlima.
Oni moraju znati na koji nacin alat radi i moraju slijediti
operativne i sigurnosne upute proizvodaca.

ITW zadrzava pravo izmjene specifikacija bez prethodne
obavijesti. Ne smije se upotrebljavati alat bez oznaka
upozorenja. Oznake upozorenja su dostupne od ITW-a (vidi
priloZeni popis rezervnih dijelova kao referencu).

Nije dopusteno napraviti nikakvu izmjenu na alatu, gorivoj
Celiji ili bateriji, osim onih koje je naveo proizvodac.
Izmjene mogu smanjiti ucinkovitost ili sigurnosne mjere i
povecati rizik za rukovatelja i/ili promatraca.

Potreban je dodatni aerodinamicki potisak za upravljanje
alatima koji se upotrebljavaju na ¢vrstim povrsinama poput
Celika i betona, kako bi se sprijecilo proklizavanje.

Ne bacajte sigurnosne upute.

Ne upotrebljavate alat ako je ostecen.

Pazljivo rukujte spojnim elementima, posebno prilikom
umetanja i praznjenja, jer spojni elementi imaju ostre
vrhove koji mogu dovesti do ozljede.

Prije svake uporabe provjerite jesu li dijelovi alata
slomljeni, krivo spojeni ili istroseni.

Ne naginjite se pretjerano. Upotrebljavajte iskljuCivo u
sigurnim  radnim  uvjetima. Uvijek odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu.

Drzite promatrace podalje (kada se radi o prostoru u kojem
ljudi prolaze). Jasno oznacite svoj radni prostor.

Nikad ne usmjeravajte alat prema sebi ili drugima.

Ako rukovatelj mora promijeniti mjesto rada, alat se mora
nositi usmjeren prema tlu.



Drzite pistolj za Cavle, gorivu celiju, bateriju i punjac izvan
dohvata djece.

Opasnost od projektila:

Spojni alat za pri¢vrs¢ivanje treba biti iskljuen (iskljucen
dovod energije) prilikom praznjenja spojnih elemenata,
prilagodavanja, vadenja  zaglavljenih elemenata,
mijenjanja dodataka ili provjere alata u slucaju
zatajivanja.

Tijekom rada treba paziti da spojni elementi pravilno
prodiru kroz materijal i ne mogu se odbiti / krivo ispaliti /
izbiti prema rukovatelju i/ili promatracu.

Ne ispaljujte cavao na cavao.

Tijekom rada moze do¢i do odvajanja ostataka od
obradivanog komada i sustava za spajanje.

Prilikom koristenja alata rukovatelj i promatraCi moraju
nositi odgovarajucu zastitu za oci (zastitu za oci otpornu na
udarce i s bo¢nim Stitnicima).

Rizik za druge treba procijeniti rukovatelj.

Alat uvijek treba biti sigurno namjeSten na obradivani
komad i ne smije mo¢i skliznuti.

Opasnosti prilikom uporabe:

Ispravno drzite alat: budite spremni neutralizirati normalne
ili iznenadne pokrete poput trzaja.

Odrzavajte uravnotezen polozaj tijela i sigurno uporiste.
Mogu se upotrebljavati samo glavni energenti navedeni u
uputama za uporabu.

Potrebno je upotrebljavati odgovarajuce zastitne naocale i
odgovarajuca zastitna odjeca i rukavice su preporucene.
Potrebno je nositi odgovarajucu zastitu sluha.

Nosite samo rukavice koje pruzaju odgovarajuci osjecaj i
sigurnost okidaca i bilo kojih uredaja za prilagodbu.

Opasnost od ponavljajucih pokreta:

Ako rukovatelj ima simptome kao Sto su uporna i
ponovljena nelagoda, bol, pulsiranje, trnci, ukocenost ili
peckanje, ne zanemarujte ove znakove upozorenja.
Rukovatelj bi se trebao obratiti kvalificiranom
zdravstvenom djelatniku u vezi s ukupnom aktivnosti.

Opasnosti vezane uz dodatke i potrosne materijale:
Upotrebljavajte iskljucivo potrosne materijale
PASLODE/SPIT ili kompatibilne materijale. U skladu s EN
ISO 11148-13:2018, PASLODE/SPIT je u svojim uputama za
uporabu naveo da su potrosni materijali PASLODE/SPIT
sigurni za uporabu. U sluCaju koristenja potrosnih
materijala koji nisu navedeni, provjerite jesu i
kompatibilni, sigurni i prodaju li se zakonito unutar
Europske unije.

U spojnim alatima mogu se upotrebljavati samo potrosni
materijali ili dodaci navedeni u uputama za uporabu.
Upotrebljavajte velicine i vrste dodataka koji je isporucio
proizvodac.

Mogu se upotrebljavati samo maziva navedena u uputama
za uporabu.

Iskljucite dovod energije na alat, poput zraka ili plina ili
baterije, prije mijenjanja / zamjene dodataka poput
kontaktnog dijela, ili prije bilo kakvih prilagodbi.

Opasnost na radnom mjestu:

Proklizavanje, spoticanje i padovi su najces¢i uzroci
ozljeda na radu. Pazite na povrsine koje su klizave zbog
uporabe alata.

Obratite dodatnu pozornost u nepoznatim okruzZenjima.
Mogu postojati skrivene opasnosti poput elektri¢nih kablova
ili drugih vodova.

Ne upotrebljavajte alat u potencijalno eksplozivnim
atmosferama jer alat nije izoliran i ne smije do¢i u doticaj
s elektricnom energijom.
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Provjerite ima li elektricnih kablova, plinskih cijevi i sl. koji
bi mogli izazvati opasnost ako se oStete zbog uporabe
alata.

Opasnost od buke:

Nezasticeno izlaganje visokim razinama buke moze izazvati
trajni, nepovratni gubitak sluha ili druge probleme poput
tinitusa (zvonjenje, zujanje, zvizdanje ili brujanje u
usima).

Odgovarajuce kontrole za smanjenje rizika mogu
ukljucivati aktivnosti poput materijala za prigusenje kako
bi se sprijecilo ,,zvonjenje” obradivanih komada.
Upotrebljavajte odgovarajucu zastitu sluha.

Upravljajte i odrzavajte alat u skladu s preporukama u
ovim uputama kako bi se sprijecilo nepotrebno povecanje
razine buke.

Ako alat ima prigusivac, uvijek provjerite je li na svom
mjestu i u dobrom stanju za rad prilikom upravljanja
alatom.

Vrijednosti navedene u EZ deklaraciji su karakteristicne
vrijednosti vezane uz alat i ne predstavljaju stvaranje buke
na mjestu uporabe. Buka na mjestu uporabe c¢e na primjer
ovisiti 0 radnom okruzenju, obradivanim komadima,
potpori  obradivanih komada i broju postupaka
pricvrséivanja.

Opasnosti od vibracija:

Izlaganje vibracijama moze prouzroCiti ostecenje Zivaca i
dovoda krvi u Sake i ruke.

Obucite toplu odjecu kada radite u hladnim uvjetima i
odrzavajte ruke tople i suhe.

Ako osjetite utrnulost, trnce, bol i bijeljenje koze na
prstima ili rukama, potrazite savjet kvalificiranog
zdravstvenog djelatnika u vezi s ukupnom aktivnosti.
Upravljajte i odrzavajte alat u skladu s preporukama u
ovim uputama, kako bi se sprijecilo nepotrebno povecanje
razine vibracija.

Drzite alat laganim, ali sigurnim stiskom jer je rizik od
vibracija veci ako je veca sila stiskanja.

Vrijednost emisije vibracija objavljena u EZ izjavi je
karakteristicna vrijednost vezana uz alat i ne predstavlja
utjecaj pozicije Sake i ruke prilikom koristenja alata. Bilo
kakav utjecaj pozicije Sake i ruke na koristenje alata ovisit
ce o sili stiskanja, kontaktnoj pritisnoj sili, smjeru rada,
prilagodbi dovoda energije, obradivanom komadu, potpori
obradivanog komada.

Dodatne sigurnosne upute za alate s plinom:

Alati s plinom ce se upotrebljavati samo s plinskim
spremnicima koji su navedeni u uputama za uporabu

alata, ili koji je testirao u skladu s EN ISO
11148-13:2018 dobavlja¢ spremnika plina.

Budite oprezni prilikom koriStenja alata s plinom, jer alat
moze postati vru¢, Sto utjeCe na stisak i kontrolu.

Spojni alati za pricvrscivanje pokretani plinom moraju se
upotrebljavati u prozracenim prostorima.lspusni plinovi u
skuCenom prostoru mogu biti opasni. Ne upotrebljavajte
alat na Kisi ili u prostoru gdje je prisutna pretjerana vlaga.
U slucaju da tekuci zapaljivi plin dode u doticaj s ljudskom
kozom, moze doci do ozljede.
Plinski spremnici trebaju Dbiti
obaveznim propisima za transport.
Drzite alat podalje od izvora topline jer moze doci do
ostecenja gorive Celije. Ne pusite prilikom rukovanja
gorivom celijom. Mjerni ventil drzite dalje od lica i ociju.
Ne udiSite njegov sadrzaj.

Pazljivo rukujte plinskim spremnicima i provjerite imaju li
oStecenja. Osteceni plinski spremnici mogu eksplodirati i
izazvati ozljedu.

Procitajte i slijedite upute prilozene uz plinski spremnik.

oznaceni u skladu s



Pobrinite se da zapaljivi materijali nisu izlozeni vruéim
ispusnim plinovima.

Ne upotrebljavajte plinske alate u eksplozivnim podrucjima
jer iskre stvorene u alatu mogu izazvati pozar ili eksploziju.
Za plinske alate, moze se stvoriti malo otpustanje plina
tijekom redovnog rada.

Upute za odrzavanije:

Vazno je vizualno pregledati alat prije svake uporabe:
- Glatko kretanje kontaktnog radnog elementa
- Je li alat potpun i ne nedostaju mu dijelovi

Za odrzavanje spojnih alata za pri¢vric¢ivanje mogu se
upotrebljavati samo rezervni dijelovi koje je naveo
proizvodac ili njegov ovlasteni predstavnik.

Popravke ce obaviti iskljucivo predstavnik kojeg je ovlastio
proizvodac ili drugi struénjak, imajuci na umu informacije
navedene u uputama za uporabu.
Rukovatelji bi trebali biti sposobni
postupke odrzavanja alata.

Alat se mora reciklirati ili odnijeti na mjesta odredena za
odlaganje.

izvoditi osnovne

GORIVA CELIJA
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Goriva je celija aerosolni proizvod koji je u skladu s
propisima 2013/10/EU. Sadrzi:
- Tekuce ugljikovodicne plinove (butan, propan, propilen)
- Mazivo za maksimalno povecanje izdrzljivosti proizvoda.
Prilikom koriStenja goriva uvijek ¢e u ulosku ostati ponesto
potisnog plina. Goriva celija je uvijek pod tlakom. Njen
sadrZaj je izuzetno zapaljiv. Goriva cCelija se ne moze
ponovno upotrebljavati. Ne pokusava]te je ponovno puniti.
Ne prskajte prema plamenu ili uzarenom tijelu. Cuvajte
podalje od izvora topline i elektrostatickin naboja. Ne
pusite prilikom rukovanja ili postavljanja gorivih celija.
Ne izlaZite temperaturama ve¢im od 50 °C.
Upozorenje: tekuci plin moze izazvati ozljedu u slucaju
doticaja s kozom ili o¢ima.
Pohranite i upotrebljavajte uloske iskljuivo u dobro
prozracenim prostorima. Ne udiSite.
Ne busite ili ne palite uloZak nakon uporabe.
Cuvajte podalje od djece.
Odlozite iskljucivo na oznacena mjesta.
Za optimalan rad upotrijebite prije datuma navedenog na
dnu uloska.

PRIJEVOZ
Prijevoz manjih koli¢ina (<30 kg) u privatnom vozilu je
dopusten bez Sigurnosno-tehnickog lista (lzuzece za
prijevoz u  ograni¢enim  koli¢inama).  Propisi  po

kategorijama prijevoza su:

- Cestom/zeljeznicom: ADR — RID - UN broj 1950, klasa 2,
kod 5F

- Morem: IMDG — UN broj 1950 + list s uputama u slucaju
nuzde F-D, S-U

- Zrakom: IATA — UN broj 1950, klasa 2.1

Roba mora biti popra¢ena pisanim sigurnosnim uputama

poglavlja 5-4-3 ADR-a.

Postanski prijevoz nije dopusten.

SKLADISTENJE

Prodavaonice i saloni moraju biti u skladu s
gradevinskim propisima. Moraju se postivati sve lokalne
upute vezane uz protupozarne propise.
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Ako je moguce Cuvajte gorivo na stabilnoj temperaturi u
rasponu izmedu: 5 do 25 °C. Ne izlazite temperaturama
vecim od 50 °C. Ne upotrebljavajte alate koji ispustaju
plamen, iskre ili postizu visoke temperature u blizini
mjesta na kojem se Cuvaju gorive Celije.

Ne skladistiti u prostorima odredenim kao prolazi, hodnici
ili stubista.

Pohranite u dobro prozracenim prostorima. Gorive celije ne
smiju biti postavljene u izloge.

Pohrana uz pirotehnicke proizvode nije dopustena.

PRVA POMOC

Izravan kontakt s teku¢im plinom moze izazvati
opekotine ili ozebline.
U slucaju udisanja izvedite osobu na svjez zrak i potaknite
je da diSe. Ako Zrtva izgubi svijest ili se disanje ne
normalizira brzo, pozovite hitnu pomo¢.
Ako plin dode u doticaj s o¢ima potrebno ih je isprati s
obilnom koli¢inom vode. Kontaminacija koze treba se
isprati vodom i sapunom.
Ako se simptomi ne povuku, potrazite pomoc¢ lijecnika.

BATERIJA | PUNJAC ZA BATERIJU

HO® =

Adapter, punjac i baterija su napravljeni kako bi radili
kao jedan sustav. Upotrebljavajte iskljuCivo punjac
»,Paslode Impulse” za baterije ,Paslode Impulse”.
Upotrebljavajte iskljucivo punjac Spit Pulsa za baterije Spit
Pulsa.

Sustav punjenja je namijenjen za koristenje u natkrivenim
podrucjima. Ne izlazite kisi ili prevelikoj vlazi.

PolozZite kabel punjaca na odgovaraju¢i nacin kako bi se
izbjeglo nepotrebno ostecenje. Ne upotrebljavajte sustav
ako je kabel ili utikac oStecen. Odmah zamijenite.

Kako bi izbjegli strujni udar, iskljucite napajanje adaptera
prije CiS¢enja prikljucaka i kontakata. Upotrijebite suhu
krpu.

Ne prespajajte bateriju.

Ne stavljajte bateriju na punjenje ako joj je temperatura
niza od 5 °C ili visa od 40 °C. Ne upotrebljavajte punjac
koji se pretjerano zagrijava ili se dimi prilikom spajanja —
odmah odspojite punjac.

Ne busite ili ne otvarajte celije baterija.

Ne pohranjujte baterije na temperaturi visoj od 50 °C. Ne
spaljujte potrosene baterije.

Punite samo jednu bateriju odjednom.

Baterije i sustavi za punjenje se moraju reciklirati ili
odnijeti na mjesta odredena za odlaganje.

Cuvajte podalje od djece.
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PRIJEVOZ

Sadrzane litijum-ionske baterije podlijezu

Zakonskim odredbama o opashim tvarima (pogledajte
UN3480 ili UN3481). Korisnik moze prevoziti baterije
cestovnim prometom bez dodatnih uvjeta.

Prilikom prijevoza koji obavljaju tre¢e osobe (tj. zracni
prijevoz ili otpremnistvo), moraju se postovati posebni
zahtjevi vezani uz pakiranje i oznaCavanje. Za pripremu
predmeta koji se otprema, potrebno se posavjetovati sa
struénjakom za opasne tvari.

Otpremite baterije samo kada je kuciste neoSteceno.
Zalijepite ili pokrijte otvorene kontakte i pakirajte baterije
na nac¢in da se ne mogu micati unutar pakiranja.
Pridrzavajte se mogucih detaljnijih nacionalnih propisa.
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GAASIPLAHVATUSE TOIMEL TOOTAVATE NAELAPUSTOLITE

KASUTAMISE ULDISE

D OHUTUSNOUDED.

TOORIIST, KUTUSEELEMENT, AKU JA AKULAADUR

- Orrgmaa[kasutus;uhend

Hoiatus: enne selle tooriista kasutamist lugege juhised ja hoiatused hoolikalt labi. Selle noude
eiramine voib pohjustada raske vigastusega loppeva onnetuse.

Direktiiv 2006/42/EU ja ISO rahvusvaheline
standard EN I1SO 11148-13:2018 kehtestab
teatavad ohutusnéuded mitteelektriliste
kantavate naelutusseadmete kohta ja kasutaja

enda huvides on soovitatav neid ohutusndudeid tapselt
jargida.

SIISTFEMID IMPULSE ja PULSA

(S

Lugege kasutusjuhendis ja tooriista etikettidel
olev tekst mottega labi. Hoiatuste eiramine
voib pohjustada raskeid vigastusi.

Tootajad ja tooalal viibivad teised isikud
peavad kandma loogikindlaid kilgkaitsmetega
kaitseprille.

Tootajad ja tooalal viibivad teised isikud
peavad kandma kuulmisorganite
kaitsevahendeid.

®

Susteemide Impulse ja Pulsa osad: tooriist, kiituseelement,
aku, akulaadur ja kinnitusvahendid. Kasutaja ja sisteemi
ohutuse seisukohalt tuleb Paslode/SPITi dokumentides
nimetatud tooriista, kinnitusvahendeid ja kiituseelemente
kasitleda the tervikliku stusteemina.

Kasutamine:
Impulse ja Pulsa naelutusseadmeid tuleb kasutada nii, nagu
on kirjeldatud kasutusjuhendis.

Uldised ohutusnéuded:
Kinnitusvahendite sisestamiseks k6vasse materjali nagu nt

tooriistade EC- deklaratsmomst Nende toornstade
kasutamisel ei tohi tooriista ja pinna vaheline nurk olla iile
15°.

Erinevad ohud. Enne tooriista ihendamist, lahti Gihendamist,
laadimist, kasutamist, hooldamist, tarvikute vahetamist voi
too alustamist tooriista lahedal, lugege ohutusnéuded
mottega labi. Selle nbude eiramine voib pohjustada raskeid
kehavigastusi.

Pulsa naelutusseadmed on moeldud ainult kinnitusvahendite
sisseloomiseks puitu, betooni ja terasesse.

Impulse naelutusseadmed on moeldud
kinnitusvahendite sisseloomiseks puitu.

Kui te tooriista ei kasutata, votke aku ja naelad vélja ning
pange tooriist kohvrisse. Enne kinnitusvahendite laadimist
tooriista veenduge, et paastik ja/voi detailiga kokkupuutuv
osa ei ole alla vajutatud.

ainult

Alati tuleb eeldada, et tooriistas on naelad.

Veenduge enne igat kasutuskorda, et ohutusseadis on
tookorras.

Mitte kunagi ei tohi panna katt seadme esikiljele.
Naelaptistoli voib todle rakendada alles siis, kui see on vastu
kinnitatavat materjali.

Veenduge, et kasutate oOige pikkusega naelu ja et
stigavuspiirik on Oigesti seadistatud, vastasel juhul voivad
sisseloddud naelad teiselt poolt valja tulla.

Arge piilidke liiia naelu oksakohta ega teise kinnitusvahendi
peale.

Naelu ei tohi liiia ka kohtadesse, kus voivad olla varjatud
ohud.

Tooriista temperatuur vaib soltuvalt naelutamise sagedusest
tousta. Jargige kasutusjuhendis ettenahtud
naelutamiskiirust.

Et seade psiks tookorras, peab kasutaja seda regulaarselt
hooldama (puhastama ja maarima).

Kui te t66riista ei kasuta ja tooriistaga liikumise ajal ei tohi
Hoidke oma kehaosad nt kded, jalad jne naelutussuunast
eemal ja jalgige, et kinnitusvahend ei kinnita toorikut
juhuslikult kehaosade kiilge.

Tooriista kasutamisel olge tahelepanelik, sest kinnitusvahend
voib korvale kalduda ja seelabi vigastuse pohjustada.

Hoidke tooriista tugevalt kaes ja olge valmis tagasiloogiks.
Paslode Impulse voi SPIT Pulsa naelutussiisteemi tohivad
kasutada iiksnes kogenud tootajad. Nad peavad tundma
seadme toopohimotet ning jargima tootja kasutus- ja
ohutusjuhiseid.

ITW jatab endale Giguse muuta tehnilisi andmeid ette
teatamata. Arge kasutage tooriistu, millel puuduvad
hoiatusetiketid. =~ Hoiatusetikette saab tellida [TW-It
(tellimisnumbri leiate lisatud varuosade loendist).

Tooriista, kiituseelementi voi akut tohib muuta ainult tootja
lubatud piires. Muudatused voivad vahendada seadme
ohutuselementide tohusust ning suurendada riske kasutajale
ja/voi korvalseisjatele.

Kui aluspind on kéva, nt teras ja betoon, tuleb toodriista
libisemise valtimiseks rakendada sellele tugevamat survet.
Arge visake ohutusjuhiseid dra.

Arge kasutage kahjustunud tooriista.

Olge kinnitusvahendite kaitlemisel ettevaatlik, eriti tooriista
laadimisel ja tiihjendamisel, sest kinnitusvahendite otsad on
teravad ja voivad pohjustada vigastusi.

Enne toorista kasutamist veenduge alati,
purunenud, lahti tulnud v6i kulunud.

Arge kiilnitage lijalt ette. Kasutage ainult ohutus tookohas.
Hoidke jalad tugevalt maas ja sailitage tasakaal.

Hoidke korvalseisjad eemal (kui tootate kohas, kus voivad
lilkkuda inimesed). Todala tuleb selgelt tahistada.

Arge suunake tooriista enda ega teiste suunas.

Kui tooriista kasutaja peab asukohta vahetama, tuleb seadet
hoida suunaga allapoole.

Hoidke naelapiistolit, kiituseelementi,
lastele kattesaamatus kohas.

et see ei ole

akut ja akulaadurit
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Ohku paiskuda voivatest osadest tulenev oht:
Naelutusseade tuleb vooluallikast lahutada (elektritoide
katkestada) enne kinnitusvahendite eemaldamist seadmest,
seadistamist, ummistuste kdrvaldamist, tarvikute vahetamist
voi tooriista kontrollimist, kui see ei naeluta korralikult.
Tootamise ajal jalgige, et kinnitusvahendid tungivad
korralikult materjali ja on valistatud oht, et need kalduvad
korvale, ei labista korralikult materjali voi paiskuvad
materjalist valja kasutaja ja/voi korvalseisjate poole.

Arge 166ge naela naela peale.

Tootamise ajal voib toorikust ja kinnitus-/kogumisstisteemist
prahti eralduda.

Seadmega tOo0tamise ajal peavad kasutaja ja laheduses
viibivad isikud kandma sobivaid kaitseprille (loogikindlad
kiilgkaitsmetega kaitseprillid).

Kasutaja peab hindama ohtu teistele.

Jalgige, et tooriist on alati turvaliselt vastu toorikut ja ei
hakka libisema.

Kasutamisest tulenev oht:

ootamatuks liikumiseks, nt tagasiloogiks.

Jalgige, et keha asend on tasakaalus ja et jalgealune on
kindel.
Kasutada
toiteallikaid.
Kasutage nouetele vastavaid kaitseprille ning soovitame
kanda sobivaid kaitser6ivaid ja kindaid.

Kasutage sobivaid kuulmisorganite kaitsevahendeid.
Kasutage ainult selliseid kindaid, mis on piisavalt elastsed
ning mis voimaldavad paastikute ja seadistuselementide
ohutut kasutamist.

tohib  ainult  kasutusjuhendis  nimetatud

Korduvast liilkumisest tulenev oht:

Kui kasutajal peaksid tekkima sellised siimptomid nagu piisiv
voi korduv ebamugavustunne, valulikkus, pisted, valu,
kipitus, tundetus, pdletustunne voi jaikusetunne, siis arge
eirake neid hoiatavaid tundemarke. Sel juhul peaks
kasutaja konsulteerima tervishoiutootajaga.

Tarvikutest ja kuluosadest tulenev oht:

Kasutage iiksnes PASLODE/SPITi poolt soovitatud tarvikuid
voi Uhilduvaid tarvikuid. Vastavalt standardile EN I1SO
11148-13:2018 kinnitab PASLODE/SPIT oma
kasutusjuhendis, et PASLODE/SPIT  tarvikute
kasutamine  on  ohutu.  Mitteettendhtud tarvikute
kasutamisel tuleb veenduda, et need on Uhilduvad ja
ohutud ning nende miiiik Euroopa Liidus on lubatud.
Naelutusseadmetes tohib kasutada ainult kasutusjuhendis
loetletud kuluosi ja tarvikuid.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud suurusega ja tiilipi
tarvikuid.

Kasutada tohib iiksnes kasutusjuhendis  nimetatud
maardeaineid.
Enne tarvikute (nt tooriku kontaktpinna)

vahetamist/asendamist voi seadistuste tegemist lahutage
tooriist toiteallikast, nt 6hu- voi gaasitoitestisteemist voi
akust.

Tookohast tulenev oht:

libisemine, takerdumine ja kukkumine on t66kohal juhtuvate
vigastuste peamised pohjused. Olege ettevaatlik tooriista
kasutamisest tulenevate libedate pindade suhtes.

Kui tookeskkond ei ole teile tuttav, olge eriti ettevaatlik.
Olge ettevaatlik selliste varjatud ohtude suhtes nagu elekter
voi muud kommunaalvérgud.

Arge kasutage tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas. See
Veenduge, et tookohal ei ole elektrikaableid, gaasitorusid
jne, mis voivad pohjustada tooriista kasutamisest tulenevat
ohtu voi kahjustusi.
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Miirast tulenev oht:

Kui ei kasutata kuulmisorganite kaitsevahendeid, siis vaib
korge miiratase pohjustada plisiva kahjustuse, kuulmiskadu
ja teisi probleeme, nagu tinnitus (helin, sumin, vile v6i kohin
korvus).

Ohu vahendamiseks tuleb kasutada asjakohaseid meetmeid
nt kasutada summutusmaterjale, mis vahendavad toorikute
"helisemist”.

Kasutage sobivaid kuulmisorganite kaitsevahendeid.
Mirataseme tarbetu suurendamise valtimiseks tuleb tooriista
kasutamisel ja hooldamisel juhinduda sellest
kasutusjuhendist.

Kui tooriistal on summuti, veenduge alati, et see on oma
kohal ja heas tookorras.

EU-deklaratsioonis toodud vaartused on tooriistaspetsiifilised
vaartused, mis ei naita tekkiva miira suurust kasutuskohas.
Kasutuskohas  tekkiv ~ miratase  soltub  muuhulgas
tookeskkonnast,  toorikust,  tooriku  toestusest  ja
sisseloomiste arvust.

Vibratsioonist tulenev oht:
ning verevarustust.

Kiilmades tingimustes tootades hoidke oma kaed soojad ja
kuivad.

Kui tunnete sormedes voi kates tundetust, kipitust voi valu
voi kui sorme- voi kdenahk muutub valgeks, poorduge kohe
arsti poole.

Vibratsioonitaseme tarbetu suurendamise valtimiseks tuleb
kasutusjuhendist.

Hoidke tooriista kaes kergelt kuid turvaliselt, sest reeglina on
vibratsioonioht suurem, kui hoida todriista tugevamalt.
EU-deklaratsioonis  toodud  vibratsioonivaartused

on

kasivarrele tooriista kasutamise ajal. Moju kaele ja
kasivarrele tooriista kasutamise ajal soltub muuhulgast
haardejoust, kontaktsurvejoust, toosuunast, energiatoite
seadistusest, toorikust, tooriku toestusest.

Taiendavad ohutusnouded gaasitooriistade kasutamisel:
Gaasitooriistu tohib kasutada ainult koos gaasiballoonidega,
mis on loetletud tooriista kasutusjuhendis voi  mida
gaasiballoonide tarnija on testinud kooskoélas standardiga
EN ISO 11148-13:2018.

Gaasitooriistade kasutamisel tuleb olla ettevaatlik, sest
juhitavust.

Gaasitoitega naelutusseadmeid tohib kasutada ainult hea
ventilatsiooniga kohas. Kinnises ruumis voivad heitgaasid olla
ohtlikud. Tooriista ei tohi kasutada vihma kaes ega liiga
niiskes kohas.
Poleva vedelgaasi
vigastusi.
Gaasiballoonid peavad olema
asjakohastele transpordieeskirjadele.

sattumine nahale voib pohjustada

tahistatud  vastavalt

kahjustada kiituseelementi. Kiituseelemendi kasitsemise ajal
ei tohi suitsetada. Hoidke doseerimisventiil naost ja
silmadest eemal. Valtige kiituseelemendist eralduva aine
sissehingamist.

Kaidelge gaasiballoone ettevaatlikult ja veenduge, et need
ei ole kahjustunud. Kahjustunud gaasiballoonid voivad
plahvatada ja pohjustada vigastuse.

Lugege labi gaasiballooniga kaasasolevad juhised ja jargige
neid.

Veenduge, et on valistatud kergestisuttivate materjalide
kokkupuutumine kuumade heitgaasidega.

Arge kasutage gaasitooriistu plahvatusohtlikus kohas, sest

plahvatuse.



Gaasitooriistadest vaib tavaparase t60 kaigus eralduda veidi
gaasi.

Hooldusjuhised:

ule kontrollida:
- Veenduge, et kontaktelement liigub sujuvalt, et
- tooriist on komplektne ja selle koik osad on alles.

Kinnitusseadme hooldamiseks tohib kasutada liksnes tootja
Voi tooja volitatud esindaja spetsifitseeritud varuosi.
Remonditoid tohivad teha Uksnes tootja volitatud esindajad

voi teised spetsialistid, kes jargivad kaesolevas
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Kasutaja peab olema voimeline tegema seadme
pohihooldust.

Tooriistad tuleb Umber toodelda voi viia ettenahtud

KUTUSEELEMENT

Kiituseelement on aerosooltoode, mis vastab direktiivile
2013/10/EU. See sisaldab:
- veeldatud susivesinikgaase
proplileeni);
- mé'zirdeainet tb'briista vastupidavuse suurendamiseks

(butaani, propaani,

jarele. Kiituseelement on alati rohu all. Selle sisu on
aarmiselt tuleohtlik. Kiituseelement ei ole taaskasutatav.
Selle taitmine on keelatud.

Arge pihustage leegi v6i hodguva eseme suunas. Hoidke
tooriist soojusallikatest eemal ja valtige elektrostaatilisi
laenguid. Kiituseelemendi kasitsemise ja tditmise ajal ei tohi
suitsetada.

Arge jatke tooriista tingimustesse, kus temperatuur iiletab
50 °C.

Hoiatus: vedelgaas voib kokkupuutel naha voi silmadega
pohjustada kehavigastusi.

Kiituseelementi tuleb hoida ja kasutada hea ventilatsiooniga
kohas. Valtige sissehingamist.

Kasutatud kutuseelementi ei tohi labi torgata ega poletada.
Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Kasutatud kUtuselement tuleb toimetada selleks ettenahtud
Tooriista optlmaalse joudluse  tagamiseks kasutage
kiituselementi enne kiituseelemendil ndidatud kuupaeva.

TRANSPORTIMINE

Vaikeste koguste (< 30 kg) vedu sdiduautoga on lubatud
ilma soidulehe ja ohutuskaardita. (Erandid piiratud koguse
veoks maanteel.) Allpool on esitatud eeskirjad
veokategooriate jargi:

- maantee- ja voi merevedu: ADR - RID - UN kood 1950 klass
2 kood 5F
- merevedu: IMDG - UN 1950 + avariikaart F-D , S-U;
- Ohuvedu: IATA - IATA - UN 1950 klass 2.1.
Kaubaga peavad kaasas olema ADR-i 3., 4. ja 5. osa kohased
kirjalikud ohutusnéuded.
Posti teel saatmine on keelatud.

LADUSTAMINE

Laoruumid mitgisaalid
ehituseeskirjadele. Koik kohalikud
peavad olema tdidetud.

Voimaluse  korral tuleb kiitust ladustada Uhtlasel
temperatuuril vahemikus 525 °C. Arge jatke kiitust

ja peavad  vastama

tuleohutuseeskirjad
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tingimustesse,  kus  temperatuur iletab 50 °C.
Kiitusemahutite ldheduses ei tohi kasutada seadmeid, mis
tekitavad leeki, sademeid voi mille temperatuur touseb
korgele.

Kiituseelemente ei tohi ladustada vahekaikudesse ega
ruumide sissepaasude vai ukseavade lahedale.
Ladustamiskoht peab olema hea ventilatsiooniga.
Kutuseelemente ei tohi paigutada kaupluse vaateaknale.
Ladustamine koos purotehniliste toodetega on keelatud.

ESMAABI

Otsene kokkupuude vedelgaasiga vdib pohjustada
poletusi voi kiilmakahjustusi.
Gaasi sissehinganud isik tuleb viia varske ohu katte ja panna
mugavasse asendisse. Asetage teadvuseta isik kulili ja
hingamise peatumise korral alustage elustamist.
Silma sattumise korral loputage avatud silmi voolava vee all.
Nahale sattumise korral peske nahka vee ja seebiga.
Stimptomite pisimisel poorduge arsti poole.

AKU JA AKULAADUR

Adapter, akulaadur ja aku on ette nahtud tooks Uhtse
slisteemina.  Paslode Impulse akude laadimiseks tohib
kasutada ainult Paslode Impulse akulaadurit. Spit Pulsa
akude laadimiseks tohib kasutada ainult Spit Pulsa
akulaadurit.

Laadimissisteem on moeldud kasutamiseks halbade
ilmastikutingimuste eest kaitstud kohtades. Seda ei tohi
jatta vihma ega liigniiskuse katte.

Akulaaduri juhtme kahjustumise valtimiseks veenduge, et
juhe on paigutatud néuetekohaselt. Slsteemi ei tohi
kasutada, kui juhe voi pistik on kahjustatud. Kahjustunud
osad tuleb kohe valja vahetada.

Elektriloogi ohu valtimiseks tuleb toiteadapter enne
klemmide ja kontaktide puhastamist elektritoitevorgust lahti
Uhendada. Kasutage kuiva riidelappi.

Valtige aku klemmide liihistamist.

Arge pange akut laadurisse, kui selle temperatuur on alla 5
°C voi lle 40 °C. Akulaadur, mis kuumeneb iile voi millest
eraldub suitsu, tuleb kohe elektritoitest lahutada.

Akut ei tohi labi torgata ega avada.

Akut ei tohi hoida temperatuuril ile 50 °C. Akut ei tohi
poletada.

Akulaaduris tohib korraga laadida ainult iihte akut.

Akud ja laadimissijsteemid tuleb Umber toodelda vai viia

Hoidke lastele kattesaamatus kohas

TRANSPORTIMINE

Tootes sisalduvatele liitium-ioonakudele kohalduvad
ohtlike kaupade veo eeskirjad (vt UN3480 voi UN3481). Kui
akude transportimiseks kasutatakse maanteevedu, siis ei
kohaldu veole erilisi ndudeid.

Kui akusid transpordib kolmas pool (nt kasutatakse 6huvedu
voi saatmisega tegeleb veoettevote), tuleb jargida
erindudeid pakendamisele ja margistusele. Enne saatmist
pidage nou ohtlike ainete veoga tegeleva spetsialistiga.
Saata tohib ainult selliseid akusid, mille korpus ei ole
kahjustunud.

Katke lahtised kontaktid teibi v6i muu sobiva materjaliga ja
pakendage aku nii, et see pusib pakendis paigal. Jargige
tapsemaid riiklikke eeskirju.
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS DIRBANT SU VIDAUS DEGIMO

DUJINIAIS VINIY KALIMO |RANKIAIS.
IRANKIS, KURO ELEMENTAS, AKUMULIATORIUS IR AKUMULIATORIAUS KROVIKLIS

- Originalios instrukcijos vertimas -

|spéjimas. Pries naudodamiesi jdémiai perskaitykite jrankio instrukcija ir jspéjimus. PrieSingu

atveju galite sunkiai susizaloti.

Direktyvoje 2006/42/EB ir ISO Tarptautiniame
standarte EN ISO 11148-13:2018 isdéstyti tam tikri

saugos reikalavimai rankiniams neelektriniams
varikliniams jrankiams, skirtiems tvirtinimo detaléms
jsukti.  Jusy  saugumo  sumetimais  primygtinai

rekomenduojame laikytis $iy reikalavimy be jokiy islygy.

IMPULSINE ir ,,PULSA“ SISTEMA

Perskaitykite jrankio instrukcija ir etiketes bei
iSsiaiskinkite  jy reikSmes.  Nepaisydami
ispéjimy galite sunkiai susizaloti.

Operatoriai ir kiti darbo vietoje esantys
asmenys turi naudoti smigiams atsparius
akinius su Soniniais skydeliais.

Operatoriai ir kiti darbo vietoje esantys
asmenys turi naudoti klausos apsaugos
priemones.

O O0OO®
)

Impulsine ir ,Pulsa“ sistema sudaro: jrankis, kuro
elementas, akumuliatorius, akumuliatoriaus kroviklis ir
tvirtinimo detalés. Saugumo sumetimais jrankis, tvirtinimo
detalés ir kuro elementai, nurodyti ,Paslode“/,SPIT*
dokumentuose, laikytini viena iSbaigta sistema.

Naudojimas:
»impulse“ ir ,Pulsa“ jrankiai tvirtinimo detaléms jsukti

privalo buti naudojami, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijoje.

Bendrosios saugos taisyklés:

Tvirtinimo detaléms jsukti i kietus pavirsius, pvz., plieng ir
betona, pasirinkite tinkamus jrankius. Vadovaukités EB
deklaracija dél jrankiy. Naudojant tokius jrankius kampas
tarp jrankio ir pavirsiaus privalo biiti ne didesnis kaip 15°.
|vairlis pavojai. Pries jungdami, atjungdami, uztaisydami,
naudodami, atlikdami priezidros darbus, keisdami priedus
arba dirbdami arti jrankio perskaitykite ir iSsiaiskinkite
saugos instrukcijas. PrieSingu atveju galite sunkiai
susizaloti.

»Pulsa“ tvirtinimo detaliy jsukimo jrankius galima naudoti
tik sukti detales { medj, betona ir pliena.

Himpulse” tvirtinimo detaliy jsukimo jrankius galima
naudoti tik sukti detales | medj.

Kai jrankis nenaudojamas, i$ jo reikia iSimti akumuliatoriy
ir tvirtinimo detales, o jrankj idéti i transportavimo déze.
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Nedékite i jrankj tvirtinimo detaliy nuspaude gaiduka ir
(arba) kontaktinj elementa.

Visuomet elkités taip, lyg jrankis bty uztaisytas.
Kiekvienagkart pries atlikdami operacija patikrinkite, ar
tinkamai veikia apsauginis mechanizmas.

Niekuomet nedékite rankos ant priekinés jrankio dalies.
|ranki galima paleisti tik tuomet, kai jis prispaudziamas prie
fiksuojamo ruosinio.

Naudokite tinkamo ilgio tvirtinimo detales ir atitinkamai
nustatykite kalimo gylio reguliatoriy, kad vinys neissikisty is
fiksuojamo pavirSiaus. Ypac bukite atsargls fiksuodami
pavirSiaus krastus, nes vinys gali Gzti ir nukrypti nuo
medinio ruosinio.

Nekalkite tvirtinimo detaliy ant gumby ar kity tvirtinimo
detaliy.

Niekuomet nekalkite tvirtinimo detaliy uZmaskuotose
pavojingose vietose.

lrankis gali ijkaisti, priklausomai nuo Stvio daznumo.
Atsizvelkite j maksimalia darbo ciklo trukme, nurodyta
naudojimo instrukcijoje.

Idant jrankis sklandziai veikty, rekomenduojame reguliariai
atlikti techninés priezitros darbus (valyti ir sutepti).
Nelaikykite pirsty ant gaiduko, kai jrankio nenaudojate ir
kai pernesate ji i$ vienos vietos i kita.

Nelaikykite nutaike jrankio i jokias kiino dalis, pvz., rankas
ir kojas, ir jsitikinkite, kad i$Sauta tvirtinimo detalé
neprasiskverbs per ruosini ir nieko nesuzalos.

Naudodamiesi jrankiu atminkite, kad tvirtinimo detalé gali
atSokti ir suzaloti.

Irankij laikykite tvirtai suéme ir bukite pasirenge suvaldyti
atatranka.

»Paslode Impulse* arba ,,SPIT Pulsa“ viniy kalimo sistema
gali naudoti tik techniskai kvalifikuoti operatoriai. Jie turi
iSmanyti jrankiy veikimo principus ir laikytis gamintojo
pateikty naudojimo bei saugos instrukcijy.

HITW* pasilieka teise keisti specifikacijas be iSankstinio
ispéjimo. Draudziama naudoti jrankius be jspéjamyjy
etikeciy. |spéjamasias etiketes galima jsigyti i$ ,,ITW* (zr.
pridedama atsarginiy daliy sarasa).

Negalima atlikti jokiy jrankio, kuro elemento ar
akumuliatoriaus modifikaciju, kuriy néra patvirtings
gamintojas. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy
efektyvumg ir padidinti pavojy operatoriui ir (arba) Salia
esantiems asmenims.

|rankius naudojant ant kiety pavirSiy, pvz., plieno ir
betono, bitina stipriau prispausti, kad Sie nenuslysty.
NeiSmeskite saugos instrukcijy.

Nesinaudokite pazeistu jrankiu.

Su tvirtinimo detalémis elkités atsargiai, ypac jdédami ir
iSimdami, nes jos yra astrios ir gali suzeisti.

PrieS pradédami darba visuomet apzitrékite jranki, ar néra
sultizusiy, netinkamai prijungty ar susidévéjusiy daliy.
Nesiekite per toli. Naudokite tik saugioje darbo vietoje.
Visuomet kojomis tvirtai remkités i pagrinda ir iSlaikykite
pusiausvyra.

Neprileiskite arti pasaliniy asmeny (kai dirbate vietoje, kur
gali vaikscioti pasaliniai asmenys). Aiskiai pazymékite savo
darbo zona.

Niekada nenukreipkite jrankio j save ar kitus asmenis.



Jei operatoriui reikia pakeisti vieta, ijrankis turi buti
neSamas nukreiptas zemyn.

|rankj, kuro elementa, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus
kroviklj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Soviniy keliami pavojai:

Pries iSimant tvirtinimo detales, reguliuojant, Salinant
uzsikirtimus ar keiciant priedus arba pries tikrinant po
uzsikirtimo, tvirtinimo detaliy jsukimo jrankj bitina isjungti
(atjungti energijos tiekima).

Dirbkite atsargiai ir zirékite, kad tvirtinimo detalés
tinkamai jsiskverbty j medziaga, kad jos nenukrypty /
jrankis netyCia nei$sauty / detalés nepereity kiaurai ir
nenulékty link operatoriaus ir (arba) Salia esanciy asmeny.
NesSaukite vinies { vinj.

Darbo metu nuo ruosinio ir tvirtinimo / sujungimo sistemos
gali iSsiskirti neSvarumai.

Darbo su jrankiu metu operatorius ir visi Salia esantys
asmenys turi naudoti atitinkamas akiy apsaugos priemones
(smiigiams atsparius akinius su Soniniais skydeliais).
Operatorius turi jvertinti galima pavojy kitiems.
Pasirtpinkite, kad jrankis visuomet buty saugiai prispaustas
prie ruosinio ir negaléty nuslysti.

Naudojimo pavojai:

Tinkamai laikykite jrankj: bikite pasirenge suvaldyti
iprastus arba staigius judesius, pvz., atatranka.

Islaikykite pusiausvyra ir tvirta stovésena.

Galima naudoti tik naudojimo instrukcijoje nurodyta
pagrindinj energijos saltinj.

Dirbant reikia naudoti tinkamus apsauginius akinius,
rekomenduojama dévéti ir tinkamus apsauginius drabuzius
bei mvéti apsaugines pirstines.

Turi buti naudojamos  tinkamos
priemonés.

Mavékite tik tokias pirstines, kuriomis gerai jauciate jranki
ir galite saugiai naudotis gaiduku, bei bet kuriais kitais
reguliavimo itaisais.

klausos  apsaugos

Pasikartojanciy judesiy keliami pavojai:

Operatorius neturéty ignoruoti tokiy simptomy, kaip
nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas,
tvinkCiojimas, gélimas, dilgCiojimas, tirpimas, deginimas
arba sustingimas. Dél savo atliekamo darbo operatorius
turéty pasitarti su kvalifikuotu sveikatos priezidros
specialistu.

Priedy ir eksploataciniy medziagy keliami pavojai:
Naudokite tik ,»PASLODE“/,,SPIT“ nurodytas
eksploatacines medziagas arba suderinamus priedus.
Vadovaudamasi EN 1SO 11148-13:2018 standartu
,,PASLODE“/,,SPIT*“ naudojimo instrukcijoje nurodé
,PASLODE“/,,SPIT* eksploatacines medziagas, kurias
naudoti yra saugu. Renkantis kitus reikmenis, reikia
pasirtipinti, kad jie blity suderinami su jrankiu, saugts
naudoti ir buty legaliai pardavinéjami Europos Sajungos
rinkoje.

Su jsukimo jrankiais galima naudoti tik naudojimo
instrukcijoje nurodytas eksploatacines medziagas ir priedus.
Naudokite tik gamintojo numatyto dydzio ir tipo priedus.
Galima naudoti tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
tepalus.

Pries keisdami priedus, pvz., ruosinio kontaktinj elementa,
arba pries ka nors reguliuodami atjunkite jrankio energijos
tiekima, pvz., atitinkamai oro, dujy tiekima arba baterija.

Darbo vietos keliami pavojai:

Dazniausiai darbo vietoje susizalojama paslydus, uzkliuvus
ir pargriuvus. Saugokités pavirsiy, kurie tampa slidds
naudojant jrankj.

Nepazjstamoje aplinkoje elkités ypac atsargiai. Tokioje
aplinkoje gali buti nematomy pavoju, pvz., paslépty
elektros ar kity linijy.
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Nenaudokite jrankio sprogioje aplinkoje, jrankis néra
izoliuotas ir gali suzaloti, jeigu juo ims tekéti elektros
srové.

|sitikinkite, kad darbo vietoje néra elektros laidy, dujy
tiekimo vamzdziy ir kity linijy, kurias pazeidus jrankiu
galéty kilti pavojus.

TriukSmo keliami pavojai:

Jeigu dirbama nenaudojant klausos apsaugos priemoniuy,
nuo didelio triukSmo galima visam laikui apkursti arba
kitaip pakenkti klausai (ausyse gali pradéti spengti,
zvimbti, Svilpti ar Gzti).

Amortizacinés medziagos, neleidziancios  medziagai
»Skambéti“, gali blti naudojamos kaip kontrolés priemoné
rizikai mazinti.

Naudokite tinkamas klausos apsaugos priemones.

Siekiant ~ iSvengti  nepageidaujamo  triukSmo lygio
padidéjimo jrankj reikéty naudoti ir prizitréti laikantis Sioje
instrukcijoje pateikty rekomendacijy.

Jeigu jrankis turi duslintuva, naudodami jrankj visuomet
isitikinkite, kad jis yra tinkamai sumontuotas ir gerai veikia.
EB deklaracijoje nurodytos vertés yra su jrankiu susijusios
budingos vertés ir neatspindi naudojimo vietoje keliamo
triukSmo lygio. TriukSmo lygis naudojimo vietoje priklauso
nuo darbo aplinkos, ruosinio, ruosinio atramos ir jsukimo
operacijy skaiciaus.

Vibracijos keliami pavojai:

Vibracija gali pakenkti nervams ir ranky kraujotakai.
Dirbdami saltoje aplinkoje déveékite Siltus rbus, rankas
laikykite Siltai ir sausai.

Pasitarkite su kvalifikuotu sveikatos priezitiros specialistu
dél savo atliekamo darbo, jeigu jauciate pirSty ar ranky
tirpima, dilgciojima, skausma arba jeigu pirsty ar ranky oda
pabalo.

Siekiant ~ iSvengti  nepageidaujamo  vibracijy lygio
padidéjimo jrankj reikéty naudoti ir prizitréti laikantis Sioje
instrukcijoje pateikty rekomendaciju.

Irankj laikykite suéme lengvai, bet saugiai, nes vibracijos
keliama rizika yra didesné, kai jrankis yra laikomas
suspaustas didesne jéga.

EB deklaracijoje nurodyta skleidziamy vibracijy verté yra
su jrankiu susijusi bldinga verté ir neatspindi rankai
daromo poveikio jrankio naudojimo metu. Poveikis rankai
jrankio naudojimo metu priklauso nuo suspaudimo jégos,
salyCio slégio jégos, veikimo krypties, energijos tiekimo
sureguliavimo, ruosinio, ruosinio atramos.

Papildomos dujiniy jrankiy saugos instrukcijos:

Dujinius jrankius galima naudoti tik su jrankio naudojimo
instrukcijoje nurodytomis dujy kasetémis arba dujy
kaseciy tiekéjo pagal EN ISO 11148-13:2018 standarto
reikalavimus iSbandytomis kasetémis.

Naudodamiesi dujiniais jrankiais bikite atsargds,
ikaitusj jrankj sunkiau laikyti ir suvaldyti.

Dujiniai jrankiai tvirtinimo detaléms jsukti turi bati
naudojami  védinamose vietose. Ankstoje aplinkoje
iSmetamosios dujos gali bati pavojingos. Nenaudokite
jrankio lauke lyjant lietui ir ypac drégnose vietose.

Zmogui ant odos patekusios suskystintos degios dujos gali
suzaloti.

Dujy kasetés turi bati pazenklintos pagal privalomus
taikomus transporto reglamentus.

Siekdami apsaugoti kuro elementa nuo pazeidimy jrankj
laikykite atokiau nuo karSCio Saltiniy. NerTkykite, kai
dirbate su kuro elementu. Dozavimo voztuva laikykite kuo
toliau nuo veido ir akiy. Nejkvepkite jo turinio.

Su dujy kasetémis elkités atsargiai ir tikrinkite, ar jos néra
pazeistos. Pazeistos dujy kasetés gali sprogti ir suzaloti.
Perskaitykite ir vadovaukités prie dujy kasetés pridedama
instrukcija.

Saugokite degias medziagas nuo karSty iSmetamujy dujy
poveikio.

nes



Nenaudokite dujiniy jrankiy sprogioje aplinkoje, nes jrankio
keliamos kibirkstys gali sukelti gaisra arba sprogima.
|prasto dujiniy jrankiy naudojimo metu gali
nedidelis dujy kiekis.

iSsiskirti

Priezidros instrukcijos:
Svarbu kiekviena karta prie$ naudojant apzitreéti jranki:
- Patikrinkite, ar kontaktinis elementas sklandZiai
juda
- Patikrinkite, ar jrankis tinkamai sukomplektuotas
ir netridksta jokiy daliy

Remontuojant tvirtinimo jrankius, naudotinos tik gamintojo
ar jo oficialios atstovybés nurodytos atsarginés dalys.
Remontas turi buti atliekamas tik gamintojo jgaliotame
techninés priezitiros centre arba kity specialisty, kurie yra
susipazing su naudojimo instrukcija.
Operatoriai  turi moketi atlikti
techninés priezitiros darbus.
|rankius biitina perdirbti arba atiduoti i tam skirtus atlieky
surinkimo punktus.

pagrindinius  jrankio

KURO ELEMENTAS

Kuro elementas - tai aerozolis, atitinkantis 2008/47/EB

normas. Sudétis:

- suskystintos angliavandenilio dujos (butanas, propanas,
propilenas)

- alyva maksimaliam jrankio tarnavimo laikui uztikrinti.

Naudojant kura, kasetéje visuomet lieka Siek tiek degiyjy

dujy. Kuro elementas visuomet yra veikiamas slégio. Jo

turinys yra ypac¢ degus. Kuro elementas yra vienkartinio

naudojimo. Nepildykite pakartotinai.

Nepurkskite j ugnj ir ant karsty daikty. Laikykite atokiai nuo

bet kokio Silumos Saltinio ir saugokite nuo elektrostatinio

kravio. Nerukykite naudodami ar kraudami kuro elementus.

Saugokite nuo aukstesnés nei 50°C temperatiros

poveikio.

Atsargiai! Ant odos ar i akis patekusios suskystintos dujos

gali suzaloti.

Kasete laikykite ir naudokite tik gerai védinamoje vietoje.

Nejkvépkite turinio.

Neardykite ir nedeginkite panaudotos kasetés.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

ISmeskite tik specialiai Siam tikslui skirtose vietose.

Norint pasiekti optimaly kuro elemento veikima, jis

naudotinas nepasibaigus galiojimo terminui, kuris nurodytas

kasetés apacioje.

TRANSPORTAVIMAS

Galima gabenti nedidelj kiekj (< 30 kg) privaciu
automobiliu be specialaus transportavimo ir saugos lapo
(iSimtis, taikoma mazam kiekiui gabenant keliy
transportu). Toliau nurodyti gabenimo reglamentai pagal
transporto kategorijas.
- Keliy ir gelezinkelio transportas:
1950, klasé: 2, kodas: 5F.
- Jury transportas: IMDG, UN Nr.
situacijy likvidavimo lapas: F-D, S-U.
- Oro transportas: IATA, UN Nr. 1950, klasé: 2.1.
Produktai turi buti gabenami kartu su rastiska saugos
instrukcija, remiantis ADR 5-4-3 skyriumi.

Siysti pastu draudziama.

ADR/RID, UN Nr.
1950 + avariniy

LAIKYMAS
Parduotuvés ir prekybos salonai turi atitikti statybos
normas. Reikia laikytis visy galiojanciy vietos priesgaisrinés
saugos taisykliy.
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Jei jmanoma, kura reikia laikyti pastovioje temperatiroje
nuo 5 iki 25°C. Saugokite nuo aukStesnés nei 50°C
temperatliros poveikio. Salia laikomy kuro elementy
nenaudokite jrankiy, kurie skleidzia liepsna, kibirkstis ar
smarkiai jkaista.

Nelaikykite peréjimuose, koridoriuose ir laiptinése.
Laikykite gerai védinamoje vietoje. Negalima eksponuoti
kuro elementy vitrinose.

Draudziama laikyti kartu su pirotechnika.

PIRMOJI PAGALBA

Tiesioginis salytis su suskystintomis dujomis gali sukelti
nudegimus arba nusalimus.
Dujy ijkvépusj asmenj reikia iSneSti i gryna ora, kad jis
atgauty kvépavima. Jei nukentéjusysis praranda samone
arba jo kvépavimas greitai neatsistato, reikia iSkviesti
skubig medicining pagalba.
Dujoms patekus j akis, jas reikia iSplauti gausia vandens
srove. Patekus ant odos, plaukite vandeniu ir muilu.
Jei simptomai neisnyksta, kreipkités | medikus.

AKUMULIATORIUS IR AKUMULIATORIAUS

KROVIKLIS

Adapteris, kroviklis ir akumuliatorius veikia kartu
kaip viena sistema. ,,Paslode Impulse“ kroviklis naudotinas
tik ,,Paslode Impulse* akumuliatoriams.

Krovimo sistema skirta naudoti tik uzdengtose vietose.
Nenaudokite jos ten, kur uzlyja lietus ir yra pernelyg didelé
dréegme. Tinkamai sutvarkykite kroviklio elektros laidus,
kad bity iSvengta jy pazeidimy. Nenaudokite sistemos, jei
pazeistas kabelis ir kiStukas. PaZeistas dalis kuo skubiau
pakeiskite.

Idant iSvengtuméte elektros srovés sukelty mirtiny
suzalojimy, prie$ valydami gnybtus ir kontaktus iSjunkite
adapterj i$ maitinimo tinklo. Valykite sausa sSluoste.

Venkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo.

Nekraukite akumuliatoriaus, jei jo temperatira yra
mazesné nei 5°C arba didesné nei 40°C. Nenaudokite
akumuliatoriaus, jei jis per daug jkaista arba skleidzia
damus, kai iSkart jjungiamas ar iSjungiamas kroviklis.
Neardykite ir neatidarykite akumuliatoriaus elementy.
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Saugokite akumuliatoriy nuo aukstesnés nei 50°C
temperaturos poveikio. Nedeginkite nebenaudojamy
akumuliatoriy.

Per viena karta galima krauti tik vieng akumuliatoriy.
Akumuliatoriai ir krovimo sistemos turi bati perdirbami
arba iSmetami specialiose vietose.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

TRANSPORTAVIMAS

Li¢io jony akumuliatoriy gabenimas reglamentuojamas
jstatymo dél pavojingy kroviniy vezimo reikalavimy (zr.
UN3480 arba UN3481). Vartotojas gali vezti akumuliatorius
keliy transportu be papildomy reikalavimy.

Akumuliatorius transportuojant treciosioms Salims (pvz.,
oro transporto bendrovéms ar siunty tarnyboms), turi buti
laikomasi specialiy reikalavimy dél pakavimo ir Zzyméjimo.
Rengiantis gabenti gaminj laivu, reikia pasikonsultuoti su
pavojingy medziagy gabenimo specialistu.

Akumuliatorius galima siysti tik esant nepazeistam
korpusui. Apvyniokite arba paslépkite atvirus kontaktus.
Akumuliatoriy supakuokite taip, kad jis pakuotéje
nesislankioty. Be to, reikéty atsizvelgti i galblt taikomus
papildomus nacionalinius reglamentus.
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VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI, LIETOJOT

PNEIMATISKOS IEKSDEDZES NAGLOTAJUS o
INSTRUMENTS, DEGVIELAS SUNA, AKUMULATORS UN AKUMULATORA LADETAJS

- Originalie noradijumi -

Bridinajums: Pirms lietoSanas rupigi izlasiet $a instrumenta instrukcijas un bridinajumus. Pretéja

gadijuma var rasties smagas traumas

Direktiva 2006/42/EK un ISO starptautiskaja
standarta EN I1SO 11148-13:2018 ir noteiktas konkrétas
drosibas prasibas attieciba uz portativiem neelektriskiem
sastiprinasanas iericu iedzisanas instrumentiem, un jlsu
pasu interesés més iesakam bez jebkadam atkapem
ievérot $Ts drosibas prasibas.

IMPULSE un PULSA SISTEMA

Izlasiet un izprotiet instrumentu markéjumu
un rokasgramatu. Ja bridinajumi netiks nemti
véra, var rasties smagas traumas.

Lietotajiem un citam darbapgabala esosajam
personam ir javalka triecienizturigi acu
aizsarglidzekli ar sanu aizsargiem.

Lietotajiem un citam darbapgabala esoSajam
personam ir javalka dzirdes aizsarglidzekli.

Impulse un Pulsa sistéma ietilpst: instruments, degvielas
sina, akumulators, ladétajs un sastiprinasanas ierices.
Lietotaja interesés un sistémas drosibas labad
Paslode/SPIT dokumentos minéto instrumentu,
sastiprinasanas ierices un degvielas $tnas jauzskata par
vienotu sistemu.

LietoSanas pazinojums:

Impulse un Pulsa sastiprinasanas ierices iedzisanas
instrumenti ir jaizmanto, ka aprakstits ekspluatacijas
rokasgramata.

Visparéjie drosibas noteikumi:

Lai sastiprinasanas ierices iedzitu cietas virsmas,
pieméram, uz térauda un betona, izmantojiet
piemeérotus instrumentus. Ludzu, skatiet instrumentu EK
deklaraciju.  Siem instrumentiem lenkis  starp
instrumentu un virsmu nedrikst parsniegt 15°.

Dazadas briesmas. Pirms piederumu pievienosanas,
nonemsanas, ieladésanas, lietosanas, apkopes, nomainas
un stradasanas instrumenta tuvuma izlasiet un izprotiet
drosibas noradijumus. Pretéja gadijuma var rasties
smagas traumas.

Pulsa sastiprinaSanas iericu iedzisanas instrumentus
drikst lietot tikai, lai iedzitu sastiprinatajus koka, betona
un térauda

Impulse sastiprinasanas iericu iedzisanas instrumentus
drikst lietot tikai, lai iedzitu sastiprinatajus koka.
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Kad instruments netiek lietots, iznemiet akumulatoru un
ievietojiet instrumentu parnésajama kasté. Neievietojiet
sastiprinasanas ierices, kad ir nospiests palaides slédzis
un/vai darba kontaktelements.

Vienmér pienemiet, ka instruments ir uzpildits.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai droSibas
mehanisms darbojas, ka paredzéts.

Nekada gadijuma nelieciet roku priek$a instrumentam.
Instrumentu drikst darbinat tikai tad, kad tas ir kontakta
ar sastiprinamo materialu.

Raugieties, lai tiktu izmantotas pareiza garuma
sastiprinasanas ierices ar pareizi iestatitu dziluma
regulétaju, lai naglas péc sastiprinasanas nebltu
izvirzitas.

Nedzeniet sastiprinasanas ierices mezglos vai virs citam
sastiprinasanas iericém.

Nekada gadijuma nedzeniet sastiprinasanas ierices vietas
ar sléptu bistamibu.

Atkariba no darbinasanas intensitates iespéjama
instrumenta temperatliras paaugstinasanas. levérojiet
maksimalo ciklu biezumu, kas minéts lietosanas
instrukcija.

M&s iesakam regulari veikt apkopi (tTrisanu un ellosanu),
lai uzturetu instrumentu laba darba kartiba.

Kad instruments netiek lietots un parvietojoties no viena
darba stavokla uz citu, nedrikst pirkstus turét uz
palaides slédza.

Visas kermena dalas, pieméram, rokas un kajas, jatur
arpus izSausanas diapazona, un janodrosina, ka
sastiprinasanas ierice nevar savainot kermena dalas,
caurdurot darba priekSmetu.

Lietojot instrumentu, nemiet véra, ka sastiprinasanas
ierice var novirzities un izraisit traumas.

Turiet instrumentu ciesi roka un esiet gatavi reagét uz
atsitienu.

Paslode Impulse vai SPIT Pulsa naglosanas sistémas drikst
lietot tikai tehniski prasmigi lietotaji. Viniem japarzina
instrumenta darbiba un jaievéro razotaja lietosanas un
drosibas noteikumi.

ITW patur tiesibas bez iepriek$éja pazinojuma grozit
specifikacijas. Instrumentus bez bridinajuma markéjuma
lietot nedrikst. Bridinajuma markéjumi ir pieejami ITW
(turpmaku informaciju skatit ietvertaja rezerves dalu
saraksta).

Instrumentam, degvielas Stnai vai akumulatoram nav
atlauts veikt nekadas modifikacijas, iznemot razotaja
noteiktas. Modifikacijas var samazinat droSibas
pasakumu efektivitati un palielinat riskus lietotajam
un/vai tuvuma esosam personam.

Lai darbinatu instrumentus, kas tiek izmantoti uz cietam
virsmam, pieméram, uz térauda un betona, nav
nepiecieSams papildu lejupvérsts spéks, lai novérstu
izslidésanu.

Saglabajiet drosibas instrukcijas.

Neizmantojiet instrumentu, ja tas ir bojats.

Esiet uzmanigi, rikojoties ar sastiprinasanas iericém,
ipasi tas uzpildot un iztukSojot, jo sastiprinasanas
iericém ir asas detalas, kas var izraisit traumas.



Vienmér parbaudiet instrumentu, vai tam nav saltzusu,
nepareizi ievietotu vai nolietotu detalu.

Nesniedzieties pari priekSmetiem. Lietot tikai drosa
darba vieta. Vienmér saglabajiet stabilu pamatu un
idzsvaru.

Nelaujiet tuvoties citam personam (stradajot vieta, kur
ir iespéjama cilvéku pldsma). Skaidri norobezojiet darba
apgabalu.

Nekada gadijuma nevérsiet instrumentu pret sevi vai
citiem.

Ja lietotajam japarvietojas uz citu vietu, instruments
janes paversts uz leju.

Glabajiet naglotaju, degvielas Stnu, akumulatoru un
ladétaju bérniem nepieejama vieta.

IzSausanas briesmas:

Sastiprinasanas iericu iedzisanas instrumentam ir jabut
atvienotam (atvienojiet no stravas padeves), iztuksojot
sastiprinatajus, veicot regulésanu, novérsot
nosprostojumus, mainot piederumus vai parbaudot
instrumentu, ja tam nostradajot ir radusies klume.
Lietosanas laika nodrosiniet, ka sastiprinasanas ierices
materialu caurdur pareizi un nevar novirzities /
nostradat kludaini / izSaut lietotaja un/vai tuvuma esosu
personu virziena.

Neiedzeniet naglu virs naglas.

Lietosanas laika var rasties gruzi no darba priek$Smeta un
stiprinasanas/komplekté&sanas sistémas.

Stradajot ar So instrumentu, lietotajam un tuvuma
esosam personam jaizmanto atbilstosi acu aizsarglidzekli
(triecienizturigi acu aizsarglidzekli ar sanu aizsargiem).
Lietotajam janoverté riski, kam paklautas citas personas
Nodrosiniet, ka instruments vienmér ir drosi novietots uz
darba priekSmeta un nevar izslidét.

Lietosanas briesmas:

Turiet instrumentu pareizi: esiet gatavi reagét uz
normalam vai péksnam kustibam, pieméram, uz
atsitienu.

Saglabajiet stabilu kermena stavokli un drosu pamatni
Drikst izmantot tikai lietosanas instrukcijas noradito
stravu.

NepiecieSams valkat atbilstoSas drosibas brilles,
ieteicams valkat atbilstosu aizsargapgérbu un cimdus.
NepievieSams valkat atbilstosus dzirdes aizsarglidzeklus.
Valkajiet tikai tadus cimdus, kas nodrosina atbilstosu
jusanu un drosu palaides sl&dza un citu regul&joso iericu
vadibu.
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Atkartotu kustibu briesmas:

Ja lietotajam rodas tadi simptomi ka nepartraukts vai
atkartots  diskomforts, sapes, pulséjosas  sapes,
nepatikamas sajitas, tirpSana, nejutigums, dedzinosa
sajita vai stivums, neignoré&jiet $is bridinajuma zimes.
Lietotajam jakonsultéjas ar kvalificétu veselibas
specialistu attieciba uz darbibam kopuma.

Piederumu un nolietojamo detalu briesmas: Izmantojiet
tikai PASLODE/SPIT noteiktas nolietojamas vai
pievienojamas detdas. Saskana ar EN I1SO 11148-13:2018
PASLODE/SPIT lietosanas instrukcijas ir noteikts, ka
PASLODE/SPIT nolietojamas detalas ir drosas lietosanai.
Ja tiek lietotas nenoteiktas nolietojamas detalas,
raugieties, lai tas bitu saderigas un drosas un lai batu
atlauta to tirdznieciba Eiropas Savieniba.

LedziSanas instrumentos drikst izmantot tikai lietoSanas
instrukcijas paredzétas nolietojamas  detalas un
piederumus.

Lietojiet tikai tadu izméru un veida piederumus, ko ir
noteicis razotajs.
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Drikst izmantot tikai lietosanas instrukcijas noteiktas
smérvielas.

Pirms piederumu, pieméram, darba kontaktelementa,
nomainas/aizvietosanas vai veicot jebkadu regul&anu,
atvienojiet stravas padevi uz instrumentu, pieméram,
gaisu vai gazi, vai akumulatoru, ka piemérojams.

Briesmas darba vieta:

Paslidésana, paklupsana un kritieni ir batiski darba
traumu gUSanas iemesli. Nemiet véra instrumenta
lietoSanas rezultata izraisitas slidenas virsmas.
Nepazistama vidé stradajiet Tpasi uzmanigi. Var pastavét
sléptas briesmas, pieméram, elektropadeves vai citu
komunikaciju linijas.

Neizmantojiet instrumentu potenciali spradzienbistamas
vides, jo tam nav elektroizolacijas.

Nodrosiniet, ka nav elektrisko vadu, gazes vadu utt., kas
varétu izraisit briesmas, ja instrumenta lietosanas
rezultata tiem rastos bojajumi.

Troksna briesmas:

Nepasargata paklausana augstiem trokSpa limeniem var
veicinat pastavigu, kroplojosu dzirdes zudumu un citas
problémas, pieméram, tinnitu (zvanosa, sanosa,
svilpjosa vai diicosa skana ausTs).

Atbilsto$i riska mazinasanas pasakumi var bit tadas
darbibas ka materialu amortizésana, lai novérstu, ka
darba priekSmeti “zvana".

Izmantojiet atbilstosus dzirdes aizsarglidzeklus.

Lietojiet un apkopiet instrumentu, ka ieteikts Sajas
instrukcijas, lai novérstu lieku trokSpa limenu
pieaugumu.

Ja instruments ir aprikots ar klusinataju, nodrosiniet, ka
tas ir uzlikts un ir laba darba kartiba, kad instruments
tiek lietots.

EK deklaracija noraditas vértibas ir ar instrumentu
saistitas tipiskas vértibas, kas neattiecas uz radito
troksni lietoSanas punkta. LietoSanas punkta raditais
troksnis bis atkarigs, pieméram, no darba vides, darba
priekSmeta, ta pamatnes, ka ari iedzisanas darbibu
skaita.

Vibracijas briesmas:

Paklausana vibracijai var izraisit kroplojosus bojajumus
plaukstu un roku nerviem un asinsapgadei.

Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstos apstaklos;
uzturiet rokas siltas un sausas.

Ja rodas pirkstu vai roku adas nejutigums, tirpsana,
sapes vai balums, vérsieties pie kvalificéta arodveselibas
specialista saistiba ar darbibu kopuma.

Lietojiet un apkopiet instrumentu, ka ieteikts Sajas
instrukcijas, lai novérstu lieku vibracijas Uimena
pieaugumu.

Turiet instrumentu ar vieglu, bet droSu satvérienu, jo
vibracijas risks parasti pieaug, ja satverSanas spéks ir
lielaks.

EK deklaracija pazinota vibracijas emisiju vértiba ir ar
instrumentu saistita tipiska vértiba, kas neliecina par
ietekmi uz plaukstas-rokas sistému, lietojot instrumentu.
Jebkada ietekme uz plaukstas-rokas sistému, lietojot
instrumentu, bis atkariga, pieméram, no satverSanas
stipruma, kontakta spiediena lieluma, darba virziena,
energoapgades iereguléjuma, darba priekSmeta un ta
pamatnes.

Papildu drosibas norades gazes instrumentiem:

Gazes instrumentus drikst lietot tikai ar konteineriem,
kas ir uzskaititi instrumenta lietosanas instrukcijas vai ko
gazes konteinera piegadatajs ir parbaudijis saskana
ar ENISO 11148-13:2018.



Esiet uzmanigi, izmantojot gazes instrumentus, jo tie var
klat karsti, tadejadi ietekméjot satvérienu un kontroli.
Gazes sastiprinasanas iericu iedzisanas instrumenti ir
jalieto telpas ar labu ventilaciju. Izpludes gazes noslégta
telpa var but bistamas. Neizmantojiet instrumentu arpus
telpam lietus laika vai kad ir parmérigi liels mitrums.

Ja 3kidra, uzliesmojosa gaze nonak saskaré ar cilvéka
adu, var rasties traumas.

Gazes konteineri ir jamarké saskana ar piemérojamiem
parvadasanas noteikumiem.

Turiet instrumentu atstatu no karstuma avotiem, jo var
tikt bojata degvielas Sina. Rikojoties ar degvielas $unu,
nesmékéjiet. Raugieties, lai regul&josais varsts butu
atstatu no sejas un acim. Neieelpojiet ta saturu.
Rikojieties ar gazes konteineriem ar rdpibu un
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi. Bojati gazes
konteineri var uzspragt un radit traumas.

Izlasiet un ieverojiet gazes konteinera instrukcijas.
Nodrosiniet, ka uzliesmojosi materiali nenonak saskaré
ar karstam izpludes gazém.

Neizmantojiet gazes instrumentus spradzienbistamas
vietas, jo instrumenta raditas dzirksteles var izraisit
ugunsgréku vai spradzienu. “

Gazes instrumentu regularas lietosanas rezultata var
rasties neliela gazes noplude.

Apkopes noradijumi:
Katru reizi pirms instrumenta lietosanas ir svarigi vizuali
parbaudit:
- vai darba kontaktelements kustas vienmeérigi
- vai instrumenta komplektacija ir pilniga un
netrikst detalu.

Sastiprinasanas piedzinas instrumentu apkopei jaizmanto
tikai razotaja vai ta pilnvarota parstavja noteiktas
rezerves dalas.

Remontdarbus drikst veikt tikai razotaja pilnvarots
parstavis vai citi specialisti, pemot véra lietosanas
instrukcija sniegto informaciju.

Lietotajiem jabut spéjigiem veikt instrumenta pamata
apkopes darbus.

Instrumenti ir japarstrada vai
likvidésanas vietas.

janodod atbilstosas

DEGVIELAS SUNA

SRVO L

Saskana ar Regulu 2008/47/EK degvielas Stna ir
aerosola produkts. To veido:
- saskidrinata ogllidenrazu gaze (butans, propans, propiléns)
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- smérviela maksimalas instrumenta izturibas
nodrosinasanai.
Izmantojot $adu degvielu, kasetné vienmér paliks

nedaudz dzinéjspéka. Degvielas Stna vienmér ir zem
spiediena. Tas saturs ir arkartigi viegli uzliesmojoss.
Degvielas $lina nav paredzéta atkartotai izmantosanai.
Neméginiet to atkartoti uzpildit.

Neizsmidziniet pret liesmu vai nokaitétu kermeni. Turiet
atstatu no  jebkadiem karstuma avotiem vai
elektrostatiska ladina. Rikojoties ar degvielas $tnu vai
ievietojot to, nedrikst smeket.
Nepaklaujiet temperatiras,
iedarbibai.

Bridinajums: ja saskidrinata gaze nonak saskaré ar adu
vai acim, ta var izraisit traumu.

Kasetni drikst uzglabat un izmantot tikai vieta ar labu
ventilaciju. Neieelpot.

kas parsniedz 50 °C,
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Kasetni péc lietosanas nedrikst pardurt vai dedzinat.
Sargat no bérniem.

Likvidét tikai Tpasi noraditas vietas.

Optimalai veiktspéjai izlietot lidz datumam, kas noradits
kasetnes apaksa.

TRANSPORTESANA

Nelielus daudzumu (<30 kg) atlauts parvadat
personigaja transportlidzekli bez transporta un drosibas
lapas (ierobezota daudzuma iznémums sauszemes
parvadajumiem). Transporta kategoriju reguléjums:

- Sauszemes/ dzelzcela: ADR - RID - UN kods 1950 klase 2
kods 5F.
- Pa juru: IMDG - UN kods 1950 + arkartas instrukciju
lapa F-D, S-U
- Gaisa : IATA - UN kods 1950 klase 2.1.
Precém jabit pievienotai rakstiskai drosibas instrukcijai
saskana ar ADR 5-4-3 sadalu.
Transportésana ar pasta starpniecibu nav atlauta

GLABASANA
Noliktavam  un  ekspozicijas  telpam  jaatbilst
blvnormativiem. Jaievéro visas viet&jas ugunsdrosibas
instrukcijas.

Kad iespéjams, glabajiet degvielu stabila temperatira 5
[idz 25 °C diapazona. Nepaklaujiet temperatiras, kas
parsniedz 50 °C, iedarbibai. Degvielas stnu glabasanas
vietas tuvuma neizmantojiet instrumentus, kas izdala
liesmas vai dzirksteles vai sasniedz augstu temperataru.
Nedrikst glabat ejas, gaitenos vai uzejas.

Glabat vieta ar labu ventilaciju. Degvielas Stnas nedrikst
izstadit veikalu skatlogos.
Nav  atlauts  uzglabat
izstradajumiem.

kopa ar  pirotehnikas

PIRMA PALIDZIBA

TieSa saskare ar saskidrinatu gazi var izraisit
apdegumus vai apsaldéjumus.
Ja notikusi ieelposana, nogadajiet cietuso svaiga gaisa
un mudiniet elpot. Ja cietusais zaud&jis samanu vai 1sa
laika neatjaunojas normala elposana, izsauciet
neatliekamo medicinisko palidzibu.
Ja gaze nokllst acis, tas jaskalo ar lielu daudzumu
udens. Notraipita ada jamazga ar ziepjudeni.
Ja simptomi saglabajas, mekl&jiet medicinisku palidzibu.

AKUMULATORS UN AKUMULATORA LADETAJS

Adapteru, un akumulatoru

ladétaju
izmantot kopa ka vienotu sistému. Paslode Impulse

paredzéts

akumulatoriem izmantojiet tikai Paslode Impulse
ladétaju., Spit Pulsa akumulatoriem izmantojiet tikai
Spit Pulsa ladétaju.

Ladésanas sistéma paredzéta izmantosanai iekstelpas. To
nedrikst paklaut lietus vai parmériga mitruma iedarbibai.
Atbilstosi izvietojiet ladétaja vadu, lai tas netiktu
nevajadzigi bojats. Ja ir bojats kabelis vai kontaktdaksa,
nelietojiet sistému. Nekavéjoties nomainiet.

Lai izvairitos no elektroSoka, pirms spailu un kontaktu
tiridanas atvienojiet no elektrotikla. Izmantojiet sausu
dranu.

Neizmantojiet akumulatoru 1ssléguma.



Nelieciet akumulatoru ladéties, ja ta temperatdra ir
zemaka par 5 °C vai augstaka par 40 °C. Nelietojiet
akumulatora ladétaju, kurS parmérigi uzkarst vai
pievienojot izdala dumus; tada gadijuma nekavéjoties
atvienojiet ladétaju.

Neparduriet un neatveriet akumulatora Stinas.
Neuzglabajiet akumulatorus temperatiira virs 50 °C.
Nededziniet izlietotos akumulatorus.

Viena reizé lad€jiet tikai vienu akumulatoru.
Akumulatori un ladétaji janodod parstradei vai janogada
noteiktas likvidésanas vietas.

Sargat no bérniem.

TRANSPORTESANA

Uz komplektacija ieklautajiem litija jonu akumulatoriem
attiecas

bistamo precu normativas prasibas (skatit UN3480 vai
UN3481). Lietotajs var transportét akumulatorus pa
celiem bez jebkadiem papildu nosacijumiem.

Ja tos transporté tresa persona (piem., gaisa transports
vai kravu parvadatajs), jaievéro ipasas prasibas par
iepakojumu un markéjumu. Sagatavojot priekSmetu
transportésanai, jakonsultéjas ar ekspertu bistamo
materialu joma.

Akumulatorus drikst transportét tikai tad, ja nav bojats
korpuss.

Notiniet vai nosedziet val€jos kontaktus un iepakojiet
akumulatoru ta, lai tas nevarétu parvietoties
iepakojuma. Lidzam ievérot ari nacionalo regul&jumu,
kas, iespéjams, ir detalizétaks.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZIVANIE
NASTROJOV NA NASTRELOVANIE SPOJOVACICH PRVKOV S
VNUTORNYM SPALOVANIM, S PLYNOVYM POHONOM.

NASTROJ, PALIVOVY CLANOK,

B

ATERIA A NABIJACKA BATERIE

- Preklad origmalneho ndvodu -

Vystraha: Pred pouzitim si dokladne precitajte pokyny a vystrahy pre tento nastroj. Ak to

neurobite, moze dojst’ k vaznemu Urazu

Smernica 2006/42/ES a medzinarodna norma EN
ISO 11148-13:2018 stanovuju urcité bezpecnostné
poziadavky pre ruéné nastroje na nastrelovanie
spojovacich prvkov na iny ako elektricky pohon, a vo
vasom vlastnom zaujme vam odporcame, aby ste bez
vynimky dodrziavali tieto bezpecnostné poziadavky.

SYSTEM IMPULSE a PULSA

®

Precitajte si a porozumejte Stitkom na vyrobku
a navodu. Nedodrziavanie vystrah moze viest k
vaznemu (razu.

Operatori a iné osoby v pracovhom priestore
musia pouzivat chranice na oci odolné proti
narazu s bo¢nymi stitmi.

Operatori a iné osoby v pracovnom priestore
musia pouzivat' chranice sluchu.

Systém Impulse a Pulsa pozostava z: nastroja, palivového
Clanku, batérie, nabijacky a spojovacich prvkov. V zaujme
bezpecnosti operatora a systému sa nastroj, spojovacie
prvky a palivové clanky spominané v dokumentoch
Paslode/SPIT musia povazovat' za jeden kompletny systém.

Vyhlasenie o pouzivani:

Nastroje na nastrelovanie spojovacich prvkov Impulse a
Pulsa sa musia pouzivat tak, ako je uvedené v navode na
pouzitie.

VSeobecné bezpecnostné pravidla:

Na nastrelovanie spojovacich prvkov do tvrdych povrchov,
napriklad do ocele alebo beténu pouzivajte vhodné
nastroje. Pozrite si vyhlasenie ES pre nastroje. Pri tychto
nastrojoch uhol medzi nastrojom a povrchom nesmie byt

Hrozi v1acero nebezpecenstiev. Pred pripojenim alebo
odpojenim nastroja, vkladanim spojovacich prvkov, pred
jeho obsluhou, Gdrzbou, vymenou prislusenstva na fom
alebo pred pracou v blizkosti neho si precitajte
bezpecnostné pokyny a porozumejte im. Ak to neurobite,
moze dojst' k vaznemu Grazu.

Nastroje Pulsa na nastrelovanie spojovacich prvkov sa smi
pouzivat’ iba na nastrelovanie spojovacich prvkov do dreva,
beténu a ocele.
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Nastroje Impulse na nastrelovanie spojovacich prvkov sa
smu pouzivat' iba na nastrelovanie spojovacich prvkov do
dreva.

Ked sa nastroj nepouziva, vyberte z neho batériu a
spojovacie prvky a dajte ho spat do prepravného puzdra.
Nevkladajte spojovacie prvky, ak su splst a/alebo
pracovny kontaktny prvok stlacené.

Vzdy predpokladajte, Ze v nastroji su vlozené spojovacie
prvky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Cci
mechanizmus spravne funguje.

Nikdy neklad'te ruku na predn( cast' nastroja. Nastroj sa
smie pouiivat‘ iba vtedy, ked’ je v kontakte s materialom,
ktory sa ma upevnit.

Dbajte na to, aby ste pouzwah spojovacie prvky spravneJ
dlzky a aby ste mali spravne nastaveny nastavovaci prvok
hibky, aby klince po upevnem nevytréali.

Nenastrelujte spojovacie prvky do uzlov alebo do inych
spojovacich prvkov.

Spojovacie prvky nikdy nenastrelujte na miesta so skrytym
nebezpecenstvom.

Teplota nastroja sa v zavislosti od frekvencie nastrelovania
moze zvysit. DodrZiavajte maximalnu frekvenciu cyklov
uveden( v navode na pouzitie.

Odporu¢ame vykonavat pravidelni Udrzbu (Cistenie a
mazanie), aby sa nastroj zachoval v dobrom pracovnom
stave.

Ked' nastroj nepouzwate a ked sa presuvate z jedného
pracovného miesta na iné, nedrzte prsty na spusti.

UdrZujte vsetky Casti tela, napriklad ruky, nohy atd’., mimo
smeru nastrelovania a ubezpeéte sa, ze spojovaci prvok
nemoze preniknGt cez obrobok do casti tela.

Pri pouzivani nastroja nezabldajte na to, ze spojovaci
prvok by sa mohol odchylit’ a sposobit’ poranenie.

Nastroj pevne drzte a bud'te pripraveny na spatny naraz.
Systém na nastrelovanie klincov Paslode Impulse alebo SPIT
Pulsa smu pouzivat' iba technicky zrucni operatori. Musia
vediet, ako nastroj funguje a musia dodrziavat
prevadzkové a bezpecnostné pokyny vyrobcu.

Spolocnost’ ITW si vyhradzuje pravo na reviziu technickych
parametrov bez predchadzajiceho upozornenia. Nastroj
bez vystraznych Stitkov sa nesm( pouzivat. Vystrazné stitky
st k dispozicii v spoloCnosti ITW (referenciu nadjdete v
priloienom zozname nahradnych dielov)

Nie je dovolené Ziadnym spdsobom upravovat nastroj,
palivovy clanok alebo batériu, okrem spdsobov uvadzanych
vyrobcom. Upravy mozu znizit' Gcinnost bezpecnostnych
opatreni a zvysit riziko pre operatora a/alebo blizko
stojace osoby.

Pri nastrojoch pouzivanych na tvrdych povrchoch, napriklad
na oceli a betdne, je pri pouzivani potrebna vysSia
pritlacna sila, aby sa predislo posmyknutiu.

Nevyhadzuje bezpecnostné pokyny

Ak je nastroj poskodeny, nepouzivajte ho.

bezpecnostny



Pri manipulacii so spojovacimi prvkami budte opatrny,
najma pri ich vkladani a vyberani, pretoze spojovacie prvky
maju ostré Spicky, ktoré mozu spdsobit’ poranenie.

Pred pouzitim nastroja vzdy skontrolujte, ¢i na fom nie su
zlomené, odpojené alebo opotrebované diely.

Nenatahujte sa prili§ d'aleko. Pouzivajte iba na bezpe¢nom
pracovisku. VZdy stojte spravne a udrziavajte rovnovahu.
Okolostojace osoby udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti
(pri praci na miestach, kde je pravdepodobné prechadzanie
ludi). Jasne oznacte miesto, na ktorom pracujete.
Nastrojom nikdy nemierte na seba ani na inych.

Ak sa operator musi presundt’ na iné miesto, nastroj musi
pri prenasani smerovat’ nahor.

Nastroj na nastrelovanie klincov, palivovy ¢lanok, batériu a
nabijacku udrzujte mimo dosahu deti.

Nebezpecenstvo projektilov:

Nastroj na nastrelovanie spojovacich prvkov musi byt
odpojeny (odpojte privod energie) pri vkladani spojovacich
prvkov, nastavovani, opravovani zaseknutia alebo vymene
prislusenstva alebo prehliadke nastroja, ak nevystreli
klinec.

Pocas prevadzky davajte pozor, Ci spojovacie prvky spravne
prenikaji cez material a ¢i nemé6zu byt odklonené/zle
vystrelené/odlomené smerom Kk operatorovi alebo k
okolostojacim osobam.

Nenastrelujte klinec na klinec.

Pocas prevadzky sa mézu uvoliiovat’ Ulomky z obrobku a z
upevnovacieho/zarovnavacieho systému.

Pri pouzivani nastroja musia operator aj okolostojace osoby
pouzivat’ vhodné chranic¢e oci (chranice oci odolné proti
narazu s boénymi stitmi).

Rizika pre ostatné osoby musi zhodnotit’ operator
Ubezpecte sa, Ze nastroj je vzdy bezpecne pritlaceny k
obrobku a nemoze sa vySmyknut'.

Nebezpecenstva pri prevadzke:

Drzte nastroj spravne: budte pripraveny na zvladnutie
normalnych alebo nahlych pohybov, napriklad spatného
narazu.

UdrZiavajte vyvazen( polohu tela a bezpecny postoj

Moze sa pouzivat iba hlavna energia uvedena v navode na
pouzitie.

Musia sa pouzivat vhodné bezpecnostné okuliare a
odporucany je vhodny ochranny odev a rukavice.

Musia sa pouzivat' vhodné chranice sluchu.

Pouzivajte iba rukavice, ktoré poskytuju dostatocny cit a
umoznuju bezpecné ovladanie splste a akychkolvek
nastavovacich zariadeni.

Nebezpecenstva opakovaného pohybu:

Ak sa u operatora prejavia priznaky ako napr. pretrvavajici
alebo opakujuci sa diskomfort, bolest, busenie srdca,
mravencenie, strnulost, pocit palenia alebo stuhnutie,
neignorujte tieto varovné priznaky. Operator by sa mal
poradit’ s kvalifikovanym zdravotnikom ohladom celkovych
cinnosti.

Nebezpecenstva spojené s prislusenstvom a spotrebnym
materialom:

Pouzivajte iba 3Specifikované spotrebné materialy
PASLODE/SPIT alebo s nimi kompatibilné materialy. V
slade s normou EN SO 11148-13:2018 je v navode na
pouzitie PASLODE/SPIT uvedené, Ze spotrebné materialy
PASLODE/SPIT si bezpeéné na pouzivanie. V pripade
pouzitia neSpecifikovanych spotrebnych materialov sa
ubezpecte, ze su kompatibilné, bezpecné a zakonne
predavané v Eurdpskej Unii.

V nastrelovacich nastrojoch sa sm0 pouzivat' iba spotrebné
materialy a prislusenstvo uvedené v navode na pouzitie.
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Pouzivajte iba velkosti a typy prisluSenstva, ktoré poskytuje
vyrobca.

Pouzivajte iba maziva uvedené v navode na pouzitie.

Pred vymenou/nahradou prislusenstva, napriklad kontaktu
s obrobkom, alebo pred vykonavanim akychkolvek
nastaveni, odpojte privod energie od nastroja, napriklad
vzduch, plyn alebo batériu, podla relevantnosti.

Nebezpecenstva na pracovisku:

Posmyknutia, zakopnutia a pady sG hlavné priciny
poranenia na pracovisku. Budte si vedomy klzkych
povrchov vzniknutych pouzitim nastroja.

V neznamom prostredi postupujte opatrnejsie. MG6zZu
existovat’ skryté nebezpecenstva, napriklad elektrické
alebo iné technické vedenia.

Nastroj nepouzivajte v potencialne vybusnych prostrediach,
nastroj nie je izolovany pred kontaktom s elektrickym
prudom.

Ubezpecte sa, ze neexistuju Zziadne elektrické kable,
plynové potrubia atd., ktoré by mohli predstavovat
nebezpecenstvo, ak by doslo k ich poskodeniu nastrojom.

Nebezpecenstva suvisiace s hlukom:

Nechranené vystavenie sa vysokym hladinam hluku moéze
sposobit’ trvall, poskodzujicu stratu sluchu a dalSie
problémy, napriklad tinitus (zvonenie, bzucanie, piskanie
alebo hucanie v usiach).

Medzi vhodné opatrenia na obmedzenie rizika mézu patrit’
kroky ako napr. tlmenie materidlov tak, aby obrobky
»nezvonili“.

Pouzivajte vhodné chranice sluchu.

Nastroj pouzivajte a udrziavajte podla odporicani v tomto
navode, aby ste predisli neZiaducemu zvySeniu jeho
hlucnosti.

Ak ma nastroj timic, vzdy sa ubezpecte, Ze je na mieste a v
dobrom stave, ked’ sa nastroj pouziva

Hodnoty uvadzané vo vyhlaseni ES sU charakteristické
hodnoty suvisiace s nastrojom a nepredstavuji vznik hluku
na mieste pouzivania. Hluk na mieste pouzivania bude
zavisiet' napriklad od pracovného prostredia, obrobku,
podpory obrobku a od frekvencie nastrelovania.

Nebezpecenstvo spo1ene s vibraciami:

Expozicia vibraciam moze sposobit’ poskodenie nervov a
pritoku krvi do rik a pazi.

Pri praci v chladnych podmienkach noste teplé oblecenie,
ruky udrZiavajte v teple a suchu.

Ak pocitite strnulost, mravencenie, bolest alebo ak
spozorujete obelenie pokozky na prstoch alebo na rukach,
vyhladajte lekarsku pomoc od kvalifikovaného zdravotnika
so zameranim na celkovu ¢innost’ pri zamestnani.

Nastroj pouzivajte a udrziavajte podla odporicani v tomto
navode, aby ste predisli neziaducemu zvyseniu vibracii.
Nastroj drzte zlahka, ale pevne, pretoze riziko z vibracii je
vo vieobecnosti vyssie, ak nastroj drzite silnejsie.

Hodnota emisii vibracii uvadzana vo Vyhlaseni ES je
hodnota charakteristicka pre nastroj a nepopisuje vplyv na
systém ruky a paze pri pouzwam nastro;a Akykol\/ek vplyv
na systém ruky a paze pri pouzivani nastroja bude zavisiet
napriklad od sily zovretia, sily kontaktného tlaku,
pracovného smeru, nastavenia privodu energie, obrobku,
podpory obrobku.




DalSie bezpecnostné pokyny pre plynové nastroje:
Plynové nastroje sa sml pouzivat iba s plynovymi flasami,
ktoré st uvedené v navode na pouzitie nastroja, alebo
ktoré boli testované podla normy EN ISO 11148-13:2018
dodavatelom plynovej flase.

Pri pouzivani plynovych nastrojov bud'te opatrny, pretoze
nastroj moze byt horlci, ¢o mbéze ovplyvnit Gchop a
ovladanie.

Plynové nastroje na nastrelovanie spojovacich prvkov sa
musia pouzivat' na vetranych miestach.Vyfukové plyny v
uzavretom priestore mozu byt nebezpecné. Nastroj
nepouzivajte vonku v dazdi alebo na miestach s nadmermou
vlhkost'ou.

Ak sa kvapalny horlavy plyn dostane do styku s ludskou
pokozkou, moze dojst’ k poraneniu.

Plynové flase musia byt oznacené v sulade s prislusnymi
predpismi pre prepravu.

Nastroj udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti od tepelnych
zdrojov, inak moze dojst' k poskodeniu palivového clanku.
Pri manipulacii s palivovym ¢lankom nefajéite. Meraci
ventil nepriblizujte k tvari a ociam. Nevdychujte jeho
obsah.

S plynovymi flaSami manipulujte opatrne a skontrolujte, Ci
nie su poskodené.  Poskodené plynové flase mozu
explodovat’ a spdsobit’ poranenie.

Precitajte si pokyny prilozené k plynovej flasi a
dodrziavajte ich.
Zabezpecte, aby horlavé materidly neboli vystavené

horGcim vyfukovym plynom.

Nepouzivajte plynové nastroje na miestach s vybusnou
atmosférou, pretoze iskry vznikajice v nastroji mozu
sposobit’ poziar alebo vybuch. “

V pripade plynovych nastrojov sa pri beznom pouzivani
moze uvolnit’ malé mnoZzstvo plynu.

Pokyny na Gdrzbu:
Je dolezité, aby ste vizualne skontrolovali nastroj pred
kazdym pouzitim:
- Plynuly pohyb pracovného kontaktného prvku
- (i je nastroj kompletny a ¢i nechybaji ziadne
diely.

Na udrzbu nastrojov na nastrelovanie spojovacich prvkov sa
smu pouzivat’ iba nahradné diely uvadzané vyrobcom alebo
jeho autorizovanym zastupcom.

Opravy smie vykonavat iba zastupca autorizovany
vyrobcom alebo inymi odbornikmi, pri nalezitom
zohladneni informacii uvedenych v navode na pouzitie.
Operatori by mali byt' schopni vykonavat' zakladn( Gdrzbu
nastroja.

Nastroje sa musia recyklovat’
osobitnych zbernych miestach.

alebo odovzdavat na

PALIVOVY CLANOK
= \\\l/,_
SOOO =

Palivovy clanok je aerosolovy produkt zodpovedajlci
predpisom 2013/10/EU. Obsahuje:
- Skvapalnené uhlovodikové plyny (butan, propan, propylén)
- Mazivo na maximalizaciu trvacnosti nastroja.
Pri pouziti paliva zostane v clanku vzdy urcité mnozstvo
naplne. Palivovy ¢lanok je vzdy pod tlakom. Jeho obsah je
extrémne horlavy. Palivovy ¢lanok sa neda opakovane
pouzit'. Nepokusajte sa ho znovu naplnit’.
Nestriekajte smerom k ohriu ani na rozzeravené predmety.
Udrziavajte ho mimo dosahu akychkolvek tepelnych zdrojov
a od elektrostatického naboja. Pri manipulacii alebo
napliiani palivovych &lankov nefa]c1te
Nevystavujte teplote vyssej ako 50 °C.
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Vystraha: kvapalny plyn moZe spdsobit’ poranenie v pripade
styku s pokozkou alebo o¢ami.

Palivovy clanok skladujte a pouzivajte iba na dobre
vetranom mieste. Nevdychujte.

Po pouziti ¢lanok neprepichujte ani nehadzte do ohia.
UdrZiavajte mimo dosahu deti.

Likvidujte iba na vyhradenych miestach.

Pre optimalny vykon pouzite do datumu uvedeného na dne
Clanku.

PREPRAVA

Preprava malych mnozstiev (<30 kg) v stkromnom
vozidle je povolend bez prepravného a bezpecnostného
listu (vynimka pre cestnG dopravu tykajuca sa
obmedzeného mnozstva). Predpisy podla prepravnych
kategorii su nasledujuce:

- Cestna/zeleznicna: Kédex ADR - RID - UN 1950 trieda 2
kodex 5F
- Namorna: IMDG - kddex UN 1950 + list s pokynmi pre
nudzové situacie F-D , S-U
- Letecka: IATA - kodex UN 1950 trieda 2.1
K tovaru musia byt’ prilozené pisomné bezpecnostné pokyny
z kapitoly 5-4-3 dohody ADR.
Preprava postou nie je povolena

SKLADOVANIE

Sklady a predvadzacie miestnosti musia byt’ v slade so
stavebnymi predpismi. Musia byt dodrzané vsetky miestne
pokyny tykajlce sa poziarnych predpisov.

Ak je to mozné, skladujte palivo pri stabilnej teplote v
rozsahu: 5 az 25 °C. Nevystavujte teplote vyssej ako 50 °C.
V blizkosti uskladnenych palivovych ¢Elankov nepouzivajte
nastroje, z ktorych vychadzaju plamene alebo iskry alebo
ktoré dosahuju vysokeé teploty.

Neskladujte v oznacenych priechodoch, chodbach alebo na
schodiskach.

Skladujte na dobre vetranom mieste. Palivové clanky sa
nesmu vystavovat' vo vykladoch.

Skladovanie s pyrotechnickymi vyrobkami nie je povolené.

PRVA POMOC

Priamy kontakt s kvapalnym plynom méze sposobit
popaleniny alebo omrzliny.
V pripade inhalacie presunte osobu na Cerstvy vzduch a
posmelujte ju, aby sa nadychla. Ak postihnutd osoba
upadne do bezvedomia alebo ak sa dychanie rychlo nevrati
do normalneho stavu, urychlene vyhladajte lekarsku
pomoc.
Ak sa plyn dostane do oci, treba ich vyplachnut’ velkym
mnozstvom vody. Kontaminaciu na pokozke treba odstranit’
mydlovou vodou.
Ak priznaky pretrvavaju, vyhladajte lekarsku pomoc.

BATERIA A NABIJACKA BATERIE

OO =

Adaptér, nabijacka a batéria su navrhnuté tak, aby
spolu fungovali ako jeden systém. Pre batérie Paslode
Impulse pouzivajte iba nabijacku Paslode Impulse. , pre
batérie Spit Pulsa pouzivajte iba nabijacku Spit Pulsa.

\\’//

//1\\

Nabijaci systém je urCeny na pouzitie v krytych
priestoroch. Nevystavujte ho dazdu ani nadmemej
vlhkosti.

Kabel k nabijacke vhodne umiestnite tak, aby nedoslo k
jeho zbytoénému poskodeniu. Nepouzivajte systém, ak su
kabel alebo zastrcka poskodené. lhned’ ich vymente.



Aby nedoslo k zasahu elektrickym prudom, pred Cistenim
svoriek a kontaktov odpojte napajaci adaptér. Pouzite
suchu handricku.

Batériu neskratujte.

Batériu nenabijajte, ak je jej teplota nizsia ako 5 °C alebo
vysSia ako 40 °C. Nepouzivajte nabijacku batérii, ktora sa
nadmerne zahrieva alebo z nej po pripojeni vychadza dym -
tak(to nabijacku ihned’ odpojte.

Neprepichujte ani neotvarajte ¢lanky batérie.

Batérie neskladujte pri teplote vys$ej ako 50 °C. Vybité
batérie nespalujte.

Naraz nabijajte iba jednu batériu.

Batérie a nabijacie systémy sa musia recyklovat alebo
odovzdavat' na osobitnych zbernych miestach.

UdrZiavajte mimo dosahu deti.

PREPRAVA

Zabudované litium-ibnové  batérie si  predmetom
poziadaviek legislativy pre nebezpecny tovar (pozrite si
UN3480 alebo UN3481). Pouzivatel moze batérie
prepravovat’ cestnou dopravou bez dalSich poziadaviek.

Pri preprave tretimi stranami (napr. letecka preprava alebo
Spedicna firma) musia byt dodrzané osobitné poziadavky
tykajuce sa balenia a oznaCenia. Pri priprave
prepravovaného predmetu sa vyzaduje konzultacia s
odbornikom na nebezpecné materialy.

Batérie prepravujte iba vtedy, ak je ich puzdro
neposkodené.

Paskou prekryte alebo zamaskujte otvorené kontakty a
batériu zabalte tak, aby sa v obale nemohla hybat.
Dodrziavajte aj Statne predpisy, ktoré mozu byt
podrobnejsie.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO

VIJACNIKOV NA NOTRANJE IZGOREVANJE ALI PLIN.
ORODJE, GORIVNA CELICA, AKUMULATOR IN POLNILNIK ZA AKUMULATOR

- Izvirna navodila -

Opozorilo: Pred uporabo natancno preberite navodila in opozorila za to orodje. V nasprotnem

primeru lahko pride do resne poskodbe.

Direktiva 2006/42/ES in mednarodni standard EN
ISO 11148-13:2018 doloCata nekatere varnostne
zahteve za rocne neelektricne vijacnike in zaradi vas
samih vam priporo¢amo, da te varnostne zahteve
upostevate brez izjeme.

Sistem IMPULSE in PULSA

Prebrati in razumeti morate oznake na orodju
in priro¢nik. NeupoStevanje navodil lahko
privede do resne poskodbe.

Uporabniki in drugi na delovnem obmocju
morajo nositi zasCito za oci, odporno na
udarce, s stranskimi s¢itniki.

Uporabniki in drugi na delovnem obmocju
morajo uporabljati zascito za sluh.

Sistem Impulse in Pulsa vkljucuje: orodje, gorivno
celico, akumulator, polnilnik in vijaCne nastavke. Za
varnost uporabnika in sistema je treba orodje, vijacne
nastavke in gorivne celice, na katere se nanasajo
dokumenti Paslode/SPIT , obravnavati kot en sam celovit
sistem.

Izjava o uporabi:
Vijacnike Impulse in Pulsa je treba uporabljati v skladu z
navodili v prirocniku za uporabo.

Splosna varnostna pravila:

Za privijanje v trdne povrsine, kot sta jeklo in beton,
uporabljajte temu namenjena orodja. Glejte izjavo ES
za ta orodja. Pri teh orodjih kot med orodjem in
povrdino ne sme biti vecji od 15 stopinj.

Stevilne nevarnosti. Pred vklapljanjem, odklapljanjem,
namescanjem pritrdilnih elementov, uporabo,
vzdrzevanjem in menjavo delov ter pred delom v blizini
orodja morate prebrati in razumeti varnostna navodila. V
nasprotnem primeru lahko pride do resne telesne
poskodbe.

Vijacnike Pulsa je treba uporabljati samo za privijanje v
les, beton in jeklo.

Vijacnike Impulse je treba uporabljati samo za privijanje
v les.

Ko orodja ne uporabljate, odstranite akumulator in
vijaCne nastavke ter vstavite orodje v kovéek. Ko je
sprozilec in/ali varovalni element stisnjen, ne
namescajte vijacnih nastavkov.
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Vedno predvidevajte, da je pritrdilni element v orodju.
Pred vsako uporabo preverite, ali varnostni mehanizem
pravilno deluje.

Roke nikoli ne drzite pred orodjem. Orodje uporabljajte
samo takrat, ko je v stiku z materialom, ki ga je treba
pritrditi.

PrepriCajte se, da uporabljate pritrdilne elemente
pravilne dolzine in da je regulator globine pravilno
nastavljen, zato da del pritrdilnega elementa po
pritrjevanju ne ostane zunaj.

Pritrdilnih elementov ne privijajte tesno drugega ob
drugem ali vrh drugih pritrdilnih elementov.

Pritrdilnih elementov nikoli ne privijajte v obmocja s
skritimi nevarnostmi.

Temperatura orodja lahko naraste glede na frekvenco
izstreljevanja  pritrdilnih  elementov.  Upostevajte
maksimalne stopnje obratov, navedene v navodilih za
uporabo.

Priporo¢amo izvajanje rednih vzdrzevanj (Cis€enje in
mazanje), da orodje ostane v dobrem delovnem stanju.
Ko orodja ne uporabljate in ko ga premikate od enega
delovnega polozaja do drugega, drzite prste stran od
sprozilca.

Vse dele telesa, npr. roke, noge itd., drzite stran od
smeri izstreljevanja pritrdilnih elementov in se
prepricajte, da pritrdilni element ne more prodreti skozi
obdelovanec in v dele telesa.

Pri uporabi orodja se zavedajte, da se lahko pritrdilni
element odbije in povzroci poskodbo.

Orodje drzite s Cvrstim prijemom in bodite pripravljeni
na povratno silo.

Sistem za zabijanje Paslode Impulse in SPIT Pulsa smejo
uporabljati samo tehni¢no usposobljeni uporabniki.
Poznati morajo delovanje orodja in upostevati navodila
za uporabo in varnostna navodila proizvajalca.

Druzba ITW si pridrzuje pravico do spremembe navodil
brez obvestila. Orodje brez opozorilnih oznak se ne sme
uporabljati. Opozorilne oznake so na voljo pri druzbi
ITW (glej prilozen seznam nadomestnih delov).

Kakrsne koli spremembe orodja, gorivne celice ali
akumulatorja, razen tistih, ki jih odobri proizvajalec,
niso dovoljene. Spremembe lahko zmanjsajo ucinkovitost
varnostnih ukrepov in povecajo tveganje za uporabnika
in/ali mimoidoce.

Za delo z orodji, ki se uporabljajo na trdnih povrsinah,
kot sta jeklo in beton, je potrebna dodatna pritisna sila
za preprecevanje zdrsov.

Varnostnih navodil ne zavrzite.

Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

Pri rokovanju z vijacnimi nastavki bodite previdni, zlasti
pri namescanju in odstranjevanju, saj imajo ostre
konice, ki lahko povzrocijo poskodbo.

Pred uporabo orodja vedno preverite, ali je kateri izmed
delov poskodovan, napacno namescen ali obrabljen.
Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte ga samo na
varnem delovnem mestu. Ves Cas skrbite, da stojite
zanesljivo in v ravnotezju.



Drugim ljudem preprecite dostop do delovnega obmocja
(pri delu na obmocju, mimo katerega lahko hodijo
ljudje). Jasno oznacite delovno obmocje.

Orodja nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugim.

Ce se uporabnik giblje od enega delovnega obmocja do
drugega, mora orodje nositi tako, da je usmerjeno
navzdol.

Zabijalni aparat, gorivno celico, akumulator in polnilnik
hranite zunaj dosega otrok.

Nevarnost odbijanja delov:

Ko odstranjujete pritrdilne elemente, izvajate
prilagoditve, odstranjujete zagozdene dele, menjate
pripomocke ali v primeru okvare pregledujete orodje,
vijaénik odklopite (prekinite dotok energije).

Med uporabo pazite, da vijaki pravilno prodirajo v
material ter da se ne morejo odbiti ali odlomiti in
odleteti proti uporabniku in/ali drugim ljudem.

Zebljev ne izstreljujte enega vrh drugega.

Med delom se lahko izlo¢a odpadni material obdelovanca
in sistema pritrjevanja/lepljenja.

Pri uporabi orodja morajo uporabnik in drugi prisotni
uporabljati primerno zasCito za oci (zas¢ito za odi,
odporno na udarce, s stranskimi s¢itniki).

Uporabnik mora oceniti tveganje za druge ljudi.

Vedno se prepricajte, da je orodje varno prislonjeno na
obdelovanec in da ne more zdrsniti.

Tveganja pri uporabi:

Orodje drzite pravilno. Bodite pripravljeni na
obvladovanje obicajnih ali nenadnih premikov orodja,
npr. na povratni trzaj.

Stojte zanesljivo in v ravnotezju.

Orodje uporabljajte samo pri elektricni napetosti, ki je
navedena v navodilih za uporabo.

Nositi je treba primerna zascitna ocala, priporocljiva pa
so tudi in primerna za$¢itna oblaéila in rokavice.

Uporabljati je treba primerno zas¢ito za sluh.

Uporabljajte samo rokavice, ki zagotavljajo primeren
obcutek in varen nadzor sprozilcev in naprav za
prilagajanje.

Nevarnosti v zvezi s ponavljanjem gibov:

Ce uporabnik obcuti simptome, kot so dolgotrajno in
ponavljajoCe se nelagodje, bolecCina, drhtenje,
mravljinCenje, odrevenelost, peko¢ obcutek ali
okorelost, jih ne sme ignorirati. Uporabnik naj se v
zvezi z vsemi dejavnostmi posvetuje z usposobljenim
zdravstvenim delavcem.

Nevarnosti v zvezi s pripomocki in potro$nim
materialom:

Uporabljajte samo potrosni material, ki ga doloci
druzba PASLODE/SPIT, ali zdruzljive materiale. V skladu
s standardom EN 1SO 11148-13:2018 je druzba PASLODE/
SPIT v svojih navodilih za uporabo navedla, da je
potrosni m aterial PASLODE/SPIT varen za uporabo. Ce
uporabljate potrosni material, ki ni naveden v navodilih
na uporabo, se prepricajte, da je zdruzljiv, varen in da
je njegova prodaja v Evropski uniji zakonita.

Za vijacnike se lahko uporabljajo samo tisti potrosni
material in pripomocki, ki so nasteti v navodilih za
uporabo.

Uporabljajte samo tiste velikosti in vrste
pripomockov, ki jih zagotovi proizvajalec.

Uporabljajte samo maziva, navedena v navodilih
za uporabo.

Pred menjavo pripomockov, kot je npr. varovalni element,
ali kakrsnimi koli prilagoditvami odklopite orodje od vira
energije, kot so zrak, plin ali akumulator.

Nevarnosti na delovnem obmocju:

Zdrsi in padci so glavni vzroki za poskodbe na delovnem
mestu. Bodite pozorni na spolzke povrsine, ki jih lahko
povzroci uporaba orodja.

V neznanem okolju bodite Se posebej previdni. Obstajajo
lahko skrite nevarnosti, kot je elektrika ali druga
komunalna infrastruktura.

Orodja ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih
okoljih, saj ni izolirano proti stiku z elektriko.
Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih
cevi itd., ki bi lahko v primeru poskodbe z orodjem
predstavljale nevarnost.

Nevarnosti v zvezi s hrupom:

Izpostavljenost velikemu hrupu lahko povzroli trajno
izgubo sluha in druge teZave, kot je tinitus (zvonjenje,
brnenje, zvizganje ali Sumenje v usesih).

Primerni ukrepi za zmanjsanje tveganja vkljucujejo
uporabo dusilnih materialov za preprecevanje odmeva na
delovnem obmocju.

Uporabljajte primerno zascito za sluh.

Orodje uporabljajte in vzdrzujte v skladu s temi
navodili, da preprecite nepotrebno povisanje ravni
hrupa.

Ce ima orodje dusilec hrupa, se vedno prepricajte, da je
ta pri uporabi orodja na svojem mestu in v dobrem
delovnem stanju.

Vrednosti, navedene v izjavi ES, so znacilne vrednosti za
orodje in ne opisujejo proizvajanja hrupa v trenutku
uporabe. Hrup v trenutku uporabe bo na primer odvisen
od delovnega okolja, obdelovanca, podpore obdelovanca
in Stevila privijanj.

Nevarnosti v zvezi s tresenjem:
Izpostavljenost tresljajem lahko povzroCi
ziv€evja in prekrvavitve dlani in rok.

Pri delu v hladnih pogojih nosite topla oblacila, roke pa
ohranjajte tople in suhe.

Ce obcutite odrevenelost, mravljinenje, bolecino ali Ce
postane koza na prstih ali dlaneh bela, se za zdravstveni
nasvet glede vseh dejavnosti obrnite na usposobljenega
strokovnjaka za zdravje pri delu.

Orodje uporabljajte in vzdrzujte v skladu s temi
navodili, da preprecite nepotrebno povisanje ravni
tresenja.

Orodje drzite s sprosCenim, a varnim prijemom, saj je
tveganje v zvezi s tresenjem na splosno vecje pri
trdnejsem prijemu.

Vrednost v zvezi s tresenjem, navedena v izjavi ES, je
znacilna vrednost za orodje in ne opisuje vpliva na dlan
in roko pri uporabi orodja. Vpliv na dlan in roko pri
uporabi orodja bo odvisen na primer od sile prijema,
tlacne sile kontakta, smeri delovanja, prilagajanja vira
energije, obdelovanca in podpore obdelovanca.

poskodbe

Dodatna varnostna navodila za plinska orodja:

Plinska orodja se uporabljajo samo s plinskimi posodami,
ki so nastete v navodilih za uporabo orodja ali ki jih je
dobavitelj plinskih posod preizkusil v skladu s
standardom EN ISO 11148-13:2018.

Pri uporabi plinskih orodij bodite previdni, saj lahko
postanejo vroca, to pa lahko vpliva na prijem in nadzor
orodja.

Plinske vijacnike uporabljajte v dobro prezracenih
prostorih. Izpusni plini so v zaprtem prostoru lahko
nevarni. Orodja ne uporabljajte na dezju ali na zelo
vlaznem obmocju.

Ob stiku utekocinjenega vnetljivega plina s kozo lahko
pride do poskodb.



Plinske posode se oznacCujejo v skladu z ustreznimi
predpisi o prevozu.

Orodja ne hranite v blizini virov toplote, saj se lahko
poskoduje gorivna celica. Pri rokovanju z gorivno celico
ne kadite. Merilni ventil drzite stran od obraza in oci. Ne
vdihavajte njegove vsebine.

S plinskimi posodami ravnajte previdno in preverjajte,
ali so poskodovane. Poskodovane plinske posode lahko
eksplodirajo in povzrocijo poskodbe.

Preberite in upostevajte navodila, prilozena plinskim
posodam.

Poskrbite, da ne bodo vnetljive snovi izpostavljene
vrocim izpusnim plinom.

Plinskih orodij ne uporabljajte na eksplozivnih obmocjih,
saj bi lahko iskra, ki jo proizvede orodje, povzrocila
pozar ali eksplozijo. “

Pri obicajnem delu s plinskimi orodji se lahko sprosc¢a
manjsa kolic¢ina plinov.

Navodila za vzdrzevanie:
Pomembno je, da orodje pred vsako uporabo vizualno
preverite:

- tekocCe gibanje varovalnega elementa;

- celovitost orodja in morebitne manjkajoce dele.

Za vzdrzevanje vijacnikov se lahko uporabljajo samo
nadomestni deli, ki jih je dolocil proizvajalec ali njegov
pooblasceni zastopnik.

Popravila lahko izvajajo samo izvajalci, ki jih je
pooblastil proizvajalec ali drug strokovnjak, in sicer ob
upostevanju informacij iz navodil za uporabo.

Uporabniki bi morali biti sposobni izvajati osnovno
vzdrzevanje orodja.

Orodja je treba reciklirati
namenjena odlagalis¢a.

ali na temu

zavredi
GORIVNA CELICA

SO0

Gorivna celica je aerosolni izdelek, ki je v skladu s
predpisi iz Direktive 2013/10/EU. Vsebuje:
- utekoCinjene ogljikovodikove pline (butan,

propilen)

- mazivo za maksimalno zivljenjsko dobo orodja.
Ko se gorivo porabi, v ploCevinki vedno ostane nekaj
potisnega plina. Gorivna celica je vedno pod pritiskom.
Njena vsebina je izjemno vnetljiva. Gorivne celice ni
mogoce znova uporabiti. Ne poskusajte je znova
napolniti.
Ne razprsujte proti plamenom ali zarecim objektom. Ne
hranite v blizini virov toplote ali elektrostati¢nih
naelektritev. Pri rokovanju z gorivnimi celicami ali
njihovem namescanju ne kadite.
Ne izpostavljajte jih temperaturam, visjim od 50 °C.
Opozorilo: utekocinjeni plin lahko pri stiku s kozo ali
ocmi povzroCi poskodbe.
Plocevinko shranjujte in uporabljajte samo na dobro
prezracenem obmocju. Ne vdihavajte plinov.
PloCevinke po uporabi ne prebadajte
izpostavljajte ognju.
Hranite zunaj dosega otrok.
Odlagajte samo na temu namenjenih mestih.
Za optimalno ucinkovitost vsebino porabite pred
datumom, oznacenem na dnu plocevinke.

propan,

in je ne
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PREVOZ

Prevoz manjsih kolic¢in (<30 kg) v zasebnem
vozilu je dovoljen brez lista o varnosti prevoza (izjema
zaradi omejene koliCine za cestni prevoz). Predpisi po
prevoznih kategorijah so:

- cesta/zeleznica: ADR - RID - Stevilka UN 1950 razred 2
oznaka 5F;
- morje: IMDG - Stevilka UN 1950 + list z navodili za
nujne primere F-D, S-U;
- zrak: IATA - Stevilka UN 1950 razred 2.1.
Blago mora biti opremljeno s pisnimi
navodili iz poglavij 5-4-3 ADR.
Posiljanje po posti ni dovoljeno.

varnostnimi

SKLADISCENJE

SkladiS¢a in razstavni prostori morajo biti v skladu s
pozarnimi predpisi. Upostevati je treba vsa lokalna navodila,
ki so v skladu s pozarnimi predpisi.

Ce je mogoce, hranite gorivo na stalni temperaturi od 5 do
25 °C. Ne izpostavljajte ga temperaturam, visjim od 50 °C.
V blizini obmoc¢ja, kjer so shranjene gorivne celice, ne
uporabljajte orodij, ki proizvajajo plamene, iskre ali ki
dosegajo visoke temperature.

Ne shranjujte na prehodnih povrSinah,
stopniscih.

Shranjujte v dobro prezracenih obmocjih. Gorivne celice ne
smejo biti razstavljene v izlozbenem oknu.

hodnikih  ali

Shranjevanje skupaj s pirotehnicnimi izdelki ni
dovoljeno.
PRVA POMOC
Neposreden stik z utekocinjenim plinom lahko

povzroci opekline ali ozebline.

V primeru vdihavanja plina odvedite osebo na svez zrak
in jo spodbujajte k dihanju. Ce se Zrtev onesvesti ali e
dihanje ne postane kmalu normalno, pokli¢ite nujno
medicinsko pomoc.

Ce pride plin v stik z o¢mi, jih je treba izprati z veliko
vode. Ce pride v stik s koZo, jo izperite z vodo in milom.

Ce simptomi ne izginejo, pois¢ite medicinsko pomoc.

AKUMULATOR IN POLNILNIK ZA AKUMULATOR
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Adapter, polnilnik in akumulator so zasnovani tako,
da delujejo skupaj kot en sistem. Za akumulatorje
Paslode Impulse uporabljajte samo polnilnik Paslode
Impulse. Za akumulatorje Spit Pulsa uporabljajte samo
polnilnik Spit Pulsa.

Polnilni sistem je zasnovan za uporabo na pokritih
obmocjih. Ne izpostavljajte ga dezju ali prekomerni
vlaznosti. ;
Polnilni kabel namestite tako, da ga ne poskodujete. Ce
je poskodovan kabel ali vti¢, sistema ne uporabljajte.
Poskodovan del nemudoma zamenjajte.

V izogib elektricnemu udaru pred cis¢enjem terminalov
in stikov polnilnik izklopite iz napajanja. Uporabite suho
cunjo.

Akumulatorja ne izpostavljajte kratkemu stiku.

Ne postavljajte akumulatorja na polnilnik, ¢e je njegova
temperatura nizja od 5 °C ali viSja od 40 °C. Polnilnika,
ki se pregreje ali se iz njega kadi, ko je priklopljen, ne
uporabljajte - nemudoma ga izklopite.



Ne prebadajte ali odpirajte celic akumulatorja.
Akumulatorjev ne shranjujte na temperaturi, visji od
50 °C. Neuporabnih akumulatorjev ne zazigajte.

Polnite samo en akumulator naenkrat.

Akumulatorje in polnilne sisteme je treba reciklirati ali
zavreCi na temu namenjena odlagalisca.

Hranite zunaj dosega otrok.

PREVOZ

Za litij-ionske akumulatorje v paketu veljajo

zahteve zakonodaje o nevarnem blagu (glejte UN3480 ali
UN3481). Uporabnik lahko akumulatorje prevaza po cesti
brez dodatnih zahtev.

Pri prevozu, ki ga izvajajo tretje strani (npr. zracni
promet ali Spedicije) je treba uposStevati posebne
zahteve na pakiranju in oznakah. Za pripravo prevoza
predmeta se je treba posvetovati s strokovnjakom za
nevarne materiale.

Akumulatorje  prevazajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano.

Zalepite in izolirajte odprte kontakte ter akumulator
zapakirajte tako, da se v embalazi ne more premikati.
Upostevajte tudi morda podrobnejse nacionalne
predpise.
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ICTEN ATESLEMELI, GAZ iLE CALISAN SIKISTIRMA ALETLERININ

KULLANIMI iCIN GENEL GUVENLIK TALIMATLARI
ALET, YAKIT HUCRESI, PIL VE PIL SARJ EDICI

- Orijinal talimatlar -

Dikkat: Litfen, bu aleti kullanmadan 6nce talimatlar ve uyarilar dikkatlice okuyun. Aksi halde agir

yaralanmalar s0z konusu olabilir.

2006/42 / AB sayih Direktif ve
11148-13:2018 sayii ISO Uluslararast  Standardi,
elektrikle calismayan, tasinabilir tespit-sikistirma
aletlerine  yonelik bazi giivenlik gereklerini ortaya
koyar;  kendi  menfaatiniz  icin  bu guvenlik
gereklerinin  tamamina istisnasiz  olarak uymanizi
tavsiye ediyoruz.

iMPULS ve PULSA SISTEMI

EN ISO

Arac etiketlerini ve kilavuzunu okuyun ve
anlayin. Uyarilarin dikkate alinmamasi, ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Operatorler ve calisma alanindaki diger kisiler,
darbelere kars1 dayanmikli, yan siperli koruyucu
gozliikler kullanmalidir.

Operatorler ve calisma alamindaki diger kisiler,
koruyucu giysiler kullanmalidir.

®
O OOB®
NRK

impuls ve Pulsa sistemi asagidakileri icerir: Alet, yakit
hiicresi, pil, sarj cihaz1 ve baglanti elemanlan.
Operatoriin ve sistemin gilivenligi icin, Paslode / SPIT
belgelerinde belirtilen alet, baglanti elemanlan ve yakit
hiicreleri tek ve komple bir sistem olarak dustinilmelidir.
Kullamim bildirgesi:

Impuls ve Pulsa tespit-sikistirma aletleri
kilavuzunda agiklandigi sekilde kullamlmalidir.
Genel Givenlik Kurallari:

Baglant1 elemanlarini, celik ve beton gibi sert yiizeylere
tespit etmek icin uygun aletleri kullanin. Litfen aletin
AB beyanina bakin. Bu aletler icin alet ile ylzey
arasindaki ag1 15 °C'yi asmamalidir.

Bircok tehlike arz eder. Baglama, ayirma, yiikleme,
calistirma, bakim, aksesuar degistirme veya aletin
yakiminda calisma oOncesinde, glivenlik talimatlarim
okuyun ve anlayin. Aksi halde agir yaralanmalar soz
konusu olabilir.

Pulsa sistemli tespit-sikistirma aletleri, sadece ahsap,
beton ve celik Uzerindeki baglanti elemanlan igin
kullanmlmalidir.

Impuls sistemli tespit-sikistirma aletleri, sadece ahsap
tizerindeki baglant1 elemanlar icin kullanilmalidir.
Kullanmadigimzda, pili ve baglant1 elemanlarim gikarip
aleti tasima kutusuna geri koyun. Baglant1 elemanlarini,
aletin tetigi veya is ile temas elemam basili iken
yiklemeyin.

Aletin ykli oldugundan daima emin olun.

Her calismadan once, glivenlik mekanizmasinin diizgiin
isledigini kontrol edin.

kullanim
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Elinizi asla aletin oOniinde tutmayin. Alet, yalmzca
sabitlenecek  materyal ile temas halindeyken
calistinlmalidir.

Tespit islemi gerceklestirildiginde tirnaklarin ¢ikinti
cikmamasi icin, derinlik ayarlayiciyr dogru ayarlayarak,
dogru uzunlugu kullandiginizdan emin olun.
Tespit-sikistirma aletlerini, ahsaplarin digim kisimlan
veya diger baglant1 elemanlan tzerinde kullanmayin.
Baglanti elemanlan kesinlikle gizli tehlikeler arz
edebilecek bolgeler lizerinde kullanmayin.

Aletin sicakligi atis frekansina bagli olarak artabilir.
Kullanim  talimatlarinda verilen maksimum cevrim
oranlarina dikkat edin.

Aleti iyi calisir durumda muhafaza etmeniz igin, diizenli
bakim (temizlik ve yaglama) yapmanizi 6neririz.

Bu aleti calistirmadigimz zaman veya bir calisma
pozisyonundan digerine gecerken parmaklarinizi tetikten
uzak tutun.

Eller ve bacaklar gibi bedenin bolumlerini atesleme
yoniinden uzak tutun ve sabitleyicinin ¢alisma parcasinin
bedeninize temas etmeyeceginden emin olun.

Aleti kullanirken, baglanti elemaninin sapabilecegine ve
yaralanmasina neden olabilecegine kars1 dikkat olun.
Aleti saglam kavrayin ve geri tepmeyi yonetmeye hazir
olun.

Paslode Impulse veya SPIT Pulsa civileme sistemi,
yalmzca teknik yetkinlige sahip operatorler tarafindan
kullamlmalidir. Operatorlerin ¢alisma seklini bilmeleri ve
Ureticinin kullanim ve giivenlik talimatlarina uymalar
gerekmektedir.

ITW onceden haber vermeksizin ozellikleri yeniden
gozden gecirme hakkini sakli tutar. Uyan etiketleri
olmayan aletler kullanilmamalidir. Uyar etiketleri
ITW'den edinilebilir (referans icin ekteki yedek parca
listesine bakiniz)

Uretici tarafindan belirtilenler disinda, alet, yakit
hiicresi veya pil Uzerinde herhangi bir degisiklik
yapilmasina izin  verilmez. Degisiklikler  giivenlik

tedbirlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore ve /
veya yanindakilere yonelik riskleri artirabilir.

Kaymay1 onlemek icin, sert ylizeylerde (celik ve beton
gibi) kullanilan aletleri calistirmak icin ek bir indirme
kuvveti gereklidir.

Giivenlik talimatlarint atmayin.

Alet hasar gorduyse kullanmayin.

Baglant1 elemanlar1 kullanirken, ozellikle yikleme ve
bosaltma sirasinda dikkatli olun, ¢iinkii baglanti
elemanlarinin yaralanmaya neden olabilecek keskin
kisimlar bulunmaktadir.

Aleti kullanmadan dnce, kirik, yanlis baglanmis veya asin
yipranmis bir parca s6z konusu olmadigin1 daima kontrol
edin.

Erisebileceginizin tizerinde yerlere uzanarak ¢alismayin.
Yalmzca emniyetli calisma alaninda kullanin. Zemine
daima saglam basin ve dengenizi muhafaza edin.
Yakindaki kisilerden uzak tutun (insan dolasim ihtimali
olan bir alanda calisirken). Calisma alammzi agik bir
sekilde belirtin.



Aleti asla kendinize veya baska kimselere dogru
yoneltmeyin.

Operatoriin yerini degistirmesi gerekirse, aletin yere
dogru dogrultulmus olmasi gerekmektedir.

Lutfen, aleti, yakit hiicresini, pilini ve pil sarj ediciyi,
cocuklarin ulasamayacaklar yerlerde muhafaza edin.

Sicrama tehlikeleri:

Baglant1 elemanlanim bosaltirken, ayar yaparken,
sikismalan giderirken veya aksesuarlar degistirirken
veya hatali atesleme durumunda aleti incelerken, tespit-
sikistirma aletinin  baglantis1  kesilmelidir ~ (enerji
beslemesinin kesilmesi gerekir).

Calistirma sirasinda, baglanti elemanlarinin malzemeye
dogru sekilde girmelerine ve operatére ve / veya
yanindakilere dogru sapmamasina / hatali
ateslenmemesine veya kirllmamasina dikkat edin.

Civi Uizerine ¢ivi ateslemeyin.

Calisma sirasinda, uizerinde calisilan parcanin ve
tespit/yapistirma parcalarinin bertaraf edilmeleri
gerekmektedir.

Aletin kullanim1 sirasinda, operatorin ve yanindaki
kisilerin uygun g6z koruyucu donamim kullanmalari
gerekmektedir (yanlan kapali, darbelere kars1 dayanikli
koruyucu gozlik).

Diger kisilerin maruz kalabilecegi riskler, operator
tarafindan degerlendirilmelidir.
Aletin  calisma parcasina emniyetli bir  sekilde

tutundugundan ve kaymayacagindan emin olun.

Calistirma tehlikeleri:

Aleti diizgiin sekilde tutun: Geri tepme gibi normal veya
ani hareketleri engellemeye hazir olun.

Dengeli bir viicut pozisyonu ve saglam ayak basisi
saglayin.

Yalmzca isletim talimatlarinda listelenen ana enerji
kullamlabilir.

Uygun koruyucu gozliik kullanilmalidir, uygun koruyucu
giysi ve eldivenler onerilir.

Uygun korunma donanimlari giyilecektir.

Sadece tetikleyicilerin ve ayar cihazlarimin yeterli hissi
ve glivenli kontroliinii saglayan eldivenler kullanin.

Tekrarli hareket tehlikeleri:

Operator, agn, zonklama, rahatsizlik hissi,
karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
surekli veya tekrar eden semptomlar yasarsa, bu uyan
isaretler gormezden gelinmemelidir. Operator, genel
faaliyetlerle ilgili olarak nitelikli bir saglik uzmanina
danismalidir.

Aksesuar ve sarf malzemeleri tehlikeleri:
Yalnizca belirtilen veya uygun PASLODE / SPIT sarf
malzemelerini kullanin. EN [SO 11148-13:2018 normu

ile uyumlu olarak, PASLODE/SPIT, kullamm talimatlarinda,

glivenli kullamim sunan PASLODE/SPIT sarf malzemelerini

belirtmistir. Belirtilen sarf malzemelerinin
kullamlmamasi durumunda, Avrupa Birliginde vyasal
olarak satista bulunan, emniyetli ve uyumlu sarf

malzemeleri kullandiginizdan emin olun.

Tespit ve sikistirma aletlerinde yalnizca isletme
talimatinda listelenen sarf malzemeleri ve aksesuarlar
kullanmlabilir.

Yalnizca Ureticinin sagladig aksesuar tiirlerini ve
ebatlarint kullanin.

Yalnmzca isletim talimatlarinda listelenen yaglayicilar
kullamlabilir.

Calisma parcasi temas parcasi gibi aksesuarlarn
degistirmeden veya ayarlamalar yapmadan dnce, alete,
hava veya gaz veya pil baglantisi gibi enerji
baglantilarim kesin.
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Calisma alan1 tehlikeleri:

Ayak kaymasi, tokezlemesi ve diisme, calisma alanindaki
kazalarin baslica nedenleridir. Aletin kullanimiyla
ylizeylerin kayganlasabileceginin farkinda olun.
Alisilmadik ortamlarda ek bakim uygulayin. Elektrik veya
diger hizmet aglarinda oldugu gibi, gizli tehlikeler s6z
konusu olabilir.

Aleti, elektrik enerjisi ile temas ettigi yerden izole
edilmemis olmas1 durumunda, potansiyel olarak patlayici
ortamlarda kullanmayin.

Hasar gérmeleri durumunda yaralanmalara neden olacak
elektrik kablosu, gaz borusu vb. olmadigindan emin olun.

Gurultu tehlikeleri:

Yiksek giriltilye korunmasiz olarak maruz kalinmasi,
kalict isitme kaybina ve kulak c¢inlamasi gibi (kulak
cinlamasi, ugultu, 1slik veya uguldama gibi) diger
sorunlara neden olabilir).

Riski azaltmak icin, caligilan pargalarin "ginlamasini” onlemek
lizere soniimleme malzemeleri kullanimi gibi, uygun uygulamalar
gerceklestirilebilir.

Uygun guriiltilye kars1 koruyucu donanim kullanin.
Gurultuyu gereksiz yere artirmamak icin, aletin kullanmimi
ve bakimi agisindan bu talimatlarda verilen onerilere
dikkat edin.

Alette susturucusu kullamliyorsa, alet calisirken
susturucunun yerine diizgiin oturdugundan ve iyi calisir
durumda oldugundan daima emin olun.

AB  Bildiriminde verilen degerler, aletle ilgili
karakteristik degerlerdir ve kullamm noktasindaki
gurultiyl temsil etmez. Kullanim noktasindaki gurultd,
ornegin, calisma ortamina, calisma parc¢asina, ¢alisma
parcasi destegine ve sikistirma operasyonlarinin sayisina
bagli olacaktir.

Titresim tehlikeleri:

Titresime maruz kalinmasi, sinirlerin hasar gérmelerine,
ellerde ve kollarda kan dolasimi bozukluklarina neden
olabilir.

Soguk kosullarda calisirken sicak tutan kiyafetler giyin,
ellerinizin sicak ve kuru olmalarina dikkat edin.
Parmaklarinizda veya ellerinizde uyusukluk,
karincalanma, agri veya ciltte beyazlasma goriirseniz,
genel faaliyetlerle ilgili olarak nitelikli bir mesleki saglik
uzmanindan tibbi yardim isteyin.

Titresimi gereksiz yere artirmamak icin, aletin kullanimi
ve bakimi agisindan bu talimatlarda verilen onerilere
dikkat edin.

Aleti asir1 stkmadan, ancak giivenli bir sekilde kavrayn;
zira titresim riski kavrama giicii ne kadar yiiksekse o
kadar artar.

EC Beyaninda bildirilen titresim emisyon degeri, aletle
ilgili bir karakteristik degerdir ve aleti kullanirken el kol
sistemi iizerindeki etkiyi temsil etmez. Aleti kullanirken
el ve kol sistemi uzerinde herhangi bir etki,

ornegin kavrama  kuvvetine, uygulanan bastirma
kuvvetine, calisma yéniine, enerji beslemesinin
ayarlanmasina, calisilan parcaya ve calisilan parcanin
destegine bagli olacaktir.

Gaz aletleri icin ek giivenlik talimatlari:

Gaz aletleri, yalmzca kullamm talimatlarinda listelenen
veya gaz kutusu tedarikgisi tarafindan EN 1SO
11148-13:2018 'e gore test edilen gaz kutulan ile birlikte
kullamlabilecektir. Gaz aletlerini kullanirken, aletin sicak
olabilecegini ve bu durumun kavramay1 ve kontrolii
etkileyebilecegini dikkate alin.

Gaz ile calisan tespit-sikistirma aletlerinin
havalandirmali alanlarda kullanilmalar gerekmektedir.
Egzoz gazlan kapali ortamlarda tehlike arz edebilir.



Aleti, acik havada yagmurda veya asiri nem bulunan
yerlerde kullanmayin.

Siv1 yanici gazin insan derisine temas etmesi
durumunda yaralanmalar meydana gelebilir.

Gaz kutular gerekli nakliye yonetmeligine gore
isaretlenmelidir.

Yakit hiicresi zarar gorebileceginden aleti 1s1
kaynaklarindan uzak tutun. Yakit hiicrelerine
miidahalede bulunurken sigara kullanmayin. Olgme
valfini yiiziiniizden ve gozlerinizden uzak tutun. icerigini
solumayin.

Gaz kutulanni dikkatle tutun ve hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Hasarli gaz kutulan
patlayabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Gaz kutulan ile birlikte teslim edilen talimatlarn okuyun
ve bu talimatlara uyun.

Yanic1 materyallerin sicak egzoz gazlarina maruz
kalmamasina dikkat edin.

Alet icinde olusan kivilcimlar yangin veya patlamaya
neden olabileceginden, patlayici alanlarda gaz aletleri
kullanmayin.

Gaz aletleri igin, normal operasyonlar sirasinda kiiciik bir
gaz ¢ikist meydana gelebilir.

Bakim talimatlar:
Aletin kullanilmadan once her seferinde gorsel olarak
incelenmesi 6onemlidir:
- Calisma temas elemaninin diizgiin hareketi
- Aletin tam olmasi, herhangi bir parcasinin eksik
olmamasi

Tespit ve sikistirma aletinin bakimi icin, yalmzca
imalatc1 veya yetkili temsilcisi tarafindan belirlenen
yedek parcalarin kullanilmasi gerekmektedir.

Onarim miidahaleleri, yalmzca kullanim talimatlarinda
verilen bilgiler dikkate alinarak, imalat¢i tarafindan
yetkilendirilmis kisiler ya da diger uzmanlar tarafindan
gerceklestirilecektir.

Operatorler aletin temel bakimini yapabilecek durumda
olmalidir.

Aletler geri donustiriilmeli veya belirli atik alanlarina
YAKIT HUCRESI

gotirilmelidir..

Yakit hicresi, 2013/10/AB diizenlemesine uygun bir
aerosol Uruindur. Sunlan igerir:
- Sivilastinlmis hidrokarbon gazlan (biitan, propan, propilen)
- Aletin dayanikliigim en Ust diizeye ¢ikarmak icin bir
yaglayici.
Yakit kullamldiginda, kartusun iginde daima biraz itici
gaz kalacaktir. Yakit hiicresi daima basing altindadir.
Icerigi son derece yanici ozelliktedir. Yakit hiicresi
yeniden kullanilamaz. Yeniden doldurmay1 denemeyin.
Bir aley veya kor Ulzerine puskirtmeyin. Herhangi bir
sicaklik kaynaklarindan ve elektrostatik yuklerden uzak
tutun. Yakit hiicrelerine miidahalede bulunurken sigara
kullanmayin.
50°C iizeri sicakliga maruz birakmayin.
Dikkat: Swvilastinlmis gaz, cilt veya gozlerle temas
ettiginde yaralanmalara neden olabilir.
Kartusu sadece iyi havalandinlan bir yerde saklayin ve
kullanin. Solumayin.
Kullandiktan sonra kartusu delmeyin veya atese atmayin.
Cocuklardan uzak tutun.

\\l//

//l\\
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Sadece belirtilen yerlerde imha edin.
En iyi performansi elde etmek icin, kartusun altinda
belirtilen tarihten once kullanin.

NAKLIYE KOSULLARI

Kiiciik miktarlarin (<30 Kg) 6zel bir aracta
tasinmasina, nakliye ve giivenlik belgesi (karayolu
tasimaciligindan muaf sinirli miktar) olmadan izin verilir.
Nakliye kategorilerine iliskin diizenlemeler sunlardir:

- Karayolu/tren yolu: ADR - RID - UN kod 1950 Simif 2 kod
5F
- Deniz yolu: IMDG - UN kod 1950 + acil durum talimatlar
belgesi F-D , S-U
- Hava yolu: IATA - UN kod 1950 sinif 2.1
Mallar ile birlikte, ADR'nin 5-4-3. bolimiinin yazili
emniyet talimat1 bulunmalidir.
Posta ile nakliyesine izin verilmemektedir.

SAKLAMA KOSULLARI

Magazalar ve showroomlar bina yonetmeliklerine uymak
zorundadirlar.  Yangin  yonetmeliklerine iliskin  tim
talimatlara uyulmalidir.

Mumkiin oldugu olciide, yakitlan 5 ila 25°C arasinda, sabit
bir sicaklikta muhafaza edin. 50°C lzerinde sicakliklara
maruz birakmayin. Yakit hiicrelerinin bulundugu ortamlarda
aleve, kivilaima veya yiiksek sicakliklara neden olan aletler
kullanmayin.

Cadde, koridor ve merdiven bosluklarinda saklamayin.

Iyi havalandinlan ortamlarda muhafaza edin. Yakit hiicreleri
vitrinlerde teshir edilmemelidir.

Piroteknik uriinler ile birlikte depolanmasi yasaktir.

iLK YARDIM

Sivilastirilmis gaz ile dogrudan temas, yaniklara veya
soguk yaniklarina neden olabilir.
Teneffiis edilmesi durumunda kisiyi temiz havaya ¢ikarin
ve nefes alip, vermeye tesvik edin. Kazazedenin baygin
hale gelmesi veya solunumun hizli bir sekilde normale
donmemesi durumunda, acilen tibbi yardim ¢agirin.
Gaz ile temas etmeleri durumunda, gozler bol su ile
yikanmalidir.  Cilt Uzerine gelmesi durumunda, cilt
sabunlu su ile yikanmalidir.
Semptomlar devam ederse, tibbi yardim alin.

PiL VE PiL $ARJ EDICI

OO

Adaptor, sarj edici ve pil, tek bir sistem olarak,
birlikte kullamlmak lizere tasarlanmistir. "Paslode
impuls” plller icin, yalmzca "Paslode Implus sarj edici
kullanin. "Spit Pulsa” piller icin, yalmzca Spit Pulsa sarj
edici kullanin.

\\'//
//l\\

Sarj sistemi, kapali alanlarda kullanilmak Uzere
tasarlanmistir.  Yagmura veya asin rutubete maruz
birakmayin.

Hasarlar1 onlemek icin sarj kablosunu uygun bir sekilde

yerlestirin. Kablosunun veya fisinin zarar gormesi
durumunda sistemi kullanmayin. Derhal vyenisi ile
degistirin.

Elektrik carpmasint onlemek icin, terminalleri ve

kontaklar temizlemeden 6nce giic kaynag1 adaptorinin
baglantisinm gikarin. Kuru giysiler kullanin.



Bir pili kisa devre yaptirmayin.

Sicakligi 5 °C'den dusiik veya 40 °C'den yiiksek bir pili
sarj etmeyin. Asin 1sinan veya duman ¢ikaran bir pil sarj
ediciyi kullanmayin; takili ise, sarj edicinin baglantisim
derhal kesin.

Pil hiicrelerini delmeyin veya acmayin.

Pilleri 50°C Uzeri sicakliktaki ortamlarda muhafaza
etmeyin. Kullanilmis pilleri yakarak imha etmeyin.

Bir defada yalnizca bir pil sarj edin.

Piller ve sarj sistemleri geri donistiiriilmeli veya belirli
atik alanlarina gotiriilmelidir.

Cocuklardan uzak tutun.

NAKLIYE KOSULLARI

Lityum iyon iceren piller

Tehlikeli Uriinler Mevzuatina tabidir (bkz. UN3480 veya
UN3481). Kullanic1 pilleri baska gereklilikler olmadan
karayoluyla naklettirebilir.

Uciincii taraflar tarafindan nakledildiginde (&rnegin,
hava tagimaciligi veya nakliye acentesi) paketleme ve
etiketleme ile ilgili 6zel sartlara uyulmalidir. Sevk edilen
Urtiniin hazirlanmasi icin tehlikeli madde konusunda bir
uzmana danisilmasi gerekir.

Pilleri ancak mahfazalar hasarsiz oldugunda génderin.
Acik kontak kisimlarint bantlayin veya gizleyin, pili paket
icinde hareket edemeyecegi sekilde paketleyin. Liitfen,
daha ayrintii olabilecek ulusal yonetmeliklere dikkat
edin.
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